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Аннотация
«Озброєні» — другий роман циклу «Варта» серії «Дискосвіт» Террі Пратчетта.
Нічна сторожа знову переживає не найкращі часи. Капітан Ваймз планує одружитися і повернутися до цивільного життя, тож Сторожі потрібен новий очільник, якому доведеться працювати з дуже різношерстою компанією новобранців. Тим часом нащадок збіднілого аристократичного роду Едвард де Гибль ностальгує за королівською владою в Анк-Морпорку і будує плани повернення законного короля. У місті з’являються жертви таємничих убивств, скоєних невідомою зброєю. Ваймз втратив колишній запал до роботи, тому до справи береться енергійний капрал Морква з загоном новобранців.
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Капрал Морква, міський вартовий Анк-Морпорка (Нічна сторожа), сів за стіл у своїй нічній сорочці, взяв олівець, трохи послинив його стержень, а тоді написав:
«Любі мої Мамо й Тату! Ну ось, розповідаю вам про ще одну Подію, яка неодмінно увійде до історії, — мені дали звання капрала!!! Це означає додаткові п’ять доларів на місяць, плюс мені видали новий колет, аж з двома смугами. І новий мідний значок! Це велика відповідальність!!! А все тому, що у нас з’явилися нові рекрути, бо Патрицій, який, як я вам уже зазначав раніше, є правителем міста, погодився, що Сторожа повинна відображати етнічний склад міста…»

Морква на мить зупинився. Глянув крізь маленьке запилене віконце спальні на промінці світла, що повзли над річкою і знаменували захід сонця. Потім знову схилився над столом і продовжив писати.
«…що я не дуже розумію, але, гадаю, тут є якийсь зв’язок із Фабрикою косметики Ґнома Схопикухля Громового. Крім того, капітан Ваймз, про якого я вам частенько писав, вирішив залишити сторожу, щоб одружитися і Стати Поважним Джентльменом, і можу впевнено сказати, що вся сторожа бажає йому всього найкращого, він навчив мене всьому, що я знаю, крім того, чому я навчився сам. Ми скидаємося йому на подарунок-сюрприз, гадаю, це буде один із тих нових годинників, які працюють без залучення бісиків, а на звороті ми вигравіюємо щось на кшталт „На варті, вашого часу, від старих друзів, з Варти“, це такий коломбур, або гра слів. Ми ще не знаємо, хто буде новим капітаном, сержант Колон каже, що він подасть у відставку, якщо оберуть його, капрал Ноббс…»

Морква знову глянув у вікно. Його великий чесний лоб укрився зморшками у спробі згадати щось хороше, що можна було б написати про капрала Ноббса.
«…якнайкраще підходить для своєї теперішньої посади, а в мене у сторожі ще недостатньо досвіду. Тому краще просто чекати, що буде…»


Як це водиться, усе почалося зі смерті. І поховання весняного ранку, коли земля ще була вкутана туманом, таким щільним і важким, що він умить заповнив могилу, і труну опускали вже в самісіньку мряку.
Невеликий собака, що прихистив на собі усіх можливих собачих паразитів і через це був схожий на стрибучу хмару кольору пилу, байдуже спостерігав за подією з невеличкого горбика. Старенькі родички плакали над покійним. Але Едвард де Гибль не плакав, і на це було три причини. Він був старшим сином, тридцять сьомим лордом де Тиблем, а це позбавляло його права плакати; він був — про що свідчив новенький диплом у нього в кишені, — найманцем, а наймані вбивці навіть не починають плакати при вигляді мертвих, інакше вони б ніколи не змогли зупинитися; а ще він злився. Та він просто лютував!
Лютував через те, що мав позичати гроші, аби влаштувати навіть цей більш ніж скромний похорон. Лютував через погоду, через це простацьке кладовище, через постійний гомін міста, що не затихло навіть заради такого поважного випадку. Він злився на саму історію. Так не повинно було бути.
Мало бути зовсім не так.
Погляд Едварда впав на квітучий масивний палац на іншому березі річки, і його гнів лише посилився, концентруючись, наче промені в лінзі. Його відправили до Гільдії найманців, бо там дають найкращу освіту тим, чий соціальний статус є значно вищим, ніж рівень їхнього інтелекту. Якби він вивчився в дурні, то винайшов би сатиру і писав небезпечні жарти про Патриція. Якби він вивчився в злодії[1], то вдерся б у палац і викрав у Патриція щось дуже цінне.
Так чи інакше… його відправили до Гільдії найманців…
Того дня він продав усе, що залишилося від майна де Гиблів, і знову записався до школи при гільдії.
На курси підвищення кваліфікації.
Він був першим в історії гільдії, хто отримав чудові оцінки. Старші товариші говорили про нього як про людину, за поведінкою якої варто приглядати — а оскільки в ньому було щось, від чого ставало моторошно навіть досвідченим найманцям, — приглядати краще здалека.
На цвинтарі самотній могильник засипав яму, останній прихисток де Гибля-старшого.
Поволі він почав усвідомлювати, які думки роїлися в його голові, наче внутрішній голос. Щось на зразок: «Зараз би кісточку! Ні, ні, вибач… кісточка, на кладовищі… забудь, що я сказав. У тебе ж є бутерброди з яловичиною у цій… як же її… ну, в коробці для обіду. Чому б не почастувати милого песика бутербродиком?»
Чоловік сперся на лопату і озирнувся.
За ним уважно стежив сірий пес.
— Гав?

Едварду де Гиблю знадобилося п’ять місяців, аби знайти те, що він шукав. Шукати заважав той факт, що він не знав, що саме шукає, а знатиме лише коли знайде. Едвард ревно вірив у Долю. Такі люди часто трапляються.
Бібліотека Гільдії найманців була однією з найбільших у місті, а в деяких спеціалізованих галузях — узагалі найбільшою. Ці галузі переважно пов’язані з прикрою недовговічністю людського життя і засобами, які давали змогу реалізувати цю недовговічність.
Едвард провів багато часу в цій бібліотеці, часто на вершині драбини, часто оточений пилом.
Він прочитав усі відомі роботи з питань зброї і боєприпасів. Він не знав, що шукає, і знайшов це у примітці на берегах дуже похмурого і неточного трактату про балістику арбалетів. Він уважно переписав примітку.
Едвард також провів багато часу серед книг з історії. Гільдія найманців була об’єднанням джентльменів виняткового виховання, а такі вважають всю історію своєрідною обліковою книгою. У бібліотеці Гільдії було надзвичайно багато книжок та ціла портретна галерея королів і королев[2], і Едвард де Гибль, який проводив там навіть обідні години, вивчив їхні аристократичні обличчя краще, ніж своє.
Пізніше казали, що на цьому життєвому етапі він потрапив під чийсь згубний вплив. Але секрет історії Едварда де Гибля полягав у тому, що на нього взагалі не було жодного впливу, якщо не враховувати всіх тих мертвих королів і королев. Він просто потрапив під вплив самого себе.
У цьому люди частенько помиляються. Справа в тому, що окрема особистість за своєю природою не є повноцінним членом людської раси, хіба що біологічно. Їй потрібно стати частиною броунівського руху суспільства, механізму, за допомогою якого люди постійно нагадують одне одному, що вони… ну… частина людства. Едвардова спіраль також закручувалася всередину, як це трапляється у подібних випадках.
У нього не було якогось плану. Він просто відступив, як відступають люди, коли відчувають небезпеку, до більш захищеної позиції, тобто до минулого, і тоді сталося щось таке, що для Едварда було, наче студентові, який вивчає стародавніх рептилій, знайти плезіозавра у власному ставку з золотими рибками.
Одного гарячого дня, провівши день в компанії славетної минувшини, він вийшов, мружачись від сонячного світла, і на власні очі побачив минуле, що спокійно гуляло, люб’язно киваючи людям.
Він не зміг стриматися і закричав:
— Гей, ти! Т-т-ти хто?
Минуле одказало:
— Капрал Морква, сер. Нічна сторожа. Пан де Гибль, чи не так? Чим можу вам допомогти?
— Що? Ні, нічим! Повертайтеся до своїх с-с-справ!
Минуле кивнуло і усміхнулося йому, а тоді попрямувало далі, у майбутнє.

Морква перестав роздивлятися стіну.
«Я витратив три долари на іконографічну коробку. У ній сидить маленький бісик, який малює картинки з того, що бачить. Ці коробочки дуже модні. Додаю знімки моєї кімнати та моїх друзів із Сторожі, Ноббі — це той у смішній позі, але він просто необроблений діамант і має добре серце».

Він знову зупинився. Морква писав додому щонайменше раз на тиждень. Такий у ґномів звичай. Він був два метри заввишки, але його виховували перш за все як ґнома, а вже потім — як людину. Письменницьким талантом доля його не нагородила, проте він наполегливо старався.
«Погода, — виводив він надзвичайно повільно і ретельно, — досі дуже жарка…»

Едвард не міг у це повірити. Він перевірив записи. Двічі перевірив. Він ставив питання і, оскільки вони були достатньо невинними, люди йому відповідали. І, нарешті, він рушив на відпочинок до Вівцескель, де обережні розпитування привели його до ґномових шахт навколо Мідної Гори, а звідти до непримітної галявини в буковому лісі, де, як це водиться, кілька хвилин ретельних розкопок дали йому змогу знайти сліди деревного вугілля.
Він провів там цілий день. Закінчив роботу лише на заході сонця. І тоді, прикривши сліди розкопок перегноєм, він був абсолютно впевнений.
Анк-Морпорк знову мав короля.
І це було правильно. Доля дозволила Едварду зрозуміти це саме тоді, коли у нього з’явився План. Він відчував: правильно, що сама Доля хотіла цього, що місто буде врятоване від нешляхетного сьогодення своїм же славним минулим. Він мав Засіб досягнення Мети, і він мав цю Мету. І так далі… Едвард часто мислив саме таким чином.
Він умів мислити курсивом. Так, за такими людьми варто приглядати.
Краще з безпечної відстані.

«Мене дуже зацікавив ваш лист, у якому ви писали, що якісь люди приїздили і розпитували про мене. Просто дивовижно! Я тут без тижня день — і вже знаменитість.
Було дуже приємно почути про відкриття тунелю № 7. Хоча я тут дуже щасливий, та сумую за старими добрими часами вдома, на шахті. Іноді, коли маю вихідний, я сідаю в підвалі та б’ю себе по голові держаком від сокири, але це геть не те саме.
Сподіваюся, мій лист застане вас у доброму здоров’ї.
З повагою,
ваш люблячий син, прийомний,
Морква»

*
Він склав листа, вставив світлини з іконографа, запечатав конверт за допомогою краплі воску, притиснувши її до паперу великим пальцем, і поклав його в кишеню штанів. Ґномська пошта до Вівцескель була досить надійною. Все більше і більше ґномів приходили з Вівцескельних гір на роботу до міста, а оскільки ґноми звикли працювати сумлінно і заощаджувати, багато хто з них відправляв частину заробітку додому. Як результат, ґномська пошта дуже ретельно охоронялася. Ґноми дуже прив’язані до свого золота. Будь-який розбійник, який збирається вимагати золото у стилі «гроші або життя», повинен мати при собі розкладне крісло і перекуску, а також книгу для читання, щоб хоч із якоюсь користю для себе провести час, який буде витрачено на подальші суперечки.
Потім Морква умився, натягнув на себе шкіряну сорочку, штани та кольчугу, застібнув нагрудник і з шоломом під пахвою бадьоро вийшов, готовий зіткнутися із будь-якими витівками майбутнього.

Інша кімната, десь в іншому місці.
Це була незатишна кімната, штукатурка в ній обсипалася, стеля провисала, як ліжко якогось товстуна. А з меблями вона видавалася ще тіснішою.
Це були старовинні гарні меблі, але їм тут було не місце. Їм би стояти у високих дзвінких залах. Тут вони просто задихалися. Темні дубові стільці. Величні довгі буфети. Були навіть лицарські обладунки. Для півтора десятка людей, які сиділи за величезним столом, ледве вистачало повітря. Та навіть для самого столу ледь вистачало місця.
Десь у темряві цокав годинник.
Важкі оксамитові штори були стулені, хоча в небі ще залишилося багато денного світла. Повітря було сперте як від спеки, так і від свічок у чарівному ліхтарі.
Єдиним джерелом освітлення був екран, на якому в цей самий момент демонструвався правильний профіль капрала Моркви Рудокопсона.
Невелика, але дуже вибрана аудиторія дивилася в екран з ідеально безглуздими виразами обличчя людей, які майже впевнені, що в колоді господаря не вистачає декількох карт, але змирилися з цим, бо не хочуть видатися нечемними й піти, щойно завершився обід.
— Ну то й що? — сказав один із них. — Здається, я бачив його у місті. Що з того? Едварде, він просто вартовий.
— Звичайно. Саме вартовий. Скромне життєве становище. Все це відповідає класичній м-м-моделі, — Едвард де Гибль дав сигнал. Клацнувши, нова скляна пластина замінила стару. — Ось цей портрет писали вже не з н-н-натури. Король П-п-парагор. Взяли зі старовинної к-к-картини. Це — клац! — король Велтрик III. З іншого п-п-портрета. А ось — королева Альгуїнна IV… зверніть увагу на лінію підборіддя. Це — клац! — монета часів царювання Вебблтропа Несвідомого, знову зверніть увагу на лінію підборіддя і загальну форму щ-щ-щелепи, а ось — клац! — перевернута д-догори д-дриґом ваза з квітами. Дельфініями, здається. Тільки що вони тут забули?
— Перепрошую, пане Едварде, у мене залишалося декілька скляних пластин, та й бісики ще не втомилися, тож…
— Наступне зображення, будь ласка. І тоді зможеш піти.
— Слухаюсь, пане Едварде.
— До чергового к-к-ката.
— Слухаюсь, пане Едварде.
Клац!
— А ось тут дуже добре вийшло, молодець, Моргайле, — зображення бюста королеви Коанни.
— Дякую, пане Едварде.
— Якби ми бачили більше її обличчя, то могли б переконатися в подібності. Але цього все ж достатньо. Моргайле, можеш іти.
— Слухаюсь, пане Едварде.
— Шматочка вуха буде досить.
— Слухаюсь, пане Едварде.
Слуга шанобливо зачинив за собою двері, а потім спустився на кухню, сумно хитаючи головою. Вже багато років родина де Гиблів не могла собі дозволити послуги сімейного ката. Однак заради господаря він мав виконати наказ, хай навіть за допомогою простого кухонного ножа.
Гості чекали, коли господар почне говорити, але він, здається, цього робити не збирався. Хоча іноді взагалі важко було зрозуміти, чого Едвард хоче або не хоче. Коли він був збуджений, проблема була не стільки в заїканні, скільки в недоречних паузах — здавалося, ніби його мозок на певний час відключав мовленнєвий апарат.
Зрештою, один із глядачів сказав:
— Ну добре. То до чого все це?
— Помітили схожість? Чи це не о-о-очевидно?
— Та не вига…
Едвард де Гибль потягнув до себе шкіряну сумку і почав розв’язувати ремінці.
— Х-х-хлопчика усиновили ґноми Дискосвіту. Вони знайшли його ще малим у вівцескельних лісах серед палаючих карет, трупів і такого іншого. Все схоже на напад розбійників. Серед уламків ґноми знайшли меч. Зараз він у нашого героя. Дуже старий, меч. І досі дуже гострий.
— То й що? У світі повно старих мечів. І точильних каменів.
— Цей був дуже добре прихований глибоко в одній із к-к-карет, на яку напали. Дивно. Доцільніше було б тримати його напоготові, правда ж? Щоб скористатися у разі чого? Це ж к-к-край розбійників! А потім хлопчик підростає, і, і… Доля… вирішує, що він і його меч одночасно опиняються в Анк-Морпорку, де він зараз і працює у Нічній сторожі. Я просто не міг у це повірити!
— Це ще не доводить…
Едвард на мить підняв руку, а потім витягнув із сумки згорток.
— Я п-п-провів ретельне розслідування і знайшов місце, де стався напад. Найретельніше вивчивши землю навколо, я знайшов старі каретні гвіздки, кілька мідних монет. А серед вугілля — ось це.
Всі витягнули шиї, щоб розгледіти вміст згортка.
— Схоже на перстень.
— Звичайно, п-п-поверхня з часом знебарвилася, але тоді його б уже хтось знайшов. Напевно, був схований десь у кареті. Я його частково очистив. Можемо навіть прочитати гравіювання. А ось ілюстрований к-ккаталог королівських прикрас Анка, укладений 907 року від з-з-заснування Анк-Морпорка, у період правління короля Тирріла. Прошу звернути увагу на маленьку обручку в нижньому лівому куті сторінки. Художник з-ззавбачливо відтворив напис.
Знадобилося кілька хвилин для того, щоб усі присутні його роздивилися. Це були природно підозрілі люди. Всі вони були нащадками людей, для яких підозрілість і параноя були першочерговими для виживання.
Тому що всі вони були аристократами. Кожен з них знав ім’я свого великого прапрапрапрадіда і яка неприємна хвороба звела його в могилу.
Вони щойно з’їли не дуже смачний обід, який, однак, передбачав давні й доволі пристойні вина. Взагалі присутні зібралися тому, що всі вони знали Едвардового батька, а де Гиблі — прекрасна сім’я з чудовим родоводом, дарма що зараз вони перебувають у дуже скрутних обставинах.
— Отже, ви самі бачите, — гордо мовив Едвард, — докази є незаперечними. У нас є король!
Глядачі намагалися не дивитися одне одному в очі.
— Я гадав, ви з-з-зрадієте, — засмутився Едвард.
Нарешті лорд Іржавський озвучив негласний консенсус. У його ідеально блакитних очах не було місця для жалості, бо вона ж не є першочерговою для виживання. Хоча іноді можна було ризикнути і проявити трохи милосердя.
— Едварде, — почав він. — Останній король Анк-Морпорка помер багато століть тому.
— С-с-страчений зрадниками!
— Навіть якби хтось знайшов його нащадка, чи не очевидно, що королівська кров у ньому вже дещо розбавлена?
— Королівську кров неможливо розбавити!
«Ех, — подумав лорд Іржавський. — То він із цих. Молодий Едвард думає, що дотик короля може вилікувати від золотухи, неначе королівська влада є якимось еквівалентом сірчаної мазі. Молодий Едвард вважає, що немає такого моря крові, через яке не можна було би пробратися, щоб посадити законного короля на трон, а для захисту корони всі засоби згодяться. Романтик».
Лорд Іржавський романтиком не був. Іржавські добре адаптувалися до постмонархічного життя в Анк-Морпорку, купуючи, продаючи та орендуючи, налагоджуючи контакти і роблячи те, що завжди робили аристократи, тобто пристосовуючись і виживаючи.
— Добре, можливо, ви праві, — погодився він тим ніжним голосом, яким умовляють самогубця відійти від краю прірви, — але ми повинні спитати себе, чи потребує Анк-Морпорк короля саме зараз, у цей момент часу?
Едвард подивився на нього, як на божевільного.
— Потребує? Потребує? І це в часи, коли наше прекрасне місто топче жорстокий т-т-тиран?
— А-а-а. Це ви про Ветінарі.
— Хіба ви не бачите, що він зробив з нашим містом?
— Дуже неприємний, зарозумілий чоловічок, — втрутилася леді Селашіль. — Та я б не сказала, що він прямо таки тероризує. Не можна так сказати.
— Та ми повинні йому дякувати, — додав віконт Скатер, — місто функціонує. Ну хоч більш-менш. Простий люд нарешті почав працювати.
— На вулицях безпечніше, ніж тоді, в часи лорда Пасткуса Божевільного, — сказала леді Селашіль.
— Безпечніше? Ветінарі започаткував Гільдію злодіїв! — закричав Едвард.
— Так, так, звичайно, не все ідеально… Звичайно. З іншого боку, скромне щорічне пожертвування, що гарантує безпеку пересування…
— Він завжди говорив, що якщо у місті є злочинність, то треба зробити її хоча б добре організованою, — розхвалював його лорд Іржавський.
— Мені здається, — сказав віконт Скатер, — що всі ці парубійки з гільдій терплять його тому, що інший може виявитися ще гіршим, згодні? У нас уже були правителі… специфічні. Хто пам’ятає лорда Вітрера Душогубного?
— А Лорда Гармонія Неврівноваженого? — підхопив лорд Монсмітьє.
— Лорда Скальпулу Веселого, — продовжувала леді Селашіль. — Мав дуже гостре почуття гумору.
— Хоча й Ветінарі… є в ньому щось… — почав лорд Іржавський.
— Я розумію, про що ви, — сказав віконт Скатер. — Мене також це бентежить. Ти ще й подумати не встиг, а він уже знає, про що ти подумаєш.
— Всі знають, що найманці встановили плату за його голову в мільйон доларів, — сказала леді Селашіль. — Стільки коштує його смерть.
— Щось мені здається, що ще дорожче буде втримувати його від раптового воскресіння, — зіронізував лорд Іржавський.
— О боги! Куди поділася гордість? Куди поділася честь?
Вони аж підстрибнули, коли останній лорд де Гибль підскочив зі свого крісла.
— Та послухайте ж себе! Подивіться на себе! Хто з вас зможе заявити, що його рід розквітнув, коли пішли королі? Ви хоч пам’ятаєте, якими людьми були ваші предки? — Едвард швидко ходив навколо столу, так що глядачам доводилося обертатися, аби за ним спостерігати. Він сердито підняв палець. — Ви, лорде Іржавський! Ваш предок с-с-став бароном після того, як самотужки вбив тридцятьох сімох хапонійців, не маючи н-н-нічого, крім шпильки, чи не так?
— Так, але…
— А ви, сер… Лорде Монсмітьє! Перший герцог вашого роду привів шістсот чоловіків до славної й епічної п-п-поразки у Квірмській битві! Хіба ви все забули? А ви, лорде Вентурію, і ви, сер Джордж… сидите у місті у ваших старих будинках зі своїми старими іменами і старими грошима, поки гільдії… Гільдії! Обірванці, торговці і купці! І саме вони керують містом!
У два кроки він опинився біля книжкової полиці, схопив величезну книжку в шкіряній палітурці і кинув її на стіл, перекинувши бокал лорда Іржавського.
— «Скобова книга перів», — закричав Едвард. — У цій книзі кожному з нас присвячена своя сторінка! Це все наше. А Ветінарі вас зачарував! Запевняю, він є плоть і кров, простий смертний! І бояться прибрати його тільки тому, що їхнє власне життя стане трошечки гіршим! О боги!
Його слухачі мали похмурий вигляд. Звичайно, все було правдою… якщо дивитися з цього боку. Однак було не дуже приємно слухати це з уст пихатого юнака з божевільним поглядом.
— Так, так, старі добрі часи. Вежі зі шпилями, бойові знамена, лицарство… — скромно погодився віконт Скатер. — Дами в гостроверхих капелюхах. Войовничі хлопці в обладунках січуть один одного, і таке інше. Але ж ми повинні рухатися з часом…
— То були золоті часи, — відказав Едвард.
«О Боги, — подумав лорд Іржавський. — Він і справді в це вірить».
— Любий хлопче! Розумієте, — почала леді Селашіль, — кілька збігів і прикраса ще нічого не доводять.
— Няня розповідала мені, що справжній король повинен витягнути меча з каменя, — сказав віконт Скатер.
— Еге ж, і лупу лікує одним дотиком, — усміхнувся лорд Іржавський. — Це ж просто легенда. Навіть не бувальщина. У будь-якому випадку, мене завжди дещо бентежила ця історія. Хтось уже постарався, уже запхав меч у камінь, тож основну роботу вже виконано. Хіба так важко його витягти?
У кімнаті зазвучало щось схоже на сміх. Принаймні він закарбувався у спогадах Едварда. Все закінчилося сміхом. Не зовсім з нього, але він був із тих людей, які завжди сприймають сміх на свій рахунок.
Через десять хвилин Едвард де Гибль залишився на самоті.
Хіба це не чудово? Рухатися з часом! Він очікував чогось більшого. Набагато більшого. Він мав необережність сподіватися, що вони надихнуться його ентузіазмом, бачив себе їхнім лідером. Він уже уявляв себе на чолі армії…
Шанобливо човгаючи ногами, до кімнати увійшов Моргайло.
— Пане Едварде, вони всі пішли, — сказав він.
— Дякую, Моргайле. Можеш прибрати зі столу.
— Слухаюсь, пане Едварде.
— Моргайле, куди поділася честь?
— Перепрошую, сер. Я не брав.
— Вони навіть не захотіли слухати.
— Ні, сер.
— Вони навіть не захотіли с-с-слухати.
Едвард сидів біля згасаючого вогню, а на його колінах лежала старезна копія Стегнокусової «Книги нащадків Анк-Морпорка». Мертві королі та королеви дивилися на нього з докором.
Так все могло і закінчитися. Насправді саме так все і закінчилося у мільйонах інших всесвітів. Едвард де Гибль поволі старів, його одержимість перетворилася на своєрідне божевілля з такими обов’язковими компонентами, як рукавички з відрізаними пальцями і домашні капці, він став експертом з питань королівської влади, хоча ніхто ніколи про це вже й не дізнається, тому що він майже не залишав свої кімнати. Капрал Морква став сержантом Морквою і, коли настав час, у віці сімдесяти років помер при виконанні обов’язків під час якогось малоймовірного інциденту за участю мурашника.
У мільйонах всесвітів молодші констеблі Дуболом і Щебінь не провалилися в той тунель. У мільйонах всесвітів Ваймз так і не знайшов ті трубки. (В одному надзвичайно дивному, але теоретично можливому всесвіті божевільний смерч перефарбував будівлю Нічної сторожі у пастельні тони, паралельно відремонтувавши засувку дверей і виконавши деякі інші не менш доцільні роботи.)
У мільйонах всесвітів це була дуже коротка книга.
Едвард куняв з книгою на колінах, аж раптом йому наснився дивний сон. Йому наснилася славна боротьба. «Славний» — іще одне важливе слово в його лексиконі, як і «честь».
Якщо зрадники і безчесні люди не хочуть бачити правди, то він, Едвард де Гибль, повинен стати вказівним перстом Долі.
Варто зазначити, що Доля не завжди слідкує за тим, куди тицяє свої персти.

У післяобідній час, страждаючи від усіх мислимих і немислимих протягів, Сем Ваймз, міський вартовий Анк-Морпорка (Нічна сторожа), сидів у передпокоях Патриція і чекав аудієнції. Ваймз був одягнений у свій найкращий плащ, мав до блиску начищений нагрудник, а на колінах тримав шолом.
Його погляд застиг на стіні.
«Я повинен бути щасливим», — торочив він собі. І він був. У певному сенсі. Безумовно. Щасливий, як ніколи.
Через кілька днів він збирався одружитися.
Збирався перестати бути вартовим.
Збирався стати поважним джентльменом.
Він зняв свій мідний значок і розгублено потер його краєчком плаща. Потім підняв його, і світло блиснуло на патиновій поверхні. МВАМ № 177. Іноді він замислювався, скільки ж вартових носили цей значок до нього.
І зараз ставало зрозуміло, що хтось носитиме цей значок і після нього.

Це Анк-Морпорк, «місто тищі несподіванок» (згідно з путівником, що видається Гільдією торговців). Чи можна сказати влучніше? Місто, будівництво якого ніколи не закінчиться, місто, де мешкають мільйони людей, найбільше місто Дискосвіту, розташоване по обидва береги річки Анк, такої брудної, що здавалося, наче її поверхня — це насправді її дно.
Гості міста запитували: як може існувати таке велике місто? На чому воно тримається? Воду з Анку можна лише жувати, а не пити, то звідки береться питна вода? Що є основою господарства цього дивного міста? Як взагалі тут може щось працювати, всупереч усім законам здорового глузду?
Насправді, гості цього міста не часто про таке запитували. Частіше вони запитували: «Де знайти, знаєте… гм-м-м… ну як їх… дівчат таких?»
Але якби вони почали хоч трохи використовувати свій мозок для мислення, то це саме те, про що б вони запитали.

Патрицій Анк-Морпорка сидів у своєму простенькому кріслі з яскравою посмішкою дуже зайнятої людини, яка наприкінці важкого робочого дня раптом знайшла у своєму записнику нагадування: «19:00–19:05 — бути веселим, розслабленим та радіти людям».
— Звичайно, капітане, я дуже засмутився, коли отримав вашого листа.
— Так, сер, — сказав Ваймз, незворушний, наче склад із деревиною.
— Прошу, капітане, сідайте.
— Так, сер, — Ваймз продовжував стояти. Це було питанням гордості.
— Але, звичайно, я все розумію. Я вважаю, що статки леді Ремкін дуже великі. Упевнений, що леді Ремкін оцінить вашу сильну праву руку.
— Сер? — у присутності правителя міста капітан Ваймз завжди зосереджував свій погляд на точці на один фут вище і шість дюймів лівіше від його голови.
— Звичайно, ви станете багатою і поважною людиною, капітане.
— Так, сер.
— Сподіваюся, ви все добре обмізкували. Там ви матимете нові обов’язки.
— Так, сер.
Патрицій зрозумів, що в цій розмові він грає обидві головні ролі. Він поворушив папери на столі.
— Звичайно, доведеться призначити нового капітана сторожі, — продовжив Патрицій. — Маєте когось на прикметі?
Ваймз, здавалося, зійшов з якоїсь хмари, на яку встиг втекти його розум. Це стосувалося Варти.
— Точно не Фред Колон… Він природжений сержант…

Сержант Колон, міський вартовий Анк-Морпорка (Нічна сторожа) оглядав яскраві обличчя нових рекрутів.
Він зітхнув, пригадавши свій перший день у Варті. Старий сержант Свердел.
Що за чолов’яга! Язик як батіг! Якби старий був живий і побачив це…
Як там воно називається? О, точно. Позитивна дискримінація при прийомі на роботу чи щось таке. Кремнієва антидифамаційна ліга причепилася до Патриція щодо приниження якихось честі та гідності — і ось…
— Молодший констеблю Щебню, — торочив він, — спробуй ще раз. Уся хитрість полягає в тому, що руку треба зупиняти трохи вище вуха. Ну ж бо, просто встань із підлоги і спробуй віддати честь ще раз. Не падати. Так… Молодший констеблю Дуболоме!
— Тут!
— Де?
— Прямо перед вами, сержанте!
Колон подивився вниз і відступив назад. Його більш ніж відповідний посаді живіт трохи відсунувся, і перед ним постало обличчя молодшого констебля Дуболома, що дивилося на нього знизу вгору одним скляним оком. Він щосили намагався мати корисний і розумний вигляд.
— Ага, точно.
— Я вищий, ніж здаюся.
«О Боги, — подумав сержант Колон. — Якщо їх склеїти і розділити навпіл, можна отримати двох нормальних хлопців. Та який же нормальний хлопець добровільно піде служити до Варти? Троль і ґном. І це ще не найгірші екземпляри…»

Ваймз нервово стукав пальцями по столу.
— Ні, не Колон, — розмірковував він. — Він вже не такий молодий та завзятий, яким був раніше. Багато часу проводить у штабі Сторожі за документами. Крім того, там така каша…
— Повинен сказати, по ньому й видно, що каші в його раціоні вистачає, — зауважив Патрицій.
— Тобто каша заварилася з новими рекрутами, — пояснив Ваймз. — Пам’ятаєте, сер?
«Це ті, яких ти мені запропонував через антидифаматорів?» — подумки додав він. Звичайно, їх би не взяли до Денної сторожі. А ці негідники з придворної гвардії погнала б їх у три шиї. Еге ж. Відішліть їх до Нічної сторожі, з неї все одно не сміється хіба що ледащо. А вночі нових рекрутів навіть ніхто не побачить. У всякому разі, ніхто з тих, хто має хоч якесь значення. Ваймз погодився на це лише тому, що знав: скоро це буде вже не його проблемою.
Та ні, він не був видистом, принаймні запевняв себе у цьому. Але Сторожа — це робота для людей.
— Як щодо капрала Ноббса? — спитав Патрицій.
— Ноббі?
Вони обидва уявили собі образ Ноббса.
— Ні.
— Ні.
— Звичайно, — усміхнувся Патрицій, — є ще капрал Морква. Перспективний юнак. Як я чув, уже заробив собі добру репутацію.
— Так, це… правда, — погодився Ваймз.
— Для нього це — чудова можливість кар’єрного зростання, чи не так? Що порадите?
Ваймз уявив собі образ капрала Моркви…

— Це, — пояснив капрал Морква, — Осередні ворота. До всього міста. Ось це ми охороняємо.
— Від кого? — спитала молодший констебль Анґва. Вона також належала до нової хвилі рекрутів.
— Хіба не знаєш? Орди варварів, войовничі племена, армії бандитів… і всіляке таке.
— Що? І все це ми самі?
— Ми? Та ні! — засміявся Морква. — Це було б нерозумно! Ні, якщо ти там побачиш щось подібне, просто якомога сильніше дзвониш у дзвін.
— І що тоді?
— Сержант Колон, Ноббі та інші прийдуть на допомогу, як тільки зможуть.
Молодший констебль Анґва проскакувала очима туманний горизонт.
Вона усміхнулася.
Морква зашарівся.
Констебль Анґва одразу ж опанувала мистецтво салютувати. Їй ще не видали обладунків, та й не видадуть, будемо чесними, поки хтось не принесе нагрудник до старого зброяра Реміта і не скаже йому, мовляв, вдар молотом добряче ось тут і ось тут. Та й жоден шолом у світі не зміг би приховати цю копицю попелястого волосся. Але Морква вирішив, що констебль Анґва цього всього і не потребує. Люди битимуться за право бути нею заарештованими.
— І що робимо далі? — спитала дівчина.
— Напевне, прямуємо до штабу Сторожі, — сказав Морква. — Гадаю, сержант Колон хоче прочитати вечірній звіт.
Вона також чудово освоїла мистецтво прямування. Це такий особливий стиль ходи, популярний серед офіцерів усього мультивсесвіту — м’який підйом коліна, ретельний помах ногою та власне стадія ходіння, яка може тривати годинами, вулиця за вулицею. Для молодшого констебля Щебня мистецтво прямування було ще далеко попереду, принаймні доти, доки він не навчиться салютувати, не падаючи з ніг.
— Сержант Колон — це отой товстун? — уточнила Анґва.
— Так.
— А для чого йому ручна мавпа?
— А-а-а, — зрозумів Морква. — То це ти про капрала Ноббса.
— Він узагалі людина? Його обличчя схоже на обробну дошку.
— Бідолаха, у нього виняткова колекція прищів. Що він тільки з ними не робив. Але запам’ятай, ніколи не ставай між ним і дзеркалом.
Людей на вулицях було небагато. Було надзвичайно спекотно, навіть для Анк-Морпорка. Кожна поверхня випромінювала тепло. Річка неквапливо повзла своїм руслом, наче студент, що вибрався з ліжка об одинадцятій ранку. Люди, в яких не було надзвичайно важливих справ надворі, ховалися в підвалах і виходили тільки вночі.
Морква прямував задушними вулицями з власницьким виглядом та легким душком поту чесного вартового, вряди-годи вітаючись із перехожими. Моркву знали всі. Його було легко впізнати — у Сторожі більше не було вартових заввишки два метри і з полум’яно-рудим волоссям. Крім того, він тримався так, ніби все місто було його приватною власністю.
— Хто той чолов’яга з кам’яним обличчям? Я бачила його у штабі Сторожі, — продовжила розпитувати Анґва, коли вони проходили Широким шляхом.
— То був троль Щебінь, — відповів Морква. — Він трошечки побув злочинцем, однак потім закохався в Рубіну, і вона йому це заборонила.
— Та ні, той чоловік, не троль, — уточнила Анґва, яка, як і інші, була вражена тим, наскільки Морква далекий від розуміння метафор. — Обличчя у нього таке… наче він чимось дуже незадоволений.
— А, то капітан Ваймз. Та, думаю, він не може бути незадоволеним. Наприкінці тижня він іде у відставку й одружується.
— Щось у нього не дуже щасливий вигляд, — помітила Анґва.
— Це краще в нього спитати.
— Мені здається, що йому не до вподоби нові рекрути.
Ще одна риса, властива капралу Моркві, — він не вмів брехати.
— Так, він не дуже любить тролів, — сказав він. — Коли він почув, що ми повинні дати оголошення про набір тролів, то цілий день мовчав. А потім, щоб не почалося неприємностей, нам довелося оголосити набір іще й для ґномів. Хоча я й сам ґном, та місцеві ґноми в це не вірять.
— Невже? — здивовано подивилася на нього Анґва.
— Мене всиновили.
— Он як. Але я не троль і не ґном, — сказала Анґва своїм солоденьким голосом.
— Авжеж ні. Але ж ти жі…
Анґва зупинилася:
— Так ось у чому справа! О Боги! Зараз століття Летючої лисиці. Та невже він справді так думає?
— Він дещо старомодний.
— Доісторичний.
— Патрицій сказав, що Сторожу варто поповнити представниками меншин, — зауважив Морква.
— Меншин!
— Вибач. Хай там як, за декілька днів…
Десь по вулиці почувся галас. Вони обернулися і побачили, як хтось вискочив із таверни і побіг вгору вулицею, одразу ж за ним біг огрядний чоловічок у фартуху.
— Цей злодій не має ліцензії! Ловіть його!
— Ох, — виразив скромне обурення Морква. Він перейшов дорогу, Анґва — за ним. І нарешті товстун сповільнився.
— Доброго ранку, пане Фланелю. — привітався Морква. — Неприємності?
— Він украв у мене сім доларів, не маючи ліцензії на крадіжку, — поскаржився пан Фланель. — Зробіть що-небудь! Я плачу податки!
— Зараз ми рушимо в шалене переслідування, — спокійно інформував Морква. — Отже, сім доларів?
— Так, не менше чотирнадцяти.
Пан Фланель оглянув Анґву з голови до п’ят. Чоловіки рідко оминали таку нагоду.
— Чому це вона в шоломі? — здивовано спитав він.
— Це наш новий рекрут, пане Фланелю.
— Але ж вона…
Анґва посміхнулася до товстуна. Той відступив на крок назад.
— Ми йдемо в ногу з часом, пане Фланелю, — відповів Морква, прибираючи до кишені блокнот.

Пан Фланель нарешті зібрався з думками.
Не бачити мені моїх вісімнадцяти доларів, — сказав він із докором.
— О, nil desperandum, пане Фланелю, nil desperandum, — жваво зреагував Морква. — Вперед, констеблю Анґво, продовжимо наше розслідування.
Вони пішли, а Фланель так і залишився стояти з роззявленим ротом.
— Не забудьте про мої двадцять п’ять доларів, — крикнув він услід вартовим.
— І ми не будемо переслідувати злодія? — дивувалася Анґва, одночасно намагаючись не відставати від капрала.
— В цьому немає сенсу, — відповів він, повертаючи у вузенький провулок. Такий вузенький, що його можна і не помітити здалеку. Він прослизнув між сірими порослими мохом стінами і зник у тіні. — Цікаво, — продовжив він. — Б’юся об заклад, що небагато людей знають, що можна дістатися до Зефірної вулиці з Широкого шляху. Спитайте кого завгодно. Вони скажуть, шо Сорочокова алея закінчується глухим кутом. Та це не так. Просто проходиш вулицею Мормія, а далі лише треба просунутися між ось цими решітками — і ти виходиш на Натщесердечну алею. Корисні решітки, чи не так? А ось ми вже і у Колисьдавно-провулку…
Він пробрався до кінця провулка, а тоді спинився і прислухався.
— Чого ми чекаємо? — спитала Анґва.
Вона почула, як хтось біжить. Морква притулився до стіни і висунув руку до Зефірної вулиці. Гуп! Рука Моркви не поворухнулася, навіть коли в неї хтось врізався.
Вони подивилися на того, хто зараз лежав на землі без тями. По бруківці котилися срібні доларові монети.
— Боже праведний! — побивався Морква. — Бідолаха Тут-і-Зараз! Він же обіцяв мені, що більше не буде красти. Що ж… — Морква взяв його за ногу. — Скільки там грошей? — звернувся він до Анґви.
— Схоже, лише три долари, — відповіла вона.
— Чудово. Якраз стільки, скільки було вкрадено.
— Але ж пан Фланель сказав…
— Ворушись. Повертаємося до штабу Сторожі. Тут-і-Зараз, сьогодні твій щасливий день.
— Чому щасливий? — питає Анґва. — Його ж упіймали.
— Так. Ми. Це краще, ніж попастися Гільдії злодіїв. Вони не такі добрі, як ми.
Голова Тут-і-Зараза стукотіла по бруківці.
— Украв три долари і одразу ж додому, — зітхнув Морква. — Тут-і-Зараз, мабуть, найгірший злодій у всьому світі.
— Але ж ви казали, що Гільдія злодіїв…
— Ти колись і сама зрозумієш, як тут все працює, — перебив її Морква. Голова Тут-і-Зараза дзвінко вдарилася до бордюра. — Дивно, — продовжив він, — але саме так все це працює. Ти просто не повіриш, але справді працює. Так бути не повинно. Але так є.

Поки Тут-і-Зараз прямував до в’язниці, рахуючи бруківку головою, вбивали клоуна.
Він простував містом з упевненістю людини, яка виплатила річний податок до Гільдії злодіїв. Аж от перед ним з’явилася темна фігура в капюшоні.
— Гей, Гуляко!
— Ой, привіт. Едвард, правильно?
Фігура завагалася.
— Я просто повертаюся до гільдії, — пояснив Гуляка.
Фігурка в капюшоні кивнула.
— Усе гаразд? — Гуляка почав непокоїтися.
— Мені дуже ш-ш-шкода, — сказала фігура. — Але це на благо всього міста. Н-н-нічого особистого.
Він підійшов до клоуна ззаду. Гуляка відчув хрускіт, і його власний внутрішній всесвіт вимкнувся.
Потім він сів.
— Ой, — простогнав він, — боляч…
Та було вже не боляче.
Едвард де Гибль дивився на нього з жахом.
— Он… Я не хотів бити тебе так сильно! Я тільки хотів, щоб ти прибрався з дороги!
— А що, бити взагалі обов’язково?
І тоді Гуляка відчув, що Едвард дивився на щось позад нього. Не на нього. І, звичайно, говорив не з ним.
Він подивився на землю і відчув те, що може відчути лише недавно померлий — ти бачиш перед собою лежачого себе, і це викликає жах і справедливе запитання: як я можу бачити самого себе без дзеркала?
— ТУК-ТУК.
Він підвів погляд:
— Хто там?
— СМЕРТЬ.
— Що за смерть?
У повітрі відчувався холод. Гуляка чекав. Едвард несамовито поплескував його по лиці… принаймні по тому, що щойно було його лицем.
— ВИБАЧ… МОЖЕМО ПОЧАТИ СПОЧАТКУ? Я ЩОСЬ НЕ ВЛОВИВ СУТІ.
— Що? — Гуляка нічого не розумів.
— В-в-вибач! Мені так шкода! — волав Едвард. — Але ж це для загального блага!
Гуляка спостерігав за тим, як його вбивця тягне його… тіло геть.
— Він сказав «нічого особистого», — нарешті промовив Гуляка. — Я радий, що це не було щось особисте. Не хотілося б думати, що мене щойно вбили через щось особисте.
— МЕНІ СКАЗАЛИ, ЩО Я ПОВИНЕН ПРОЯВЛЯТИ БІЛЬШЕ ЛЮДСЬКИХ РИС.
— Я маю на увазі, чому? Я гадав, ми гарно ладнаємо. Людям моєї професії дуже складно знаходити друзів. Думаю, твоєї також.
— ДОНОСИТИ ЦЮ НОВИНУ БІЛЬШ М’ЯКО, А НЕ ТАК, ЯК РАНІШЕ.
— Ось я йшов по вулиці. І наступної хвилини я вже мертвий. Чому?
— СПРИЙМАЙ ЦЕ ЯК… ОБМЕЖЕНІ МОЖЛИВОСТІ ДО ПЕРЕСУВАННЯ.
Тінь клоуна Гуляки повернулася до Смерті.
— Ти про що?
— ТИ ПОМЕР.
— Я знаю, — Гуляка розслабився і перестав надмірно дивуватися подіям світу, якому він більше не належав. Смерть знав, що після початкового шоку люди перестають дивуватися. Адже все найгірше уже сталося. А далі — як пощастить.
— ЯКЩО ТИ НЕ ПРОТИ, ІДИ ЗА МНОЮ.
— А там є торти із заварним кремом? Клоуни? Жонглювання? Можливо, там носять широкі штани?
— НІ.
Гуляка був клоуном майже все своє коротке життя. Він похмуро посміхнувся, під гримом це було майже непомітно.
— Мені це подобається.

Зустріч Ваймза з Патрицієм закінчилася, так, як і всі подібні зустрічі, тобто у гостя залишилося дивне неспокійне відчуття, що він щойно був за крок від загибелі.
Ваймз вирушив побачити свою наречену. Він знав, де її знайти.
На великих воротах подвір’я на Морфійській вулиці він побачив знак: «Дркони є тут».
На мідній дошці біля воріт значилося таке: «Анк-Морпоркський Сонцесяйний притулок для хворих драконів».
До стіни було ретельно прибито маленького, порожнього і жалюгідного дракона, зробленого з пап’є-маше, який тримав коробку для збору пожертвувань із написом: «Не дай моєму полум’ю згаснути».
Саме тут леді Сибіл Ремкін проводила більшу частину свого часу.
Вона була, як розповідали Ваймзу, найбагатшою жінкою в Анк-Морпорку. Насправді статки її були більшими, ніж статки всіх інших жінок в Анк-Морпорку, якщо їх скласти докупи.
Люд говорив, що це буде дивне весілля. До людей, які перебували вище за соціальним статусом, Ваймз ставився з огидою. Через жінок у нього боліла голова, через чоловіків — свербіли кулаки. А Сибіл Ремкін була єдиним нащадком однієї з найдавніших сімей в Анку. Але вони опинилися разом, як дві гілочки у круговерті, і підкорилися неминучому…
Коли він був ще маленьким хлопчиком, Сем Ваймз думав, що багатії їли зі золотих тарілок і жили в мармурових будинках.
Але потім він дізнався щось нове: найбагатші багатії могли дозволити собі бути бідними. Сибіл Ремкін жила саме в такій бідності — доступній лише найбагатшим. Жінки, які були просто заможними, накопичували і купували сукні з шовку, прикрашеного мереживом і перлами, але леді Ремкін була настільки багатою, що могла дозволити собі ходити в гумових чоботях і твідовій спідниці. Вона була настільки багатою, що могла дозволити собі жити на печиві й бутербродах зі сиром. Вона була настільки багатою, що жила в трьох кімнатах в особняку на тридцять чотири кімнати; решта були повні дуже дорогих і дуже старих меблів, покритих шарами пилу.
Причиною того, що багаті були настільки багатими, Ваймз вважав уміння витрачати менше грошей.
Візьміть, наприклад, чоботи. Він заробляв тридцять вісім доларів на місяць плюс надбавки. Справді якісна пара шкіряних чобіт коштувала п’ятдесят доларів. Але доступна пара чобіт, які можна було проносити сезон або два, а потім, коли картон зіпсується, вони почнуть текти так, що ноги вже ніколи не будуть сухими, коштували близько десяти доларів. Саме такі чоботи завжди купував Ваймз і носив доти, доки підошви не стиралися настільки, що найтуманнішої ночі він міг би сказати, де саме перебуває, просто ступивши на бруківку.
Але справа в тому, що хороші чоботи можна було носити роками. Той, хто мав п’ятдесят доларів, мав пару чобіт, які тримали ноги сухими всі десять років, а бідняки могли дозволити собі лише дешеві чоботи і завжди мокрі ноги, при цьому витративши на це в загальному результаті цілих сто доларів.
Це була «Чоботова теорія соціально-економічної несправедливості» капітана Семюела Ваймза.
Справа в тому, що Сибіл Ремкін фактично не мала потреби щось купувати. Її маєток був повний великих, міцних меблів, куплених ще її предками. Ці меблі ніколи не ламалися. У неї були цілі ящики прикрас, надбаних предками. А винний льох у неї був таким, що в ньому міг напитися цілий загін спелеологів. Звичайно, якщо вони не бояться загубитися.
Леді Сибіл Ремкін жила досить комфортно, щодня витрачаючи, за оцінками Ваймза, приблизно вдвічі менше, ніж він. Але на драконів вона витрачала набагато більше.

Сонцесяйний притулок для хворих драконів мав дуже-дуже товсті стіни та дуже-дуже тонкий дах. Такий специфічний архітектурний стиль траплявся лише на фабриках феєрверків.
Це тому, що природний стан болотяного дракона звичайного — бути хронічно хворим, а природний стан нездорового дракона — втелющуватися у стіни, підлогу і стелі будь-якого приміщення, в якому він перебуває. Болотяний дракон є небезпечною нестабільною хімічною фабрикою за крок від катастрофи. За маленький-маленький крок.
Існувало припущення, що звичка вибухати, коли дракон сердиться, збуджений, переляканий або просто нудьгує, є частиною механізму виживання[3], який захищає вид від хижаків. Якщо хтось і з’їсть дракона, то отримає такий розлад шлунку, що це призведе до вибухових наслідків.
Тому Ваймз відчиняв двері обережно. До нього миттю донісся драконячий запах. Це був незвичайний запах, навіть за стандартами Анк-Морпорка — він нагадав Ваймзові запах ставка, в який алхіміки протягом декількох років скидали відходи від своїх дослідів, а потім осушили.
Дрібні дракони свистіли і кричали з перекладин по обидва боки від доріжки, якою він ішов. Кілька збуджених дракончиків раптовим поривом полум’я обпалили волосся на його голих гомілках.
Сибіл Ремкін була там разом із парою молодих жінок у бриджах, які допомагали керувати притулком. Їх звали Сарою або Еммою, однак на вигляд вони були більше схожі на Ваймза. Жінки боролися з розгніваним мішком. Коли Ваймз підійшов, Сибіл підвела погляд.
— А ось і Сем, — зраділа вона. — Потримай, будь ласка, наше невинне ягнятко.
Вона тицьнула мішок йому в руки. У той самий момент із дна мішка вирвався пазур і впився капітанові в нагрудник, намагаючись випустити його нутрощі назовні. З іншого кінця висунулася голова зі шпичастими вухами. На Ваймза дивилося двійко палаючих червоних очей. Із зубатої пащі вилетіла зловісна хмара диму.
Леді Ремкін тріумфально схопила його нижню щелепу, а іншу руку по лікоть запхала маленькому драконові в горло.
— Попався! — вона повернулася до Ваймза, який все ще перебував у стані шоку. — Маленьке чортеня саме би не з’їло вапнякову пігулку. Ковтай. Ковтай! Отак! Хто в нас хороший хлопчик? Зараз можеш відпустити.
Мішок вислизнув із Ваймзових рук.
— Тяжкий випадок безполуменевих кольок, — прокоментувала леді Ремкін. — Сподіваємося, ми забрали його вчасно…
Дракон остаточно розірвав мішок і почав роздивлятися навколо, шукаючи, що б підпалити. Всі присутні прибралися з його шляху.
Тоді він закотив очі і гикнув.
Вапнякова пігулка відскочила від протилежної стіни.
— Усім лягти!
Вони вмить підскочили до укриття, яким виявилася довжелезна поїлка і купа каміння.
Дракон знову гикнув. Він мав здивований вигляд.
Потім він вибухнув.
Вони підняли голови лише тоді, коли дим розвіявся. Перед ними був лише сумний маленький кратер.
Леді Ремкін вийняла хустку з кишені свого шкіряного комбінезона і висякалася.
— От малий паскудник, — сказала вона. — Нічого не вдієш. Семе, як у тебе справи? Ти зустрічався з Гевлоком?
Ваймз кивнув. Він подумав, що ніколи в житті не звикне до ідеї, що Патрицій Анк-Морпорка має ім’я, або що хтось з ним настільки близький, що називає його на ім’я.
— Я думав про завтрашню вечерю, — зважився він нарешті. — Знаєш, напевне, я не зможу…
— Не будь дурнем, — перебили леді Ремкін. — Тобі сподобається. Настав час зустрітися з потрібними людьми, і ти це знаєш.
Він сумно кивнув.
— Тоді я чекатиму тебе вдома о восьмій годині, — сказала вона. — І не будь таким сумним. Ця зустріч буде тобі дуже корисною. Ти надто хороший, аби проводити ночі, тиняючись темними мокрими вулицями. Настав час показати тебе світові.
Ваймз хотів сказати, що йому подобається тинятися темними мокрими вулицями, але це не допомогло б. Тим паче, насправді це йому не дуже й подобалося. Просто він це завжди робив.
Він сприймав свій значок так само, як власний ніс. Він його не любив і не ненавидів. Це просто був його значок.
— Тепер біжи. Ти отримаєш надзвичайне задоволення. Чекай, маєш носовичок?
Ваймз запанікував.
— Що?
— Дай мені! — вона піднесла носовичок до рота. — Плюнь, — наказала вона.
Потім леді Ремкін витерла пляму на його щоці. Одна з взаємозамінних Сар чи Емм ледь чутно гигикнула, та леді Ремкін не звернула на це уваги.
— Ось так краще, — сказала вона. — Тепер іди і захищай наші вулиці. А якщо хочеш зробити щось дійсно корисне, спробуй знайти Товстунчика.
— Товстунчика?
— Він втік минулої ночі.
— Дракон?
Ваймз застогнав і витягнув з кишені дешеву сигару. Болотяні дракони викликали неприємності, хоч і незначні. Леді Ремкін дуже через це сердилася.
Люди купували їх, коли вони були маленькими, всього шість дюймів завдовжки, як засіб для запалювання свічок. А потім, коли вони спалювали меблі і залишали дірки в килимі, підлозі і стелі, просто викидали на вулицю.
— Ми врятували його від коваля на Простецькій вулиці, — розповіла леді Ремкін. — Я сказала: «Чоловіче, замість дракона купи звичайну піч, як у всіх ковалів». Бідолашний дракончик…
— Товстунчик, — сказав Ваймз. — Є запальничка?
— У нього синій нашийник, — уточнила леді Ремкін.
— Так, звичайно.
— Він піде за тобою, як ягнятко, якщо показати вугільне печиво.
Ваймз перевірив кишені.
— У таку спеку вони трохи збуджені.
Ваймз підійшов до загону з новонародженими дракончиками, взяв одного з них. Дракончик захоплено замахав крилами і випустив короткий струмінь блакитного полум’я. Ваймз підкурив свою сигару.
— Семе, я хочу, щоб ти більше так не робив.
— Вибач.
— Тож, якщо б ти попросив молодого Моркву і того милого капрала Ноббса пошукати…
— Без проблем.
Чомусь леді Сибіл, яка зазвичай добре розумілася на людях, вважала капрала Ноббса милим щокатим хлопчиною. Це завжди дивувало Сема Ваймза. Можливо, це той самий момент, коли протилежності притягуються.
Ремкіни були одними з найкращих представників роду людського, у той час, як Ноббса можна було сміливо зарахувати до найгірших.
Ваймз ішов по вулиці у своїй старезній іржавій кольчузі, шолом дряпав йому голову, а ноги відчували крізь потерті підошви, що він перебуває десь в Акровому провулку. Ніхто не повірив би, що це йде чоловік, який дуже скоро збирався одружитися із найбагатшою жінкою Анк-Морпорка.

Товстунчик почувався нещасним.
Він сумував за кузнею. Йому подобалося жити в кузні. Він міг їсти скільки завгодно вугілля, а коваль був не таким і злим. Для життя Товстунчик потребував небагато, і все це він мав у кузні.
А якась велика жінка забрала його з кузні і запхала в загін. Навколо були інші дракони. Товстунчикові вони не дуже подобалися. А люди давали йому незнайоме вугілля.
Він так зрадів, коли хтось посеред ночі забрав його із загону. Він думав, що його віднесуть назад до коваля.
Зараз же він починав розуміти, що цього не буде. Він сидів у коробці, коробка тряслася. Він починав злитися…

Сержант Колон махав тоненькою текою з паперами, наче віялом. Він поглянув на вартових.
Сержант прокашлявся.
— Добре, — сказав він. — Сідайте.
— Фреде, всі й так сидять, — сказав капрал Ноббс.
— Я якраз про тебе, сержанте, — відповів сержант Колон.
— І чого ми всі тут сидимо? Ми до такого не звикли. Ти тут розпинаєшся, а ми всі сидимо. Почуваюся недоумком…
— Ми повинні все робити належним чином. Отже, нас стало більше, — почав сержант Колон. — Так! Гм. Так. Гаразд. Сьогодні в лавах вартових ми раді привітати молодшого констебля Щебня — не салютувати! — і молодшого констебля Дуболома, а також молодшого констебля Анґву. Сподіваємося, що служба ваша буде довгою і… Що це у тебе, Дуболоме?
— Що? — невинно спитався Дуболом.
— Не можу не помітити, що в тебе в руках бойова сокира. Молодший констеблю, хіба я не зачитував тобі устав Варти?
— Зійде за етнічну зброю? — не вгамовувався Дуболом.
— Можеш залишити у своїй шафці. Вартові мають лише один меч, короткий, і один кийок.
«За винятком Щебня», — згадав він, але промовчав. Поперше, тому, що навіть найдовший меч у величезній руці троля скидався на зубочистку, а по-друге, тому що поки він не освоїть мистецтво салютувати, не хотілося б бачити, як вартовий ходить із мечем у скроні. Вистачить з нього і кийка. І то може забити сам себе на смерть.
Тролі і ґноми! Ґноми і тролі! За що йому таке покарання? Чим він таке заслужив? І це ж іще не найгірше.
Колон знову прокашлявся. Коли він зачитував інформацію зі своєї теки, здавалося, що лине пісня. Здавалося, що він поглиблено вивчав риторику.
— Так, — знову сказав він, трохи невпевнено. — Тому. Тут написано…
— Сержанте?
— Тепер ви… А, капрале Моркво, це ти. Слухаю тебе.
— Сержанте, ви нічого не забули? — спитав Морква.
— Не знаю. — обережно відповів Колон. — Хіба забув?
— Щодо новобранців, сержанте. Що вони повинні скласти? — підказав Морква.
Сержант Колон потер ніс.
— Подивимося… згідно наказу вони отримали під підпис кожен одну сорочку (кольчуга, плетіння — ретязь), один шолом (залізо з мідним напиленням), один нагрудник (залізо) — за винятком молодшого констебля Анґви, для якої нагрудник буде викувано за особливим замовленням, і молодшого констебля Щебня, для якого ми пристосували обладунок, що колись належав бойовому слону — один кийок (дуб), одну піку або алебарду, один арбалет, один годинник (пісочний), один меч, короткий — за винятком молодшого констебля Щебня — і один значок Нічної сторожі (мідь). Я особисто прослідкував, щоб усе було акуратно складене в шафки… Гадаю, вони склали все, що потрібно. І все підписали. Навіть за Щебня хтось поставив хрестик у відомості.
— Сержанте, вони повинні скласти присягу.
— Що, повинні?
— Так, сержанте. Це закон.
Сержант Колон мав збентежений вигляд. Звичайно, все за законом. Морква набагато краще розумівся в законах. Він знав закони Анк-Морпорка напам’ять. І знав їх лише він. Колон лише пам’ятав, що сам не складав присяги, а що стосується Ноббі, то єдине, що можна було вважати його присягою — слова на зразок «ну, тепер пограємо в солдатиків».
— Гаразд, — сказав він. — Зараз ви всі, ем, повинні скласти присягу… гм… капрал Морква покаже вам, як це зробити. Моркво, ти складав присягу, коли вступав у лави Сторожі?
— О, так, сержанте. Тільки ніхто мене про це не просив, тому я склав її про себе.
— О? Справді? Тоді продовжуй.
Морква встав і зняв шолом. Він пригладив своє руде волосся. Потім підняв праву руку.
— Усім підняти праву руку, — звелів він. — Молодший констеблю Щебню… ох… Права рука — це та, що ближче до молодшого констебля Анґви. Повторюйте за мною, — він заплющив очі, а губи його заворушилися, ніби він читав щось, написане зсередини його черепа.
— Я, кома, квадратна дужка відкривається, ім’я рекрута, квадратна дужка закривається, кома… — він подивився на новобранців. — Повторюйте.
Вони хором повторювали. Анґва щосили намагалася не засміятися. Морква продовжив:
— Урочисто клянуся, квадратна дужка відкривається, назва обраного рекрутом божества, квадратна дужка закривається… — Анґва навіть не піднімала очей — так боялася приснути зі сміху. — …Дотримуватися законів і постанов міста Анк-Морпорк, кома, служити суспільній довірі і захищати підданих Його, коса риска, Її Величності, підкреслити потрібне, дужка відкривається, ім’я монарха, дужка закривається…
Анґва намагалася дивитися кудись позаду Моркви. На додаток до всього іншого, монотонне бубоніння Щебня вже на кілька десятків слів відставало від усіх інших.
Морква ж продовжував:
— Без страху, кома, думок про власну вигоду або боязні за власну безпеку, крапка з комою, переслідувати злочинців та захищати невинних, кома, з готовністю покласти власне життя, кома, якщо необхідно, кома, і допоможи мені, кома, дужка відкривається, зазначене божество, дужка закривається, крапка, боже бережи Короля, коса риска, Королеву, дужка відкривається, підкреслити необхідне, дужка закривається, крапка.
Анґва вдячно замовкла, і лише після цього зважилася подивитися на обличчя Моркви. На його щоці блищала щира сльоза.
— Ну, гм… добре. Це все… Дякую, — підсумував сержант Колон.
— За-хи-ща-ти не-вин-них, ко-ма…
— Повторите у вільний час, молодший констеблю Щебню, — сержант прокашлявся і знову звернувся до своїх записів. — Тепер до важливих питань. Ретуза Хапугінса знову випустили з в’язниці, тож будьте уважні — усі знають, як він святкує своє звільнення. До того ж кривавий троль Вуглеморд минулої ночі побив чотирьох жителів міста.
— …Якщо необхідно, ко-ма…
— А де капітан Ваймз? — запитав Ноббі. — Він мав би за це взятися.
— Капітан Ваймз… вирішує інші питання, — пояснив сержант Колон. — Перейти до цивільного життя не так уже й легко. Добре, — він знову подивився на свої папери і повернувся до гвардійців. І… однієї гвардійки. Хе-хе.
Його губи рухалися, ніби він рахував новобранців. Між Ноббі і молодшим констеблем Дуболомом він помітив крихітного нікчемного чоловічка, борода і волосся в якого настільки переросли всі можливі рамки пристойності, що він скидався на тхорика, що визирає з куща.
— …Мені, кома, дужка відкривається, зазначене божество, дужка закривається, крапка…
— Та щоб тобі! — вилаявся він. — Тут-і-Заразе, що ти тут забув? Дякую, Щебню… не салютувати… можеш сісти.
— Мене привів сюди пан Морква, — відповів Тут-і-Зараз.
— Превентивне покарання із затриманням, — сказав Морква.
— Знову? — Колон зняв ключі з гвіздка над столом і кинув їх злодієві… — Добре. Камера три. Візьми ключі зі собою, ми покличемо, якщо вони нам знадобляться.
— Ви дуже люб’язні, пане Колон, — подякував Тут-і-Зараз, тупцяючи сходами вниз до камер.
Колон похитав головою.
— Страшенний…
— Не такий він уже й страшенний, — зауважила Анґва.
— Та ні. Його ніхто не боїться, — уточнив Колон. — Страшенний невдаха.
— Пам’ятаєте, як він збирався йти аж до Дунманіфестіна, щоб викрасти у богів таємницю вогню? — всміхнувся Ноббі.
— А й кажу йому: «Тут-і-Заразе, таємницю вогню у богів уже давно викрали, тисячі років тому», — підхопив Морква. — А він говорить: «То це ще й стародавня річ. Навіть краще!»[4].
— Бідолашний хлопчина, — сказав сержант Колон. — Гаразд. Що там далі?.. Так, Моркво.
— Тепер вони повинні отримати королівський шилінг, — відповів знавець усіх законів.
— Правильно. Гаразд, — Колон вишкріб із кишені три анк-морпоркські долари розміром з пастку та з умістом золота, як у морській воді. Він по черзі кинув їх рекрутам.
— Це називається «королівським шилінгом», — сказав він, поглянувши на Моркву. — Не знаю чому. Ви повинні отримати його після складання присяги. Правила, розумієте… Це показує, що ви всі приєдналися, — він на якусь мить зашарівся, а потім кашлянув. — Правильно. О так. Каменорил… тролі, — він вчасно встиг виправити сам себе, — затіяли якийсь марш на Короткій вулиці. Молодший констеблю Щебню — не давайте йому салютувати! — Так… Що це за марш такий?
— У тролів Новий рік, — відповів Щебінь.
— Справді? Потрібно вивчити такі питання. Ще тут сказано, що карли… Ґноми затіяли якусь акцію.
— На честь Дня битви в долині Куума, — сказав констебль Дуболом. — День перемоги у битві з тролями, — він мав настільки самовдоволений вигляд, що цього не змогла прикрити навіть густа борода.
— Еге ж. Перемога із куща, — хмикнув Щебінь, поглянувши на ґнома.
— Що? Це тролі напали з кущів!.. — почав був Дуболом.
— Мовчати, обидва, — перебив Колон. — Дивіться, тут написано… ага… написано, що вони йдуть маршем… написано, що вони йдуть Короткою вулицею, — він перегорнув сторінку. — Так?
— Тролі йдуть в одну сторону, ґноми — в іншу? — перепитав Морква. — Назустріч одне одному?
— Ото парад буде! — зауважив Ноббі.
— Щось не так? — Анґва.
Морква замахав руками:
— От лихо! Буде м’ясорубка! Ми повинні щось зробити.
— Ґноми і тролі на одній території — це як відкритий вогонь на підлозі карткового будиночка, — сказав Ноббі. — Панно, ви коли-небудь розводили вогнище у картковому будинку?
Зазвичай червоне обличчя сержанта Колона стало блідо-рожевим. Він пристебнув до пояса меча і взяв палицю.
— Пам’ятайте, — сказав він, — там ви маєте бути обачними.
— Так, — сказав Ноббі, — а може, будемо обачними одразу і нікуди не підемо?

Потрібно зануритися глибоко в минуле, щоб зрозуміти, чому тролі і ґноми так ненавидять одне одного.
Вони подібні, як сир і крейда. Так, саме як сир і крейда. Одні органічні й неприємно пахнуть, а інші — ні. Ґноми заробляють на життя, добуваючи цінні мінерали з гірських порід у скелях. Тролі — форма життя на основі кремнію — схожі на скелі з цінними мінералами. Більшість часу вони проводять у сплячці, тож скелі, яка містить цінні корисні мінерали, досить небезпечно спати, коли скрізь бігають ґноми з кайлами. Ґноми ж ненавидять тролів, бо, знаєте, не дуже приємно, коли ти знайшов на скелі цілу жилу цінних мінералів і вже починаєш їх добувати, а скеля раптом встає і відриває тобі руку, бо ти, як виявилося, щойно загнав своє кайло їй прямо у вухо.
Це був стан постійної міжвидової боротьби, і, як і будь-яка достойна боротьба, вона не потребувала жодних ґрунтовних причин. Достатньо було, що ця боротьба завжди існувала[5]. Ґноми ненавиділи тролів, тому що тролі ненавиділи ґномів, і навпаки.
Вартові сховався у Трьохламповому провулку, що був розташований приблизно на півдорозі до Короткої вулиці. Десь далеко почувся тріск феєрверків. Ґноми їх запускають, щоб відігнати злих духів. Тролі їх запускають… та, власне, не запускають… вони їх жують, і ті самі запускаються.
— А чому ми не можемо дати їм побитися, а потім заарештувати тих, хто програє? — сказав капрал Ноббс. — Ми ж так завжди робили.

— Патриція дуже дратують міжвидові сутички, — сердито сказав сержант Колон. — У нього від них сарказм.
Тут йому щось спало на думку. Його обличчя навіть посвітлішало.
— Моркво, що ти думаєш?
Щось спало йому на думку вдруге. Врешті-решт Морква нижчий за званням.
— Капрале Моркво!
— Сержанте?
— Владнай це.
Морква поглянув на стіни тролів і ґномів. Вони рухалися одна на одну.
— Слухаюся, сержанте, — відповів капрал. — Молодші констеблі Дуболоме і Щебню — не салютувати! — гайда зі мною.
— Не можна їх відпускати! — обурилася Анґва. — Це ж вірна смерть!
— Цей хлопчина розуміється в питаннях службового обов’язку, — сказав капрал Ноббс. Він витяг з-за вуха недопалок і рвучко підпалив сірник об підошву свого черевика.
— Не переймайтеся, міс, — Колон намагався її заспокоїти. — Він…
— Молодший констебль, — виправила Анґва.
— Що?
— Молодший констебль, — повторила вона. — Не міс. Капрал Морква каже, що у вартового немає статі.
На тлі шаленого кашлю Ноббі сержант Колон продовжив:
— Я маю на увазі, молодший констеблю, що молодий Морква дуже хризматичний.
— Хризматичний?
— Дуже.
*
Трясти нарешті перестало. Товстунчик був дуже роздратованим. Дуже-дуже роздратованим.
Почувся стукіт.
Край мішка зсунувся, і на Товстунчика поглянув іще один дракон.
Він також мав роздратований вигляд.
Товстунчик відреагував у єдиний відомий йому спосіб.

Морква стояв посеред вулиці, склавши руки, в той час як двоє новобранців стояли прямо за ним, намагаючись одночасно стежити за обома маршами.
Колон думав, що Морква простак. Морква часто видається простаком. Та він і був простаком.
У цьому люди помиляються. Вони думають, що простак — це те саме, що дурень.
Морква не був дурнем. Він був прямим, чесним, добродушним і шляхетним у всіх своїх вчинках. В Анк-Морпорку, зазвичай, це і було характеристикою дурня, у будь-якому випадку, це давало б йому шанси на виживання, як у медузи на розпеченій сковорідці. Але варто було взяти до уваги ще декілька факторів. Один із них — це міцний кулак, який викликав повагу навіть у тролів. Інший — це те, що Морква мав якесь надприродне уміння усім подобатися. Він добре обходився з людьми, навіть арештовуючи їх, і мав виняткову пам’ять на імена.
Значну частину своєї юності він провів у невеличкій колонії ґномів, де майже не було чужих. В Анк-Морпорку його талант раптово розвинувся, наче навмисне чекав, поки Морква опиниться у великому місті, і досі продовжував розвиватися.
Він весело махнув ґномам, які стрімко наближалися.
— Доброго ранку, пане Ударстегно! Доброго ранку, пане Міцноруче!
Потім він повернувся і помахав першому тролю в колоні. Почувся приглушений звук, наче хтось запустив феєрверк прямо всередині троля.
— Доброго ранку, пане Боксите!
Він приклав руки до рота, утворюючи ручний гучномовець.
— Може, зупинитеся і послухаєте мене? — гукнув він.
Два марші і справді зупинилися, їх учасники вагалися і починали втелющуватися одне одному в спини. Інакше вони просто розтоптали б Моркву.
Якщо в Моркви і була якась вада, то це невміння звертати увагу на дрібниці, коли він брався за щось важливіше. Тож, думаючи про вирішення проблеми, він не помітив, як хтось почав перешіптуватися у нього за спиною.
— Гей! Ви напали на нас із кущів! А твоя руда матір…
— Годі, панове, — впевнено, але привітно продовжив Морква, — я впевнений, що для бійки немає приводу…
— Це ви напали на нас із кущів, мій прапрадід був у долині Куум, він мені розповідав!
— Сьогодні такий чудовий день у нашому прекрасному місті. Я звертаюся до вас як до поважних громадян Анк-Морпорка…
— Та невже? Ти навіть знаєш, хто твій батько?
— І закликаю… Ви повинні святкувати свої величні видові свята мирно… Погляньте на моїх колег, які забули про міжвидові розбіжності…
— Огидний ґноме! Я рознесу твою голову!
— Щоб забезпечити мир…
— Я б міг тебе знищити навіть однією рукою!
— У нашому місті, герб якого…
— Спробуй, і в тебе не стане ЖОДНОЇ!
— Ми з гордістю носимо на грудях…
— Гр-р-р-р-р!
— Ай-яй!
Морква раптом усвідомив, на нього ніхто не звертав уваги. Він обернувся.
Молодший констебль Дуболом висів догори дриґом, тому що молодший констебль Щебінь намагався постукати його головою в шоломі об бруківку. Молодший констебль Дуболом, своєю чергою, тримав Щебня за коліно, намагаючись зайняти зручну позицію для того, щоб увігнати зуби йому в ногу.
Учасники маршів спостерігали із захопленням.
— Ми повинні втрутитися! — сказала Анґва, визираючи з укриття, в якому сховалися всі інші вартові.
— Ну-у-у, — повільно сказав сержант Колон, — етнічні питання такі складні.
— Один невірний крок — і тобі каюк, — сказав Ноббі. — Ці хлопці вразливі.
— Вразливі? Вони намагаються вбити один одного!
— Це питання культури, — додав сержант Колон смиренним тоном. — Ми не можемо нав’язувати їм свою культуру. Нас звинуватять у видизмі.
А на вулиці капрал Морква стояв червоний, мов помідор.
— Якщо він хоч пальцем торкнеться когось із них, поки їхні друзі спостерігають, — пояснював Ноббі, — всьому плану гаплик. У такому випадку пропоную чимдуж тікати.
На могутній шиї Моркви почали виднітися жили. Він упер руки в боки і прогримів:
— Молодший констеблю Щебінь! Салютувати!
Вони вчили його годинами. Щебневі довелося сильно напружити мозок, щоб засвоїти це мистецтво, однак тепер все відбувалося на рівні автоматизму.
Він салютував.
У його руці висів ґном.
Тож він віддав честь, тримаючи молодшого констебля Дуболома, махнувши ним, наче маленьким розлюченим кийком.
Брязкіт їхніх шоломів, які нарешті зустрілися, відлунював від будівель, а вже за мить його витіснив звук падіння, бо вони обоє гепнулися на землю.
Морква потицяв у тіла носаком сандалі.
Потім він обернувся і покрокував у бік колони ґномів. Навіть повітря здригалося від його гніву.
У провулку ж сержант Колон від жаху почав смоктати край власного шолома.
— У вас є зброя, правда ж? — визвірився Морква на сотню ґномів. — Зізнавайтеся! Якщо ґноми, які мають зброю, зараз же не кинуть її на землю, весь ваш марш, а я маю на увазі весь, зараз же опиниться в камерах! Я не жартую!
Ґноми в першому ряду зробили крок назад. Почулися поодинокі звуки металевих предметів, що падали на землю.
— Це всіх стосується, — погрозив Морква. — І тебе, чорнобородий. Я бачу, як ти ховаєшся за паном Стегноломом! Я все бачу, пане Міцноруче! Покладіть зброю на землю! Не до жартів!
— Його вб’ють? — тихо мовила Анґва.
— Дивно, але ні, — сказав Ноббі. — Якби це робив хтось із нас, вони би подрібнили нас на фарш. Але, здається, у нього виходить.
— Це все його хризма, — нагадав сержант Колон, який так злякався, що мусив триматися за стіну, аби не сповзти по ній на землю.
— Харизма? — нарешті зрозуміла Анґва.
— Еге ж. Саме вона. Так.
— Як він із ними вправляється?
— Хтозна, — сказав Ноббі. — Може, у нього талант такий?
Морква повернувся до тролів, які мовчки посміювалися з ґномів.
— Щодо вас, — зауважив він, — я сьогодні обов’язково патрулюватиму Кар’єрний провулок. Сподіваюся, проблем не буде?
Тролі зачовгали своїми величезними ногами. Почулося бурмотіння.
Морква приклав руку до вуха.
— Не чую.
Бурмотіння стало голоснішим і нагадувало таку собі токату з сотні незадоволених голосів на тему «Ні, капрале Моркво».
— Добре. А тепер ідіть. І більше не влаштовуйте таких дурниць. Ви ж добрі хлопці?
Морква витер із рук пил та усміхнувся одночасно обом колонам. Тролі були спантеличені. Теоретично, Морква повинен був стати тонкою плівкою жиру на стіні. Але якимось чином цього не сталося…
Анґва здивувалася:
— Він щойно назвав сотню тролів добрими хлопцями. Та дехто з них недавно з гір спустився! Деякі навіть не обтрусили з себе гірські лишайники!
— То така трольська мода, — зауважив сержант Колон.
І тоді світ вибухнув.

Вартові пішли ще до того, як капітан Ваймз повернувся до Псевдополь-Ярду. Він піднявся сходами до свого кабінету і сів на липке шкіряне крісло. Його порожній погляд торкнувся стіни.
Він хотів полишити Сторожу. Звичайно, хотів.
Роботу в Сторожі не можна було назвати способом життя. Принаймні не життя.
Геть незручні години роботи. Постійна невпевненість у тому, що у цьому прагматичному місті сьогодні є законним, а що ні. Ані натяку на особисте життя, ніде правди діти. Погана їжа, нерегулярний графік харчування; він навіть з’їв кілька ковбасок Нудля Від-Душі-Відриваю. Здавалося, що, крім дощу та спеки, іншої погоди не бувало. Ніяких друзів, крім власного загону, бо вони були єдиними людьми, які існували в його світі.
А через кілька днів він, як сказав сержант Колон, в молоці купатиметься. Нічого не робитиме, хіба що цілісінький день їстиме та кататиметься на великому коні, роздаючи накази слугам.

У подібні моменти в його пам’яті спливав образ старого сержанта Кепла. Він був головним, коли Ваймз був ще новобранцем. І незабаром пішов на пенсію. У складчину вони купили йому дешевий годинник, який міг працювати лише декілька років, поки бісик всередині нього не вивітриться.
«Неймовірно дурний подарунок, — весело подумав Ваймз, досі дивлячись на стіну. — Старий іде на пенсію, здає значок, пісочний годинник і дзвоник, і що ми йому даруємо? Годинник!»
Але наступного дня той знов прийшов на роботу, уже з цим годинником. Провести курси вартової майстерності, говорив він, навчити молодняк не втрапляти в халепу, ха-ха. Через місяць він носив Варті вугілля і підмітав підлогу, виконував доручення і допомагав людям зі звітами. Він не міг полишити роботу ще п’ять років. Там і залишився. Шість років по тому хтось із вартових знайшов його у штабі Сторожі… мертвим на підлозі…
І виявилося, що ніхто, взагалі ніхто, не знав, де жив сержант, або навіть чи є в нього дружина. Ховали його також у складчину, згадав Ваймз. І ніхто, окрім вартових, не прийшов на похорон…
Якщо згадати, то на похорони вартових завжди приходять лише вартові.
Звичайно, зараз були інші часи. Сержант Колон уже багато років щасливо одружений, можливо, тому, що його робочий графік і графік його дружини дають їм змогу зустрічатися лише зрідка зазвичай на порозі. Але вона залишає йому в духовці пристойну їжу, тож між ними точно щось є. У них навіть є онуки, а отже, були часи, коли вони не мали можливості так добре одне одного уникати. До молодого Моркви клеяться усі молоденькі дівчата. Навіть капрал Ноббс… що ж, він, мабуть, також улаштував особисте життя. Казали, що він має досить гарне тіло. Тільки от ніхто не міг зрозуміти, де він це тіло тримає.
Але кожен із вартових має близьку людину. Хоча у випадку Ноббі — скоріш за все, проти її волі.
Тож, капітане Ваймзе, що ти відчуваєш? Вона тобі не байдужа? Про кохання не йдеться, це — не те слово, яке можна використовувати тим, кому далеко за сорок. Або ти просто боїшся стати стариганом, який помирає в ямці свого життя і якого лише з жалості ховає купка молодих людей, для яких ти ніколи не був кимось більшим, ніж старим пердуном, що завжди плутався під ногами і був потрібен лише для того, аби приносити каву та гарячі фіглянки, а поза очі з тебе завжди сміялися?
Він хотів би цього уникнути. І Доля подарувала йому казку.
Звичайно, він знав, що вона багата. Але він не очікував виклику до контори пана Високара.
Пан Високар довгий час був сімейним адвокатом Ремкінів. Століттями. Він вампір.
Ваймз не любив вампірів. Ґноми (коли вони тверезі) не схильні дуже порушувати закон. Навіть тролі були ще нічого, якщо не випускати їх із поля зору. Але від нежиті у нього свербіла шия. Жити і дати жити іншим — добре гасло, однак проблеми починалися, якщо застосувати його до вампірів…
Пан Високар був щуплявим, як черепаха, і дуже блідим. Він добирався до суті справи цілу вічність, а потім Ваймза наче прибили гвіздками до крісла.
— Скільки?
— Гм… Думаю, можна впевнено сказати, що майно включає ферми, райони міської забудови та невелику ділянку рухомості поблизу Невидної академії, все це приносить приблизно… сім мільйонів доларів на рік. Так. Я б сказав, сім мільйонів, за поточною оцінкою.
— І все це моє?
— З моменту вашого одруження з леді Сибіл. Хоча ось лист, в якому вона наказувала мені відкрити вам доступ до всіх її рахунків просто зараз.
Мертві очі-перлини уважно спостерігали за Ваймзом.
— Леді Сибіл, — сказав він, — володіє приблизно однією десятою частиною Анка та значними площами в Морпорку, а також, звичайно, значними фермерськими угіддями в…
— Але… але… все це буде у нашій спільній власності…
— Леді Сибіл дала мені дуже точні інструкції. Вона передає вам як її чоловікові все своє майно. Вона дещо… старомодна, — він посунув складений папір по столу у напрямку до капітана. Ваймз взяв його в руки, розгорнув і отетерів.
— Звичайно, якщо ви підете з життя раніше за неї, — бубонів пан Високар, — майно повернеться до неї відповідно до законодавства про шлюб. Або до будь-якого нащадка цього союзу, звичайно…
У той момент Ваймз навіть не міг нічого сказати. Він просто відчував, як його щелепа опускається, а невеликі ділянки мозку зливаються докупи.
— Леді Сибіл, — пояснював адвокат, але його голос здавався таким далеким, — хоч уже й не така молода, однак має чудове здоров’я, тому не бачу причин не…
Решту зустрічі Ваймз провів в автономному режимі.
Він не міг про це думати. Коли він все ж робив над собою зусилля, думки від нього втікали. І, як це відбувалося у випадках, коли світ на нього налягав, думки тікали далі і далі.
Він відкрив нижню шухляду свого робочого столу і подивився на блискучу пляшку «Дуже вишуканого віскі» виробництва династії Обіймиведмедів. Він не знав, як воно сюди потрапило. Але чомусь він його не викинув.
Якщо візьмешся за старе, не бачити тобі пенсії. Обмежся сигарою.
Він зачинив шухляду і відкинувся назад, діставши з кишені половину сигари.
Вартові вже не такі, як раніше. Політика. Ха! Вартові минулих часів, такі, як старий Кеші, дзиґою крутилися б у могилах, якби дізналися, що до Сторожі узяли жі…
І тоді світ вибухнув.
Вибухнуло вікно, і його уламки посипалися на стіну позаду Ваймза, поранивши йому вухо.
Він кинувся на підлогу і покотився під стіл.
Невже знову! Ну все, це востаннє алхіміки підірвали свою гільдію, і Ваймз про це подбає…
Але, коли він визирнув із вікна, то побачив хмари пилу над Гільдією найманців…

Коли Ваймз дістався до входу в Гільдію, решта вартових уже бігли Філігранною вулицею. Пара вдягнених у чорне найманців ввічливо не пускала його, м’яко натякаючи на те, що, якщо він не послухається, вони застосують неввічливість. За воротами чулася метушня.
— Бачиш значок? Бачиш? — вимагав Ваймз.
— Це власність Гільдії, — відповів найманець.
— Іменем закону, пустіть мене, — Ваймз переходив на крик.
Найманець нервово посміхнувся:
— Відповідно до закону, у стінах Гільдії панує законодавство Гільдії.
Ваймз витріщився на нього. Але це було чистою правдою. Закони міста, якими б вони не були, не проникали у володіння Гільдій. Гільдії мали власні закони. Гільдіям належали…
Він зупинився. Позаду нього стояла молодший констебль Анґва. Вона підняла уламок скла.
Потім вона поворушила ногою сміття.
Потім її погляд зупинився на маленькому безпородному собаці, зовнішність якого було дуже важко описати.

Собака пильно спостерігав за нею з-під воза. Насправді описати його було, може, не так і важко. Навіть легко. Він був схожий на неприємний запах з рота, якщо до нього додати мокрий чорний ніс.
— Гав-гав, — буденно сказав собака. — Гав-гав, а ще рик-рик.
Собака потупотів у початок провулка. Анґва озирнулася і пішла за собакою. Решта загону зібралися навколо Ваймза, який на мить замовкнув.
— Привести головного, — сказав він. — Негайно!
Молодий найманець в’їдливо посміхнувся:
— Ха! Твоя форма мене не злякає.
Ваймз глянув на пом’ятий нагрудник і зношену кольчугу.
— І справді, — сказав він. — Форма не страшна. Перепрошую. Капрале Моркво, молодший констеблю Щебню.
Найманець раптом усвідомив, що сонячне світло кудись зникло.
— А ось ці дві форми, — посміхнувся Ваймз, явно перебуваючи поза межами сонячного затемнення, — ці дві форми трохи страшніші.
Найманець повільно кивнув. До цього він не був готовий. Зазвичай вартові не наближалися до Гільдії. Який у цьому сенс? В ідеально скроєному одязі кожного з найманців приховано щонайменше вісімнадцять знарядь убивства. Але ситуація ставала загрозливою, оскільки Щебінь мав по знаряддю на кожну руку. На кожній руці, можна так сказати.
— То… напевне… е-е-е… я піду покличу головного. Добре?
Морква нахилився і промовив надзвичайно серйозним тоном:
— Дякую за співпрацю.

Анґва дивилася на пса. Пес дивився на Анґву.
Вона присіла. Собака також сів і почав люто чухати за вухом.
Обережно озирнувшись, щоб переконатися, що їх ніхто не бачить, вона прогавкала своє питання.
— Не треба цього, — сказав собака.
— Ти можеш говорити?
— Так. Для цього багато розуму не треба, — сказав собака. — А ще не треба багато розуму, щоб зрозуміти, хто ти така.
Здавалося, Анґва запанікувала.
— Як ти зрозумів?
— Запах, дівчино. Вас там хоч чомусь навчають? Ох, я почув твій запах за милю. І подумав, невже? Хтось із них працює у Сторожі?
Анґва сердито пригрозила пальцем:
— Не смій комусь сказати.
Собака засмутився. Він мав навіть гірший вигляд, ніж раніше.
— А хто мене послухає?
— Чому ні?
— Тому що всі знають, що собаки не можуть говорити. Вони мене чують, бачать, але зазвичай просто думають, що це їхній внутрішній голос. Принаймні якщо не станеться чогось такого… — собака зітхнув. — Повір мені, я знаю, про що говорю. Я читав книги. Ну добре… жував книги.
Він знову почухав за вухом.
— Мені здається, — нарешті промовив собака, — ми могли б допомогти одне одному…
— Яким чином?
— Ну, ти могла би принести мені м’яса. М’ясо покращує мою пам’ять. Але тільки поки я їм. Щойно м’ясо закінчується — і я вже нічого не пам’ятаю.
Анґва насупилася.
— Люди не дуже полюбляють слово «шантаж», — сказала вона.
— Це не єдине слово, яке їм не подобається, — відповів собака. — Подивися на мене. У мене хронічна розумність. Хіба собаці це потрібно? Я про це просив? Ні! Я просто шукав тихе місце, щоб відпочити. Сховався в будівлі біля Невидної академії. Ніхто не попереджав мене про всю цю чортову магію, що тече там стрімкими потоками. І ось я прокидаюся, відкриваю очі, мізки шиплять, наче в них засипали проносного. Невже знову? Абстрактна концептуалізація, інтелектуальний розвиток… На біса це мені? Минулого разу все це закінчилося тим, що я рятував усесвіт від… як їх… Підземельних вимірів, і чи хтось мені подякував? «Хороший песик, дайте йому кісточку». Ха-ха, — він простягнув до неї свою заяложену лапу. — Мене звати Гаспод. Щось подібне трапляється зі мною щотижня. У вільний час я — простий собака.
Анґва здалася. Вона взяла побиту міллю лапу і потисла її.
— Моє ім’я Анґва. А хто я, ти сам знаєш.
— Уже забув, — відповів Гаспод.

Стіна однієї з кімнат на першому поверсі перетворилася на зяючу дірку, з якої капітан Ваймз спантеличено дивився на уламки, що розлетілися по всьому подвір’ю Гільдії. Від вибуху повилітали усі вікна. Під ногами валялося бите скло. Дзеркальне скло. Звичайно, найманці страждали від марнославства… чи насолоджувалися ним… ну, любили милуватися собою. Але ж дзеркала повинні бути в кімнатах. Хіба можна використовувати дзеркала для зовнішніх робіт? Вони вішаються дзеркальною поверхнею всередину приміщення, а не назовні.
Він побачив, як молодший констебль Дуболом нахилився вниз і підхопив декілька шківів, на яких виднілися наполовину згорілі мотузки.
В уламках він побачив прямокутник картки.
Волосинки на тильній стороні Ваймзової руки наїжачилися від напруження.
У повітрі відчувався дивний запах.
Ваймз був готовий першим визнати, що поліцейський з нього геть ніякий, але він не мав на це права, бо інші люди на більш високих посадах із задоволенням визнали б це за нього. У Ваймза бували спалахи самостійності, які засмучували важливих людей, а кожен, хто засмучує важливих людей, автоматично втрачає кваліфікацію вартового. Але він мав розвинені інстинкти. Без них провести все життя на вулицях неможливо. Так само, як джунглі враз змінюються, щойно почувши запах мисливця, змінилося і місто.
Щось було не так, щось пішло не так, і він не міг зрозуміти, що саме. Він потягнувся вниз…
— Що все це означає?
Ваймз випрямився, але не обернувся.
— Сержанте Колоне, я хочу, щоб ви повернулися до штабу Сторожі з Ноббі та Щебнем, — сказав він. — Капрал Морква та молодший констебль Дуболом залишаються зі мною.
— Так, сер! — швидко згодився сержант Колон, сильно тупаючи та щодуху віддаючи честь, тим самим надзвичайно дратуючи найманців. Ваймз оцінив його спробу.
Лише потім він обернувся.
— Ах, докторе Ребусе, — привітався він.
Голова Гільдії найманців побілів від люті, що чудово контрастувало з його вугільно-чорним вбранням.
— Вас ніхто не викликав! — сказав він. — Вартові! Що ви всі тут забули? Ходите навколо, ніби це ваша Гільдія!
Ваймз змовчав. Його серце співало. Він смакував мить. Він хотів би сфотографувати цю мить і обережно сховати її у великій книзі, щоб пізніше, уже на старості, час від часу виймати це фото і згадувати свій тріумф. Він потягнувся до нагрудника і витягнув листа від адвоката.
— Ну, якщо вам потрібна зовсім уже ґрунтовна причина, — сказав він, — то це і є моя Гільдія.
Людину визначає те, що вона ненавидить. Капітан Ваймз ненавидів дуже багато речей. І список очолювали найманні, відразу ж після королів та нежиті.
Він мав визнати, що доктор Ребус отямився досить швидко. Читаючи листа, він не вибухнув і навіть не почав сперечатися. Він навіть не почав кричати, що лист — підробка. Він просто склав його, віддав Ваймзові і холодно сказав:
— Я бачу. Принаймні Гільдія залишається у приватній власності.
— Так. Тепер, будь ласка, розкажіть мені, що тут відбувається.
Він помітив, що інші старші найманці заходять у двір через отвір у стіні. Вони дуже уважно дивилися на уламки навколо.
— Це все від феєрверків, — відповів Ребус.

— Ну добре, — згодився ситий Гаспод, — а було все ось як. Хтось поклав коробку з драконом прямо біля стіни посеред подвір’я… ось… а потім хтось пішов і сховався за однією з отих величезних скульптур, потягнув за мотузочку і… Бабах!
— Бабах?
— Отже… Тоді наш друг заховався в дірку в стіні й одразу ж виліз із схованки і почав бігати подвір’ям разом з усіма. І так він змішався із натовпом. Звичайно! Ще один чоловік у чорному. Ніхто й не помітить, розумієш?
— Маєш на увазі, що він досі там?
— Звідки я знаю? Капюшони та плащі, усі в чорному…
— А як ти все це помітив?
— Я відвідую Гільдію найманців щосереди. Ніч м’ясного асорті на грилі, розумієш? — Гаспод помітив порожній вираз Анґвиних очей і зітхнув. — У середу ввечері кухар завжди готує м’ясне асорті на грилі. І кров’янку ніхто не їсть. Отож, я прибігаю до кухні, розумієш, гав-гав, дай-дай, хто у нас хороший хлопчик, подивіться на маленького песика, здається, ніби він розуміє кожне слово, а що в мене є для хорошого хлопчика…
На мить він зніяковів.
— Гордість гордістю, але ковбаса ковбасою, — сказав він.
*
— Від феєрверків? — сказав Ваймз.
Доктор Ребус був схожий на людину, що хапається за колоду у штормовому морі.
— Еге ж. Від феєрверків. Так. На День засновника. Прикра випадковість. Хтось викинув запалений сірник прямо в коробку, — доктор Ребус раптом усміхнувся. — Любий мій капітане Ваймзе, — сказав він, плескаючи руками, — я так ціную вашу турботу, я справді…
— Вони зберігалися в тій кімнаті? — спитав Ваймз.
— Так, але немає жодних доказів…
Ваймз підійшов до отвору в стіні і зазирнув усередину. Кілька найманців поглянули на доктора Ребуса і байдуже переклали руки на різні частини свого вбрання. Він похитав головою.
Його обережність могла бути викликана тим, що Морква поклав руку на руків’я меча, але могло спрацювати і те, що врешті-решт найманці мали певний кодекс. Безкоштовне убивство для них було чимось на зразок ганебного вчинку.
— Схоже на якийсь… музей, — сказав Ваймз. — Такі речі… Це — пам’ятне місце Гільдії?
— Саме так. Різні потрібні дрібнички. Ви ж знаєте, з роками вони лише накопичуються.
— Ну… Здається, все в ідеальному порядку, — сказав Ваймз. — Вибачте, що потурбував вас, докторе. Мені вже час. Сподіваюся, що жодним чином не заподіяв вам незручності.
— Звичайно, ні! Радий, що зміг вас заспокоїти.
Увічливо, але твердо їх провели до воріт.
— Раджу вам прибрати все це скло, — сказав капітан Ваймз, знову поглянувши на уламки. — Якщо все подвір’я буде усипане склом, хтось може поранитися. Не хотілося б, щоб хтось із членів Гільдії постраждав.
— Цієї ж хвилини все зробимо, — пообіцяв Ребус.
— Добре. Добре. Дуже дякую, — Капітан Ваймз зупинився біля дверей, а потім демонстративно вдарив долонею по лобі. — Вибачте, вибачте! Голова сьогодні наче решето. Що у вас там викрали? Як ви казали?
Жоден м’яз не поворухнувся на Ребусовім обличчі.
— Я не казав, що у нас щось вкрали, капітане Ваймзе.
Ваймз на мить витріщився на нього.
— Звісно! Вибачте! Звісно, ви такого не казали… Перепрошую… Робота мене просто вбиває. То я піду.
Двері зачинилися прямо перед його обличчям.
— Добре, — сказав Ваймз.
— Капітане, а чому…? — почав було Морква. Ваймз підняв руку.
— Тепер все зрозуміло, — заспокоїв він його голосніше, ніж потрібно. — Немає причин для хвилювання. Повертаємося. Де молодший констебль… як там її?
— Тут, капітане, — миттю відповіла Анґва, виходячи з провулка.
— Ховалася. Ну добре. А це що?
— Гав-гав, скигл-скигл.
— Капітане, це лише маленький песик.
— О Боги…

Гільдією найманців пронісся дзвін іржавого Дзвона інгумації. Одягнені в чорний колір фігури бігали туди й сюди, штовхаючи і штовхаючись, поспішаючи дістатися до подвір’я.
Рада гільдій поспішно зібралася біля кабінету доктора Ребуса. Його заступник пан Дауні нерішуче постукав У двері.
— Заходьте.
Рада увійшла.
Кабінет Ребуса був найбільшою кімнатою в будівлі. Відвідувачам завжди здавалося неправильним, що Гільдія найманців має такі легкі, повітряні, добре оформлені приміщення, більше схожі на приміщення джентльменського клубу, ніж на будівлю, де щодня відбувається планування акту вбивства.
На стінах висіли веселі картини на тему полювання. Однак, якщо придивитися, здобиччю були не олені чи лисиці. Були також групові офорти, а з недавніх пір — і нові вишукані іконографії — ряди усміхнених облич членів Гільдії визирали з вугільно-чорного одягу, а наймолодші члени сиділи попереду, схрестивши ноги. Хтось навіть кривлявся[6].
З одного боку кімнати стояв великий столик з червоного дерева, де проводилися засідання старійшин Гільдії. З іншого боку кімнати можна було побачити приватну бібліотеку Ребуса та невеликий робочий стіл. Над лавою містилася масивна аптечка, яка складалася з сотень маленьких ящиків. Назви на ярликах ящиків були закодовані секретною мовою найманців, але гості Гільдії зазвичай і так не виявляли бажання частуватися місцевими напоями.
Стелю тримали чотири чорні гранітні колони. На них було вигравіювано імена найманців, які залишили помітний слід в історії. Стіл Ребуса стояв прямо посередині між колонами. Сам Ребус стояв позаду стола, а вираз його обличчя був майже таким дерев’яним, як і його стіл.
— Потрібно провести перекличку, — відрізав він. — Ніхто не покидав подвір’я Гільдії?
— Ні, сер.
— Чому ти такий упевнений?
— Охоронці на дахах Філігранної вулиці кажуть, що ніхто не заходив і не виходив, сер.
— А за ними хто слідкує?
— Вони самі слідкують один за одним, сер.
— Дуже добре. Слухайте мене уважно. Я хочу, щоб усі уламки поприбирали. Якщо комусь потрібно вийти за межі Гільдії, простежити за ним. Перерити всі мишачі нори в Гільдії, зрозуміли?
— Докторе, а що шукати? — запитав молодший викладач кафедри отрут.
— Те… що сховане. Якщо ви щось знайдете і не знатимете, що це таке, негайно відправляйте по члена ради. У жодному разі не чіпайте самі.
— Але, докторе, тут багато що сховане…
— Ви це відчуєте. Зрозуміло?
— Ні, сер.
— Добре. І ніхто з вас не повинен говорити з цими триклятими вартовими. Хлопче… принеси мій капелюх, — доктор Ребус зітхнув. — Здається, мені доведеться розповісти про все Патрицію.
— Не пощастило, сер.

Капітан мовчав, аж поки вони перейшли через Латунний міст.
— Капрале Моркво, — сказав він, — пам’ятаєш, я завжди говорив тобі про важливість спостережливості?
— Так, капітане. Я завжди уважно слухав ваші поради з цього приводу.
— Отже, Варто, що ви наспостерігали?
— Хтось розбив дзеркало. Усі знають, що найманці люблять дзеркала. Але якщо це був музей, чому там було дзеркало?
— Перепрошую, сер.
— Хто це сказав?
— Я, сер. Молодший констебль Дуболом.
— О, так. Так?
— Я трохи знайомий з феєрверками, сер. Я знаю їхній запах. Там пахло не феєрверками. Чимось іншим.
— Добре… внюхано, Дуболоме.
— А ще там були шматки горілої мотузки та шківи.
— Я чув запах дракона.
— Справді, капітане?
— Я на цьому розуміюся, — Ваймз скривився. Якщо проведеш стільки часу в компанії леді Ремкін, то незабаром починаєш розуміти, як пахнуть дракони. Якщо під час вечері щось поклало голову тобі на коліна, краще мовчки частувати його ласощами та лише сподіватися, що в нього не буде гикавки.
— У кімнаті була скляна шафа, — сказав він. — І хтось її розбив. Що думаєте? Так, щось викрали. У пилюці я знайшов картку, але її встигли забрати, поки я говорив зі старим Ребусом. Я б віддав сто доларів, тільки б дізнатися, що на ній було написано.
— Чому, капітане? — здивувався капрал Морква.
— Тому що цей покидьок Ребус не хоче, аби я дізнався.
— І я знаю, від чого з’явилася та яма, — сказала Анґва.
— Від чого?
— То вибухнув дракон.
Вони йшли в приголомшливій тиші.
— Це цілком можливо, — погодився Морква. — Ці маленькі чорти вибухають навіть від звуку падіння шолома.
— Дракон, — пробурмотів Ваймз. — Молодший констеблю Анґво, звідки така ідея?
Анґва вагалася. «Мені собака розповів», — точно не ті слова, які призводять до кар’єрного зростання.
— Жіноча інтуїція, — пожартувала вона.
— Припускаю, — сказав Ваймз, — твоя інтуїція ризикне розповісти, що саме викрали?
Анґва знизала плечима. Морква помітив, як цікаво рухалися її груди.
— Щось таке, що найманці зберігали саме там, де можна було за ним постійно приглядати? — припустила вона.
— Та-а-ак, — замислився Ваймз. — А далі ти мені скажеш, що собака все це бачив.
— Гав?

Едвард де Гибль запнув штори, зачинив двері і сперся на них. Це було так просто!
Він поклав згорток на стіл. Це був тонкий згорток завдовжки близько чотирьох футів.
Він обережно його розгорнув, і там… було… воно.
Воно було схоже на той малюнок у трактаті. Як типово для людей!
Ціла сторінка, наповнена докладними кресленнями арбалетів, а цей шедевр — лише на берегах, ніби він і не має особливого значення.
Це було так просто! Навіщо його ховати? Напевно, тому, що люди боялися. Люди завжди боялися могутності. Вона змушувала їх нервуватися.
Едвард підхопив його, трохи погойдав у руці і зрозумів, що предмет просто просить, щоб його тримали.
Ти моє.
І це, тією чи іншою мірою, було кінцем Едварда де Гибля. Деякий час щось ще існувало, але воно було вже не зовсім людиною.

Був майже полудень. Сержант Колон відвів нових рекрутів на стрільби з лука на полігон «Бережи сідниці».
Ваймз вирушив у патрулювання разом із Морквою.
Він відчув, що щось усередині нього шипіло. Щось дратувало його втомлені, але досі гострі інстинкти, намагаючись привернути до себе увагу. Він мав рухатися. Морква намагався не відставати.
На вулицях навколо Гільдії молодші найманці ще підмітали скло.
— Найманці при денному світлі, — буркнув Ваймз. — Як це вони ще не перетворилися на попіл?
— То вампіри, сер, — сказав Морква.
— Га! Ти правий. Найманці і ліцензовані злодії… та криваві вампіри! Знаєш, хлопче, колись це було велике старе місто.
Підсвідомо вони йшли нога в ногу… прямували.
— За часів королів, сер?
— Королі? Королі? Чорт забирай, ні!
Пара найманців здивовано озирнулася.
— Я вам скажу, — сказав Ваймз. — Монарх — абсолютний правитель, так? Головний бос…
— Якщо тільки він не королева, — сказав Морква.
Ваймз поглянув на нього. Потім він кивнув.
— Добре, або головна боссазель…
— Ні, так можна казати лише у випадку, якщо це молода жінка. Королеви зазвичай старші. Вона повинна бути… босеса? Ні, це для молоденьких принцес. Ні. Мабуть, босиня.
Ваймз зробив паузу. У цьому місті щось відчувалося в самому повітрі. Якби Творець сказав «Нехай буде світло» в Анк-Морпорку, його б завалили питаннями на зразок «Якого кольору?»
— Краще «верховний правитель», — сказав він, знову починаючи прямувати.
— Гаразд.
— Але це неправильно, розумієш? Одна людина, що володіє силою життя і смерті.
— Але якщо він хороша людина… — почав Морква.
— Що? Що? Гаразд. Гаразд. Припустимо, що він хороша людина. А його заступник — він теж хороша людина? Можна лише сподіватися. Тому що і він править від імені короля. А решта королівського двору… вони обов’язково повинні бути хорошими людьми. Тому що якщо хоча б хтось із них поганий, результат — хабарництво та покривання злочинів.
— Патрицій — верховний правитель, — зазначив Морква. Він привітався до перехожого троля. — Добридень, пане Карбункуле.
— Але він не носить корону і не сидить на троні, і він не каже тобі, що його правління — це правильно, — сказав Ваймз. — Ненавиджу цього сволоту. Але він чесний. Чесний, як штопор.
— Навіть так, хороша людина в якості короля…
— Так? І що це дає? Королівська влада забруднює розум людей, хлопче. Чесні люди починають кланятися і плазувати лише тому, що чийсь дідусь убивав краще, ніж їхній. Слухай! Я впевнений, у нас колись були хороші королі! Але королі дають нам своїх нащадків! Тут уже кров бере своє, і ми отримуємо купку зарозумілих убивць, цілковитої сволоти! Вони починають відрізати голови королевам і намагаються вбити своїх кузенів що п’ять хвилин! Ми щойно пережили таке століття! І одного дня одна людина сказала: «Годі королів!» — і ми піднялися, і ми боролися з кровожерливими вельможами, і ми повалили короля з трону, і ми потягли його на площу Сатор і відрубали його кровожерливу голову! Ідеальна робота!
— Ого, — сказав Морква. — І хто це був?
— Хто?
— Людина, яка сказала: «Годі королів!»
На них дивилися люди. Обличчя Ваймза, до цього гнівно-червоне, перефарбувалося у ніяково-червоний колір. Однак різниця відтінків була досить незначною.
— О… У ті часи він був командувачем Міської варти, — пробурмотів він. — Його звали Старий Мордакамінь.
— Ніколи про нього не чув, — сказав Морква.
— Він, е-е-е, про нього не дуже часто пишуть в підручниках з історії, — сказав Ваймз. — Іноді потрібна громадянська війна, а іноді після цього краще зробити вигляд, що її ніколи не було. Іноді люди роблять щось важливе, але забути про них просто життєво необхідно для країни. Розумієш, у нього була сокира. Ніхто більше не наважився. Зрештою, це була шия короля. Королі, — він наче сплюнув це слово, — особливі. Навіть після того, як вони побачили… королівські покої та прибрали… шматочки. Навіть тоді. Ніхто не очистить світ. Але він взяв сокиру, вилаявся і зробив це.
— Що то був за король? — запитав Морква.
— Лоренцо Добрий, — стримано мовив Ваймз.
— Я бачив його портрет у музеї королівського палацу, — згадав Морква. — Старий товстун. В оточенні купи дітей.
— О так, — обережно мовив Ваймз. — Він дуже любив дітей.
Морква привітався з парою ґномів.
— Я цього не знав, — сказав він. — Я думав, це був звичайний переворот.
Ваймз знизав плечима.
— Усе це є в історичних трактатах, однак потрібно знати, де їх шукати. Це було кінцем королів Анк-Морпорка. У нього, здається, залишився живий син. І кілька божевільних родичів. Їх відправили у вигнання. Напевне, королівська родина дуже від цього страждала. Сам я не розумію чому.
— Здається, я розумію. Вам же подобається місто?
— Ну, так. Але якщо буде вибір між вигнанням і відсіканням голови, то я пакую валізи. У нас добре вийшло позбутися королів. Але, що я маю на увазі… тоді місто працювало.
— Досі працює, — сказав Морква.
Вони пройшли повз Гільдію найманців і порівнялися з високими стінами Гільдії блазнів, розташованої з іншого боку кварталу.
— Ні, просто існує. Інертно. Ось поглянь туди.
Морква слухняно підняв погляд.
На стику Широкого шляху та вулиці Алхіміків стояла знайома будівля. Фасад був пишно оздоблений, але покритий брудом. Його колонізували ґарґуйлі.
Іржаве гасло над портиком було таким: «НІ Д Щ, НІ СНІ, НІ ТЕМРЯВА Й Т МАН НЕ СПИНЯТЬ ВПЕВНЕНУ ОДУ МО», і колись давно, можливо, це було так, але нещодавно хтось вирішив, що потрібно написати додаток:

НЕПИТАЙТЕ НАС ПРО
скелі
тролів з кийками
Драконів всіх видів
Пані Кекс
Виличезних зелених потвор із зубами
Будь-які види чорних собак з оранжевими бровами
Дощі зі спанієлів
туман
Пані Кекс.


— О, — сказав він. — Королівська пошта.
— Просто пошта, — виправив Ваймз. — Мій дідусь казав, що колись можна було відправити лист і його б доставили протягом місяця. Обов’язково. Не треба було віддавати його перехожому ґному, сподіваючись, що маленький мерзотник не з’їсть його до того, як…
Він раптом замовкнув.
— Ой… Вибач. Я не хотів тебе образити.
— Я не образився, — добродушно відповів Морква.
— Справа не в тому, я не маю нічого проти ґномів. Я завжди говорив, що ще варто пошукати таких висококваліфікованих, законослухняних, працьовитих…
— Мерзотників?
— Так… Та ні!
Вони продовжили прямування.
— Та пані Кекс, — сказав Морква, — безумовно, сильна жінка, чи не так?
— Щира правда, — сказав Ваймз.
Під величезною сандалею Моркви щось хруснуло.
— Знову скло, — сказав він. — Щось далеко воно розлетілося.
— Дракони вибухають! Яка уява!
— Гав-гав, — почувся голос позаду.
— Цей клятий пес ходить за нами, — сказав Ваймз.
— Він гавкає на щось на стіні, — помітив Морква.
Гаспод холодно поглядав на них.
— Гав-гав, чорти б вас побрали, скигл-скигл, — він не витримав. — Ви там що, сліпі? Чорт забирай!
Він казав правду — нормальні люди не чули, що він говорить, тому що собаки не говорять. Це добре відомий факт. Це добре відомо на рівні інстинкту, як і багато інших відомих фактів, які перекривають досвід органів чуття. Це тому, що якби люди ходили, помічаючи все, що відбувається навколо них, ніхто б не виконував своєї роботи[7]. До того ж майже всі собаки не розмовляють. А ті, що вміють, — лише статистична похибка, яку можна ігнорувати.
Тим не менш, Гаспод виявив, що його можуть чути десь на підсвідомому рівні. Практично вчора хтось безтурботно скинув його в канаву, та не пройшов і кількох кроків, а вже подумав: оце я гад!
— Там щось є, — сказав Морква. — Щось синє, воно звисає з цієї ґарґуйлі.
— Гав-гав! Гав! Не пора мене похвалити?
Ваймз став Моркві на плечі і простяг руку вгору, але синя смужка все ще була недосяжною.
Ґарґуйля кинула на нього холодний погляд свого кам’яного ока.
— Не заперечуєш? — звернувся до неї Ваймз. — У тебе на вусі щось висить.
Кам’яною рукою ґарґуйля дотягнулася і, скрегочучи, відірвала надокучливий клаптик тканини.
— Дякую.
— На здо-ов’я.
Ваймз спустився.
— Капітане, вам подобаються ґаргуйлі, чи не так? — поцікавився Морква, коли вони рушили далі.
— Так. Можливо, вони — лише підвид тролів, але вони не чіпають перехожих і рідко опускаються нижче першого поверху… не чинять злочинів, про які хто-небудь може дізнатися. Мій тип.
Він розгорнув синю смужку.
Це був нашийник або принаймні те, що залишилося від нього — він обгорів з обох боків. Але через сажу неважко було прочитати слово «Товстунчик».
— Прокляття! — сказав Ваймз. — Вони підірвали дракона!

А зараз слід уявити собі найнебезпечнішу людину в світі.
Він ніколи у своєму житті не завдав шкоди живій істоті. Ніде правди діти, декільком він зробив розтин, але лише після того, як вони померли[8], і дивувався тому, наскільки добре їх склали, беручи до уваги те, що за це брався непрофесіонал. Кілька років він не виходив за межі великої провітрюваної кімнати, але це було нормально, тому що більшу частину часу він проводив не у просторі, а в ідеях. Є такі люди, яких важко ув’язнити.
Однак він вважав, що для здорового апетиту та правильної дефекації важливо вправлятися щодня протягом години, і зараз сидів на пристрої власного творіння.
Пристрій складався з сідла, закріпленого над парою педалей, які за допомогою ланцюга обертали велике дерев’яне колесо, що зараз утримувалося над землею за допомогою металевої підставки. Друге, вільне від ланцюга, дерев’яне колесо містилося перед сідлом, і його можна було повернути за допомогою румпельного механізму. Він встановив додаткове колесо і румпель, щоб можна було перекотити пристрій до стіни по завершенні вправ, і, крім того, це давало змогу досягти приємної симетрії самого пристрою.
Він назвав це «машина-в-якій-одне-колесо-обертається-педалями-та-є-ще-одне-колесо».

Лорд Ветінарі також працював.
Зазвичай він працював у Еліптичному кабінеті або у своєму простенькому дерев’яному кріслі біля підніжжя сходів палацу Анк-Морпорка; на вершині сходів стояв вкритий пилом трон із дорогоцінного металу. Це був трон королів Анк-Морпорка, і був він зроблений із чистого золота. Ветінарі ніколи не хотів на ньому сидіти.
Сьогодні був погожий день, тому він працював у саду.
Гості Анк-Морпорка часто зі здивуванням помічають, що біля палацу Патриція є досить цікаві сади.
Патрицій не був людиною, що дуже любить прогулянки в саду. Але деякі його попередники любили, і лорд Ветінарі ніколи нічого не змінював і не знищував, якщо для цього не було логічної причини. Він утримував маленький зоопарк та стайню, а іноді навіть визнавав, що самі сади мають надзвичайне культурне значення, оскільки це дійсно було так.
Ці сади створив сам Клятий Тупак Джонсон.
Багато чудових спеціалістів із ландшафту увійшли в історію і запам’яталися людям чудовими парками та садами, які вони створили з майже богоподібною силою та завбачливістю, без жодних сумнівів копаючи озера, пересуваючи пагорби та висаджуючи ліси, щоб дати можливість наступним поколінням оцінити піднесену красу дикої природи, покращеної людиною. Такими були Браун Умілець, Сміт Проникливий, Слейд-Гор Інтуїція Де Бере…
В Анк-Морпорку таким був Клятий Тупак Джонсон.
Клятий Тупак «Зараз-Це-Трохи-Безладне-На-Вигляд-Але-Ви-Побачите-Що-Буде-Через-П’ятсот-Років» Джонсон. Клятий Тупак «Розумієте-Я-Давав-Садівникам-Нормальні-Креслення» Джонсон. Клятий Тупак Джонсон, у якого дві тисячі тонн землі пішло на штучний пагорб перед Квірмським маєтком, бо «мене з розуму зводить цей пейзаж, що складається лише з купи дерев та гір, а вас?»
Парки Анк-Морпорка вважалися його найкращим творінням, якщо це можна так назвати. Наприклад, вони містили форелеве озеро завдовжки сто п’ятдесят ярдів, і — через одну з тих дрібненьких помилочок у кресленнях, що були відмітною рисою робіт Клятого Тупака, — шириною один дюйм. Озеро було домом для однієї-єдиної форелі, і цей дім був досить затишним, за умови, що вона не намагалася розвернутися, а ще колись тут був надзвичайно пишно оздоблений фонтан, який, коли його вперше увімкнули, зміг лише зловісно стогнати протягом п’яти хвилин, а потім вистрелив у повітря невеликим кам’яним херувимом.
Тут же було хохо, майже те саме, що хаха, тільки глибше. Хаха — це така прихована канава за стіною, розроблена для того, щоб власники земельних угідь могли споглядати розкішні парки, не переймаючись, що худоба або якась незручна біднота зіпсує газон своєю присутністю. Норовливий олівець Клятого Тупака намалював хаха глибиною в п’ятдесят футів, через що з життям розпрощалися троє садівників.
Лабіринт же був настільки малим, що люди губилися, намагаючись знайти сам лабіринт.
Але Патрицію скоріше подобалося все це садово-паркове мистецтво. Він мав певні погляди щодо специфіки мислення більшості людства, і ці творіння дозволяли йому підтверджувати свою правоту.
Він розклав купи паперів на галявині навколо стільця. Канцеляристи періодично приносили нові або забирали відпрацьовані. Це були різні канцеляристи. У палац потрапляла різноманітна інформація, але було лише одне місце, де вона спліталася в єдине ціле, наче мережа павутиння.
Дуже багато правителів, добрих і поганих, і досить часто мертвих, знають, що відбулося; менша кількість намагається знати, що відбувається просто зараз. Лорд Ветінарі вважав і тих, і інших недостатньо далекоглядними.
— Отже, докторе Ребусе, — сказав він, не піднімаючи очей.
«Як, у біса, він це робить? — замислився Ребус. — Я впевнений, що не здійняв ані найменшого галасу…»
— Ах, Гевлоку… — почав він.
— Докторе, ви маєте сказати мені щось важливе?
— Ми… загубили його.
— Так. І, без сумніву, ви його старанно шукаєте. Дуже добре. Гарного дня.
Патрицій навіть не підняв голови. Він навіть не поцікавився, про що саме говорить Ребус. «Чорт, він усе знає, — подумав Ребус. — Хоч колись хоч хтось сказав йому те, чого він раніше не знав?»
Лорд Ветінарі поклав аркуш паперу на одну із куп і взяв інший.
— Докторе, ви досі тут?
— Можу запевнити вас, правителю, що…
— Я впевнений, що можете. Я впевнений, що ви це можете. Однак є одне питання, яке мене дуже цікавить.
— Правителю?
— Чому його викрали з вашої Гільдії, коли мені доповідали, що його знищено? Я цілком упевнений, що наказував це зробити.
Це було питання, якого найманці сподівалися уникнути. Але Патрицій добре грав у цю гру.
— Гм… Ми — тобто мій попередник — вважали, що він повинен служити попередженням і прикладом.
Патрицій підняв голову і яскраво посміхнувся.
— Неймовірно! — сказав він. — Я завжди вірив в ефективність прикладів. Тож я впевнений, що ви зможете вирішити проблему з мінімумом незручностей для міста.
— Безумовно, правителю, — похмуро відповів найманець. — Але…
Почався полудень.
Полудень в Анк-Морпорку приходив не одразу, оскільки його настання ухвалювалося загальним консенсусом. Зазвичай перший дзвоник давали з Гільдії вчителів як відповідь на спільну молитву її членів. Тоді водяний годинник у храмі Дрібних божеств активував великий бронзовий ґонґ. Чорний дзвін у храмі Долі звучав лише один раз і то несподівано, але до того часу у Гільдії блазнів уже щодуху дзижчав сріблястий карильйон, і до нього приєднувалися усі дзвони та куранти всіх гільдій та храмів, їх неможливо було розрізнити, за винятком безмовного магічного октаринового дзвона Старого Тома у годинниковій вежі Невидної академії, чиї дванадцять виважених мовчань тимчасово заглушали все навколо.
І нарешті, відстаючи від усіх інших, дзвонив дзвін Гільдії найманців, який завжди був останнім.
Сонячний годинник поряд із Патрицієм продзвонив двічі і перекинувся.
— Тож ви казали… — м’яко нагадав Патрицій.
— Капітан Ваймз, — сказав доктор Ребус. — Він виявляє інтерес.
— Та невже? Але це його робота.
— Дійсно? Я мушу вимагати його відкликання!
Слова пролунали садом. Навіть голуби розлетілися.
— Вимагати? — солодко сказав Патрицій.
Доктор Ребус подався назад і відчайдушно продовжив:
— Зрештою, він лише слуга, — сказав він. — Не бачу причин, чому йому варто дозволяти пхати свій ніс у справи, які його не стосуються.
— Я б сказав, що він вважає себе слугою закону, — сказав Патрицій.
— Він зверхній чинуша і самозакоханий грубіян!
— Отакої! Я не поділяю вашої емоційності. Але, оскільки ви цього вимагаєте, я без зволікань нагадаю йому, хто тут головний.
— Дякую.
— Не дякуйте. Ви вільні.
Доктор Ребус побрів у напрямку, вказаному лінивим жестом Патриція.
Лорд Ветінарі знову нахилився над своїми паперами і навіть не підвів очей, коли почувся далекий, приглушений крик. Натомість він нахилився і підняв маленький срібний дзвіночок.
Одразу ж перед ним з’явився один із канцеляристів.
— Принеси драбину, — звелів Патрицій. — Здається, доктор Ребус упав у хохо.

Скреготнувши, засувка на дверях чорного ходу в майстерню ґнома Родита Клевця піднялася. Він зайшов подивитися, чи є хто всередині, і здригнувся.
Він зачинив двері.
— Вітер невимовно холодний, — сказав він комусь у кімнаті. — Але це не проблема.
Стеля майстерні була не вище п’яти футів. Для ґнома вона була більш ніж високою.
— ОЙ, — сказав голос, якого ніхто не чув.
Клевець подивився на річ, затиснуту в лещатах, і взяв викрутку.
— ОЙ.
— Дивовижно, — сказав він. — Гадаю, коли ця трубка переміщується вниз по каналу, гм, шість камер ковзають по ній, підставляючи новий отвір для, гм, випалу. Тут, здається, все зрозуміло. Робочий механізм насправді є лише пристроєм на зразок огнива. Пружина… ось тут… вся в іржі. Але її легко замінити. Знаєш, — сказав він, піднімаючи очі, — це дуже цікавий пристрій. З хімікатами в пробірках і все таке. Така проста ідея. Це щось для клоунів? Якась весела пастка?
Він попорпався у склянці зі шматками металу. Знайшовши шматок сталі, він узяв напилок.
— Коли закінчимо, я б хотів зробити кілька креслень, — сказав він.
Десь через тридцять секунд пролунав бабах і з’явилася хмара диму.
Родит Клевець підхопився і захитав головою.
— Пощастило! — сказав він. — А міг і покалічитися.
Він спробував розвіяти дим, а потім знов взявся за напилок.
Але рука пройшла крізь нього.
— ТПРУ.
Родит спробував ще раз.
Напилок був таким же неістотним, як і дим.
— Що?
— ТПРУ.
Власник дивного пристрою з жахом дивився на щось на підлозі Родит простежив за його поглядом.
— О, — тільки й сказав він.
Нарешті прийшло розуміння того, що маячило десь на межі свідомості Родита. Це все через смерть. Коли приходить смерть, ви дізнаєтеся про це одним із перших.
Його гість схопив з лавки пристрій і швидко засунув його в мішок із тканини. Потім ошаліло озирнувся, схопив труп пана Клевця і потягнув його через двері до річки.
Десь далеко почувся сплеск або те, що можна вважати сплеском, якщо мова йде про річку Анк.
— Лишенько! — сказав Родит. — А я ж не вмію плавати.
— ЦЕ ВЖЕ НЕ ПРОБЛЕМА, — сказав Смерть.
Родит поглянув на нього.
— Ти набагато нижчий, аніж я уявляв, — помітив ґном.
— ЦЕ ТОМУ, ЩО ЗАРАЗ Я СТОЮ НА КОЛІНАХ, ПАНЕ КЛЕВЕЦЬ.
— Цей бісів пристрій убив мене!
— ТАК.
— Зі мною таке вперше.
— ТАК БУВАЄ. І ТАК БУДЕ ЩЕ З КИМОСЬ.
Смерть випростався. Його колінні суглоби клацнули. Оскільки стелі вже не було, він хоча б не бився об неї головою. Кімната поступово зникала.
Ґноми мали своїх богів. За своєю природою ґноми не були релігійними, але у світі, де опора шахти могла зненацька тріснути, а скупчення газу — раптом вибухнути, боги ставали своєрідним еквівалентом захисної каски. Крім того, коли вдариш по пальцю восьмифутовим молотом, одразу ж хочеться богохулити. Серед атеїстів лише одиниці здатні стрибати вгору і вниз, затиснувши руку під пахвою, і кричати: «О, випадкові коливання просторово-часового континууму!» або «Ах, яка невдала та примітивна концепція!»
Родит не витрачав часу на зайві питання. Коли помираєш, багато речей стають не такими важливими.
— Я вірю в перевтілення, — сказав він.
— Я ЗНАЮ.
— Я намагався бути праведним. Це якось допоможе? — спитався Родит.
— ЦЕ НЕ ДО МЕНЕ, — Смерть прокашлявся. — ЗВИЧАЙНО… ОСКІЛЬКИ ТИ ВІРИШ У ПЕРЕВТІЛЕННЯ… ТОБІ СУДИЛОСЯ ЗНОВУ РОДИТИСЯ.
Він чекав.
— Так. Це правильно, — сказав Родит. Ґноми відомі своїм почуттям гумору. Про них кажуть: «У цих маленьких чортів почуття гумору не було і не буде».
— ГМ. НІЧОГО ЦІКАВОГО НЕ ПОМІТИВ У ТОМУ, ЩО Я ЗАРАЗ СКАЗАВ?
— Ну… Ні. Ні. Не помітив.
— КАЛАМБУР, АБО ГРА СЛІВ. РОДИТОВІ СУДИЛОСЯ РОДИТИСЯ.
— І що?
— НЕ ЗРОЗУМІВ?
— Мабуть, ні.
— ОХ.
— Ну вибач.
— МЕНІ РАДИЛИ ПРОЯВЛЯТИ БІЛЬШЕ ПОЗИТИВУ.
— Судилося родитися, кажеш?
— ТАК.
— Я подумаю про це.
— ДЯКУЮ.

— Гаразд, — сказав сержант Колон, — хлопці, це — ваш кийок, також відомий як нічна палка чи жезл умиротворення, — він зробив паузу, намагаючись згадати свої армійські дні, і посвітлішав. — Турбуйтеся про нього, — уже прикрикнув він. — Спіть із ним, їжте хоч ним самим…
— Перепрошую.
— Хто це сказав?
— Я тут, внизу. Молодший констебль Дуболом.
— Слухаю тебе.
— Сержанте, а як ним їсти?
Сержант Колон зібрав всі свої мужність і терплячість. Він підозріло ставився до молодшого констебля Дуболома, бо вже давно припускав, що з ним будуть проблеми.
— Що?
— Ну ось як його використовувати — як ніж, як виделку? Або поламати його навпіл і використовувати, як японські палички?
— Що ти мелеш?
— Перепрошую, сержанте.
— А в тебе що, молодший констеблю Анґво?
— А як із ним правильно спати?
— Ну, я… Я мав на увазі… Капрале Ноббсе, негайно припинити гигикання! — Колон поправив нагрудний знак і вирішив змінити тему. — Так… У нас тут є опудало, або, як ми його звемо, манекен ідола, — продовжив сержант, вказуючи на розпливчатий людиноподібний виріб зі шкіри, набитий соломою та нап’ятий на дерев’яний кіл. — Звемо ми його Гартур. Він у нас для того, щоб тренувати володіння зброєю. Скажи мені, молодший констеблю, як ти вважаєш, ти зможеш убити людину?
— А скільки в мене є часу?
Лекція зупинилася. Капрала Ноббса довелося піднімати з землі і довго стукати по спині, щоб вгамувати істеричний регіт.
— Дуже добре, — сказав сержант Колон, — що вам потрібно зараз зробити — так це взяти свій кийок ось так і за командою «раз» спритно підібратися до нашого Гартура, за командою «два» — так само спритно дати йому по кумполу. Раз… два…
Кийок застукав по Артуровому шоломі.
— Дуже добре, тільки один нюанс. Хтось скаже мені який?
Всі похитали головами.
— Ззаду, — сказав сержант Колон. — Бити треба ззаду. Навіщо ризикувати? Твій вихід, молодший констеблю Дуболоме.
— Але сержан…
— Негайно!
Всі спостерігали.
— Може, принести йому стілець? — після п’ятнадцяти секунд ганьби сказала Анґва.
Щебінь зареготав.
— Малий… замалий для вартового, — коментував він.
Молодший констебль Дуболом припинив спробу дострибнути до голови манекена.
— Вибачте, сержанте, — зауважив він, — ґноми це не так роблять, розумієте?
— Але так роблять вартові, — відрізав сержант Колон. — Гаразд, молодший констеблю Щебню — не салютувати! — ану ти спробуй.
Щебінь тримав кийок між тим, що технічно слід назвати великим і вказівним пальцями, і розтрощив його об шолом Артура. Потім тупо витріщився на уламок кийка. Потім він склав те, що краще за все, мабуть, можна назвати кулаком, і стукнув Артура по тому, що щойно було його головою, і разом з колом, на якому той стояв, загнав його на три фути в землю.
— Тепер ґном може спробувати ще раз, — сказав він.
Ще п’ять секунд ганьби. Сержант Колон прочистив горло.
— Що ж, думаю, що ми можемо вважати його повністю затриманим, — сказав він. — Запишіть, капрале Ноббсе. З молодшого констебля Щебня — не салютувати! — відрахувати один долар за псування ввіреного йому майна. Кийка. А взагалі не забувайте, що після затримання потрібно ще когось допитати.
Він подивився на останки Артура.
— Я думаю, що якраз зараз саме час продемонструвати всі переваги стрільби з лука, — сказав він.

Леді Сибіл Ремкін дивилася на сумний шкіряний ремінець, що залишився від покійного Товстунчика.
— Ким же треба бути, щоб зробити таке з біднесеньким малесеньким драконенятком? — сумно промовила вона.
— Це ми якраз намагаємося з’ясувати, — сказав Ваймз. — Ми… у нас є версія, що його прив’язали до стіни і змусили вибухнути.
Морква схилився над стінкою загону.
— Ціп-ціп-ціп, — покликав він. Привітне полум’я швидко злизало його брови.
— Я маю на увазі, він був такий тихесенький, — сказала леді Ремкін. — Він би й мухи не образив. Бідолашний.
— Як можна змусити дракона вибухнути? — спитав Ваймз. — Його треба вдарити?
— Еге ж, — одказала Сибіл. — Якщо хочеш залишитися без ноги.
— Тоді точно не так. А як ще можна? Ну, так, щоб самому вціліти.
— Та ні. Простіше змусити його самого підірватися. Розумієш, Семе, я не люблю про це говорити…
— Але я маю знати.
— Що ж… У цю пору року самці зазвичай б’ються між собою. Намагаються якомога сильніше роздутися, розумієш? Тому я завжди тримаю їх окремо.
Ваймз похитав головою.
— Дракон був лише один, — сказав він.
Позаду них Морква схилився над сусіднім загоном, де сонний самець, схожий на грушу, одним розплющеним оком суворо на нього поглядав.
— Хто-в-нас-хороший-хлопчик, — пробурмотів Морква. — А в мене тут є для тебе смачне вугіллячко.
Дракон розплющив інше око, моргнув, а потім повністю прокинувся і підвівся. Його вуха притислися до голови. У ніздрях спалахнув вогонь. Крила його розгорнулися. Він вдихнув. Прямо з живота почулося бурчання кипучих кислот — це відкривалися шлюзи і клапани. Його ноги покинули підлогу. Груди розширилися і…
Ваймз устиг звалити Моркву на землю, стусонувши його в живіт.
Дракон у загоні знову моргнув. Ворог зник. Злякався!
Дракон заспокоювався, видуваючи величезне полум’я. Ваймз нарешті прибрав руки з голови і перевернувся.
— Капітане, що ви робите? — сказав Морква. — Я ж не…
— Він атакував дракона! — крикнув Ваймз. — А той не відступив!
Поволі він піднявся на коліна і постукав по нагруднику Моркви.
— Ти занадто добре його натер! — сказав він. — Я бачу в ньому своє відображення. А дракон бачить своє!
— А це справедливо, — сказала леді Сибіл. — Усі знають, що драконів слід тримати подалі від дзеркал…
— Дзеркала, — замислився Морква. — Гей, там були уламки…
— Так. Він показав Товстунчику дзеркало, — сказав Ваймз.
— Бідолашне створіння, мабуть, намагалося роздутися сильніше за самого себе, — сказав Морква.
— То ми маємо справу, — сказав Ваймз, — із цілковитим маніяком.
— О, ні! Ви справді так думаєте?
— Так.
— Та ні… не може такого бути. Ноббі весь час був з нами.
— Не Ноббі, — лукаво сказав Ваймз. — При всій своїй маніякуватості він не зможе змусити дракона вибухнути. У цьому світі є люди ще дивніші, ніж капрал Ноббс, хлопче.
Вираз обличчя Моркви можна було вставляти в рамку як приклад заінтригованого жаху.
— Лишенько, — тільки й сказав він.

Сержант Колон обстежив мішені. Потім зняв шолом і витер лоб.
— Маю думку, що молодшому констеблю Анґві варто припинити вправи з довгим луком, доки ми не розробимо такий, з яким… їй нічого не заважатиме.
— Перепрошую, сержанте.
Вони повернулися до Щебня, який з виглядом барана витріщався на купу зламаних довгих луків. Про арбалети вже й мови не йшло. Вони були в його величезних лапах не більшими за шпильку для волосся. Теоретично, довгий лук міг би стати в його руках смертельною зброєю, але лише після того, як він опанував би мистецтво відпускати тятиву.
Щебінь знизав плечима.
— Пане… я ненароком, — сказав він. — Луки — зброя не для тролів.
— Еге ж! — сказав Колон. — А що стосується тебе, молодший констеблю Дуболоме…
— Та я просто ще не навчився цілитися, сержанте.
— Я думав, що ґноми славляться своїми бойовими навичками!
— Так. Але не такими, — пробурмотів Дуболом.
— Засідки, — пробурмотів Щебінь.
Гуркіт слів троля відскочив від далеких будівель. Борода Дуболома наїжачилася.
— Підступний троль! Та я зараз як…
— Годі, годі, — швидко сказав сержант Колон, — думаю, саме час припинити навчання. Будете опановувати все… як би це сказати… на ходу, зрозуміло?
Він зітхнув. Він не був жорстокою людиною, але все життя був або солдатом, або охоронцем і відчував, як правильно поводитися. Інакше він би не сказав того, що сказав далі.
— Я не знаю… правда, не знаю… Б’єтеся між собою, власну зброю ламаєте… Я маю на увазі… кого ми хочемо обдурити? Зараз майже полудень, розходьтеся на кілька годин, побачимось увечері. Якщо ви вирішите, що взагалі потрібно приходити.
Дзеньк! Арбалет Дуболома упав на землю. Стріла проскочила повз вухо капрала Ноббса і поцілила в річку, де успішно застрягла.
— Вибачте, — ніяково мовив Дуболом.
Сержант Колон лише зацокав язиком.
Це було найгірше. Було б краще, якби він почав лаяти ґнома останніми словами. Було б краще, якби показав, що Дуболом був вартий хоча б лайки.
Він розвернувся і пішов у бік Псевдополь-Ярду.
Він щось пробурмотів.
— Що він сказав? — спитав Щебінь.
— Теж мені, славні хлопці, — сказала Анґва і зашарілася.
Дуболом плюнув на землю, що не вимагало багато часу, враховуючи його зріст. Потім він потягнувся рукою під свій плащ і, наче фокусник, що виймає з маленького капелюха величезного кролика, дістав із-під плаща свою бойову сокиру. І побіг.
На той момент, коли він досягнув мети, його було ледь видно. На манекені з’явився розріз, а потім він вибухнув, наче ядерна копиця сіна.
Коли шматочки шкіри обережно спустилися на землю, двоє інших новобранців підійшли і оглянули результат.
— Так, добре, — сказала Анґва. — Але він сказав, арешт передбачає можливість його допитати.
— Ну він же не передбачав, що заарештований повинен мати можливість відповідати під час допиту, — похмуро сказав Дуболом.
— Молодший констеблю Дуболоме, з тебе один долар за зіпсовану мішень, — сказав Щебінь, який уже заборгував одинадцять доларів за луки.
— «Якщо взагалі потрібно приходити!» — сказав Дуболом, знову ховаючи сокиру десь углибині свого вбрання. — Видист!
— Я не думаю, що він мав на увазі саме це, — сказала Анґва.
— Хо, у тебе ж усе гаразд, — вишкірився Дуболом.
— Чому це?
— Тому що ти людина, — сказав Щебінь.
Анґва була достатньо розумною, щоб спочатку обдумати відповідь.
— Жінка, — відповіла вона.
— Хіба це не те ж саме?
— Тільки в широкому розумінні. Може, сходимо випити?
Недовгий момент товариства по нещастю вмить минув.
— Пити з тролем?
— Пити з ґномом?
— Гаразд, — сказала Анґва. — То, може, ти і ти — обидвоє — просто сходите випити зі мною?
Анґва зняла шолом і розпустила волосся. Тролі-жінки не мають волосся, окрім, звичайно, найбільш управних, які змогли виростити на собі тонкий шар лишаю, а серед ґномок більше шанується шовковистість бороди, ніж їхня зачіска. Але, здавалося, вигляд Анґви розпалив іскри якоїсь загальної, давньої, всесвітньої чоловічності.
— Я ще не мала можливості роздивитися навколо, — сказала вона. — Але я бачила таке місце на вулиці Осяйній.
Це означало, що їм доведеться перейти річку, при цьому принаймні двом із них потрібно демонструвати перехожим, що вони не разом з одним із двох інших. А це означало, що вони увесь час відчайдушно смикалися і озиралися.
Саме тому Дуболом помітив у воді ґнома.
Якщо це можна було назвати водою.
Якщо це ще можна було назвати ґномом.
Бонн подивилися вниз.
— Знаєте, — згодом сказав Щебінь, — він схожий на того ґнома, який виготовляє зброю на Патоковій вулиці.
— Родита Клевця? — уточнив Дуболом.
— Так, його.
— Частково схожий, — визнав Дуболом, все ще розмірковуючи холодним рівним голосом, — але не зовсім.
— Що ти маєш на увазі? — запитала Анґва.
— Тому що у пана Клевця, — уточнив Дуболом, — не було такої великої дірки там, де мали бути груди.

«Він що, ніколи не спить? — подумав Ваймз. — Невже цей чортів чолов’яга ніколи не відпочиває? Хіба немає десь кімнати з чорним халатом, який висить на дверях?»
Він постукав у двері Еліптичного кабінету.
— Капітане, — сказав Патрицій, піднімаючи очі від своїх документів. — Ваша швидкість досить похвальна.
— Справді?
— Ви отримали моє повідомлення? — поцікавився лорд Ветінарі.
— Ні, сер. Я був дещо… зайнятий.
— Цікаво. І що ж вас так зайняло?
— Хтось убив пана Клевця. Великий чоловік у громаді ґномів. Його… застрелили чимось на зразок балісти чи подібним і скинули в річку. Ми щойно його виловили. Я якраз збирався піти розповісти про це його дружині. Гадаю, він жив на Патоковій вулиці. І тоді я подумав… я ж все одно проїздитиму повз…
— Як прикро вийшло.
— Безумовно, особливо для пана Клевця, — погодився Ваймз.
Патрицій відкинувся на спинку свого стільця і дивився на Ваймза.
— Повтори, — спитався він, — як його вбили?
— Не знаю. Я ніколи не бачив нічого подібного… у його грудях просто надзвичайно велика дірка. Але я дізнаюся, як усе було.
— Гм. Я згадував, що сьогодні вранці до мене приходив доктор Ребус?
— Ні, сер.
— Він був дуже… стурбований.
— Так, сер.
— Я думаю, його засмутив саме ти.
— Сер?
Патрицій, здавалося, ухвалив рішення. Його стілець подався вперед.
— Капітане Ваймзе…
— Сер?
— Я знаю, що післязавтра ти виходиш на пенсію і почуваєшся трохи… розгублено. Але поки ти капітан Нічної сторожі, я прошу тебе дотримуватися двох дуже конкретних вказівок…
— Сер?
— Ти припиняєш будь-які розслідування, пов’язані з цією крадіжкою у Гільдії найманців. Розумієш? Це справа гільдії.
— Сер, — обличчя Ваймза залишалося нерухомим.
— Я хочу вважати, що у твоїй відповіді було невимовлене, але подумане слово так.
— Сер.
— І в цій також. Щодо справи нещасного пана Клевця… Тіло знайшли зовсім недавно?
— Так, сер.
— Тоді це поза твоєю юрисдикцією, капітане.
— Що? Сер!
— Денна сторожа впорається із цим самостійно.
— Але ми раніше ніколи не ділили юрисдикцію за годинами Сторожі!
— Тим не менш, за нинішніх обставин я доручу капітанові Виверту взяти розслідування на себе, якщо виявиться, що це взагалі необхідно.
«Якщо необхідно? Це у випадку, коли виявиться, що величезна дірка замість грудей не є випадковістю? Це що, нещасний випадок? Метеорит упав йому прямо на груди? — подумав Ваймз. Він зробив глибокий вдих і сперся на стіл Патриція. — Клятий Майонез Виверт не зможе знайти і власну дупу, навіть якщо дати йому докладну мапу! І він не має уявлення про те, як розмовляти з ґномами! Він їх називає каменесосами! Це мої люди знайшли тіло! Це моя юрисдикція!»
Патрицій поглянув на Ваймзові руки. Ваймз прибрав їх зі столу так, ніби той раптом став пекельно гарячим.
— Нічна сторожа. Це — твоя юрисдикція, капітане. Ти працюєш у темні години.
— Ми говоримо про ґномів! Якщо щось зробити не так, вони власними руками почнуть вершити правосуддя! Зазвичай це означає відсікати голову найближчому тролю! Ви довірите це Виверту?
— У тебе є мій наказ, капітане.
— Але…
— Ти вільний.
— Але ж ви не можете…
— Капітане Ваймзе! Я сказав, що ти вільний!
— Сер.
Ваймз відсалютував. Потім він обернувся і вийшов із кімнати. Він обережно, ледь-ледь торкаючись, зачинив двері.
Патрицій почув, як уже надворі Ваймз щосили вдарив кулаком по стіні. Ваймз не знав, але в стіні біля Еліптичного кабінету було чимало ледь помітних вм’ятин, глибина яких відповідала його емоційному стану на той час.
Цього разу, здавалося, знадобляться послуги штукатура.
Лорд Ветінарі дозволив собі посмішку, хоча вона вийшла не дуже веселою.
Місто функціонувало. Це було саморегульоване об’єднання гільдій, пов’язане невблаганними законами взаємного інтересу, і це працювало. Зазвичай. В основному. Взагалі. В нормальному стані.
Останнє, що повинно було тут статися, — це щоб якийсь вартовий почав бігати навколо і витворяти дивні речі, наче… баліста, що з’їхала з котушок.
Усе в нормальному стані.
Ваймз перебував у відповідному емоційному стані. Якщо пощастить, накази матимуть бажаний ефект…

У кожному великому місті є ось такий шинок. Тут п’ють служителі порядку.
У вільний від роботи час Сторожа нечасто пила в більш веселих забігайлівках Анк-Морпорка, бо там було надто легко побачити щось, що знову поверне їх на службу[9]. Тому вони зазвичай вирушали до шинку «Відро» на Осяйній вулиці. Приміщення було невелике та мало низьку стелю, а присутність вартових зазвичай відлякувала інших пияків. Але пан Сирник, власник, не надто через це хвилювався. Ніхто не п’є так, як вартові, які бачили занадто багато, щоб залишатися тверезими.
На прилавку Морква підрахував монети.
— Три пива, одне молоко, одну розплавлену сірку на коксі з фосфорною кислотою…
— З парасолькою, — випалив Щебінь.
— І бокал «Повільно-комфортної двозначності» з лимонадом.
— З фруктовим салатом, — додав Ноббі.
— Гав?
— І трохи пива в собачу миску, — сказала Анґва.
— Цей песик, здається, тобі сподобався, — зауважив Морква.
— Так, — сказала Анґва. — Навіть уявити не можу чому.
Перед ними виставили напої. Вони подивилися на напої. Вони випили напої.
Пан Сирник, який знав вартових, мовчки доливав у келихи та ізольований кухоль Щебня.
Вони подивилися на напої. Вони випили напої.
— Знаєте, — через деякий час почав Колон, — що мене найбільше дратує — так це те, що вони просто кинули його у воду. Навіть не прив’язали чогось важкого до ніг. Просто скинули. Начебто їх не турбувало, знайдуть його чи ні. Розумієте, що я маю на увазі?
— Що мене дратує, — сказав Дуболом, — це те, що він був ґномом.
— Що мене дратує — це те, що його вбили, — сказав Морква.
Пан Сирник знову налив напої. Вони подивилися на напої. Вони випили напої.
Факт полягав у тому, що, незважаючи на те, що всі докази цьому суперечили, вбивства не були звичайною справою в Анк-Морпорку. Були, правда, замовні вбивства. І, як було сказано вище, існувало багато способів ненароком закінчити життя самогубством. А в суботу ввечері траплялися випадкові домашні сутички, коли люди шукали дешевшої альтернативи розлученню. Усі ці речі були, але принаймні вони мали причину, хоч і безглузду.
— Великий чоловік у громаді ґномів був наш пан Клевець, — сказав Морква. — І хороший громадянин. Ніколи не викликав неприємностей, не чіпав старої ворожнечі, на відміну від пана Міцнорука.
— Має майстерню на Патоковій вулиці, — сказав Ноббі.
— Мав, — виправив його сержант Колон.
Вони подивилися на напої. Вони випили напої.
— Цікаво, — сказала Анґва, — що пробило в ньому таку дірку?
— Ніколи нічого подібного не бачив, — відповів Колон.
— Може, краще хтось сходить і розповість про це пані Клевець? — зауважила Анґва.
— Капітан Ваймз уже пішов, — сказав Морква. — Він сказав, що повинен сам їй розповісти.
— Краще вже він, ніж я, — гаряче сказав Колон. — Я б ні за що цього не зробив. Вони бувають такими страшними, коли сердяться, ці маленькі чорти.
Усі похмуро закивали, включаючи маленького чортика та більшого чорта, прийомного.
Вони подивилися на напої. Вони випили напої.
— Мабуть, ми повинні з’ясувати, хто це зробив? — знову поцікавилася Анґва.
— Чому? — сказав Ноббі.
Вона пару разів розтулила і стулила рота і, нарешті, промовила:
— А якщо вони спробують зробити це знову?
— Це не вбивство, еге ж? — сказав Дуболом.
— Ні, — сказав Морква. — Вони завжди залишають записку. За законом.
Вони подивилися на напої. Вони випили напої.
— Ох і місто, — зітхнула Анґва.
— Що цікаво, все працює, — сказав Морква. — Знаєте, коли я вперше приєднався до Сторожі, я був таким простаком, що заарештував голову Гільдії злодіїв «за злодійство».
— Та наче все добре, — сказала Анґва.
— Через це у мене були тоді неприємності, — сказав Морква.
— Розумієте, — сказав Колон, — злочинність тут організована. Я маю на увазі, законна. Їм дозволена певна норма крадіжок. Але, хочу наголосити, останнім часом вони і за це беруться неохоче. Якщо платити їм щороку невеликий податок, вони дають вам картку і залишають у спокої. Економить час та зусилля для всіх.
— І всі злодії є членами гільдії? — запитала Анґва.
— Так. — почав пояснення Морква. — В Анк-Морпорку не можна красти без дозволу гільдії. Якщо тільки у тебе особливий талант…
— Чому? А що буде? Який такий талант? — розпитувала дівчина.
— Ну… талант вижити, коли тебе повісять на ворота догори ногами, а вуха приб’ють гвіздками до твоїх власних колін, — пояснив Морква.
— Жахливо, — уявила описане Анґва.
— Так, я знаю. Але справа в тому, — продовжив Морква, — справа в тому, що система працює. Вся система. Гільдії та організована злочинність і таке інше. Все працює.
— Для пана Клевця не спрацювало, — зауважив сержант Колон.
Вони подивилися на свої напої. Дуже повільно, як могутня секвоя, що робить перший крок до воскресіння через перетворення у мільйон листівок «Збережіть дерева», Щебінь звалився назад, навіть не випустивши кухля з руки.
Крім зміни положення на 90 градусів, у його позі не змінилося нічого.
— Це сірка, — сказав Дуболом, не оглядаючись. — Б’є їм у голову.
Морква стукнув кулаком по шинквасу.
— Ми повинні щось зробити!
— Ми могли би поцупити його черевики, — запропонував Ноббі.
— Я маю на увазі пана Клевця.
— О, так, так, — знудився Ноббі. — Ти схожий на старого Ваймза. Якби ми тут переймалися через кожне мертве тіло…
— Але ж не так! — відрізав Морква. — Зазвичай це просто… ну… самогубство чи війна Гільдій… ну щось таке. Але він був просто ґномом! Стовпом громади! Цілий день проводив за куванням мечів, сокир, арбалетів, поховальної зброї та інших знарядь убивства чи катування! І ось він у річці з діркою замість грудей! Хто повинен з цим розбиратися, як не ми?
— Ти там собі в молоко щось доливаєш? — спитав Колон. — Зрозумій, ґноми самі з цим розберуться. Згадай Кар’єрний провулок і не пхай носа туди, де хтось може його відірвати і з’їсти.
— Ми — Сторожа Анк-Морпорка, — не стихав Морква. — І сторожувати ми повинні не лише найближчу частину міста, заввишки близько чотирьох футів, з руками і ногами, із плоті та крові. Ми повинні сторожувати все місто!
— Це не ґном зробив, — міркував Дуболом, гойдаючись на стільці. — І не троль, — він спробував торкнутися носа і промахнувся. — Руки-ноги у нього на місці.
— Капітан Ваймз захоче це розслідувати, — сказав Морква.
— Капітан Ваймз намагається перейти до цивільного життя, — сказав Ноббі.
— Ну, я не збираюся… — почав Колон і зійшов зі свого табурета.
Він підстрибнув. Трохи пострибав вгору-вниз, розтуляючи і стуляючи рота. Тоді знайшов потрібні слова.
— Моя нога!
— Що сталося?
— У неї щось вп’ялося!
Він стрибнув назад, схопившись за одну сандалю, і впав на Щебня.
— Та в цьому місті що завгодно може вп’ястися в ногу, констатував Морква.
— Та-а-ак, у вас щось на підошві, сказала Ліпна. Перестаньте теліпати ногою, наче той телепень!
Вона дістала кинджал.
— Шматок картки чи щось таке. А в ній канцелярська кнопка. Де ви на неї наступили? Напевно, з нею цілий день проходили…
— Шматок картки? — перепитав Морква.
— На ньому щось написано… — Анґва зішкрябала бруд.

РУЖЖО.

— І що це може значити? — замислилася вона.
— Та не знаю. Може, то хтось хоче дружжо жити. Або це візитівка якогось пана Ружжо, — почав був Ноббі. — Та байдуже. Випийм…
Морква взяв папірець і покрутив його в руках, розглядаючи.
— Збережіть кнопку, — порадив Дуболом. — За п’ять таких кнопок можна виторгувати цілий пенні. Я знаю, бо мій двоюрідний брат Гіммік виготовляє такі самі.
— Це важливо, — повільно сказав Морква. — Потрібно доповісти капітанові. Гадаю, це саме те, що він шукав.
— Що тут важливого? — розлючено поцікавився сержант Колон. — Окрім того, що моя нога палає від болю.
— Не знаю. А от капітан зрозуміє, — уперся Морква.
— Тоді ти йому і доповіси, — сказав Колон. — Він зараз у своєї нареченої.
— Вчиться бути джентльменом, — пояснив Ноббі.
— Добре, я доповім, — сказав Морква.
Анґва визирнула крізь похмуре вікно. Скоро з’явиться місяць. У містах ніколи не знаєш. Може, той чортів місяць уже зійшов і ховався за якоюсь вежею, і якщо не бути обережною…
— Я повинна повертатися, — швидко сказала Анґва.
— Я тебе проведу, — так само швидко випалив Морква. — Все одно мені іти шукати капітана Ваймза.
— Нам не по дорозі…
— Чесно кажучи, я просто хочу тебе провести.
Вона подивилася на його щире лице.
— Не хотілося б завдавати клопоту, — сказала вона.
— Все гаразд. Мені подобається гуляти. Це допомагає мені думати.
Анґва посміхнулася, приховуючи відчай.
Вони вийшли на м’яку вечірню спеку. Інстинктивно Морква перейшов на темп прямування.

— Це дуже стара вулиця, — розповідав він. — Кажуть, під нею є підземний потік. Я читав про це. А ти як гадаєш?
— Ви дуже любите гуляти? — сказала Анґва, також переходячи на прямування.
— О, так. Тут можна побачити багато цікавих переходів та історичних будівель. Я часто гуляю у вихідні.
Вона дивилася на його обличчя. «Ой, боженьки!» — подумала вона.
— Чому ти приєднався до Сторожі? — нарешті спитала дівчина.
— Мій батько сказав, що це зробить з мене чоловіка.
— Здається, спрацювало.
— Так. Це найкраща робота у світі.
— Правда?
Так. Ти знаєш слово «полісмен»?
— Анґва знизала плечима.
— Ні.
Воно означає «людина поліса». Поліс — так раніше називали місто.
— Справді?
— Я читав про це у книзі. Людина міста.
Вона знову зиркнула на нього. Його обличчя освітлювало світло факела на розі вулиці, але воно також сяяло зсередини.
«Він пишається, — вона згадала присягу. — Гордий тим, що перебуває в чортовій Сторожі, боженьки…»
— А ти чому приєдналася? — спитав він.
— Я? О, я… Я люблю, коли є їжа і дах над головою. У будь-якому випадку, у жінок нашого міста вибір не такий і багатий. Не йти ж у ті самі… як їх… швачки широкого профілю[10].
— Ти, напевне, не дуже добре шиєш?
Гострий Анґвин погляд не зміг знайти на його обличчі нічого, крім чесної невинності.
— Так, — вона здалася, — зовсім погано. І тоді я побачила оголошення. «Міська Варта Шука Новобранців! Стань Справжднім Чоловіком у Міській Варті!» Ну я і вирішила спробувати. Зрештою, я нічого не втрачаю.
Вона почекала трохи, щоб упевнитися, що він нічого не зрозуміє. Він гак і зробив.
— Оголошення писав сержант Колон, — сказав Морква. Він звик висловлюватися досить прямо.
Морква повів носом.
— Нічого не відчуваєш? — спитав він. — Пахне… трохи схоже на те, що хтось викинув старий туалетний килимок.
— О, дуже дякую, — пролунав із темряви грубий голос. — Еге ж. Спасибі. То це для вас… як його?.. старий туалетний килимок. Ось як.
— Нічого не відчуваю, — збрехала Анґва.
— Брехуха, — сказав голос.
— І не чую.

Чоботи капітана Ваймза підказували йому, що він перебував на Скун-авеню. Його ноги йшли власною волею, а розум був десь в іншому місці. Насправді певна його частина м’яко розчинилася у найкращому з виробів Джимкіна Обіймиведмедя. Чорти! Якби ж тільки вони не були такими ввічливими! У своєму житті він бачив низку речей, які завжди безуспішно намагався забути. Досі список очолювала паща гігантського дракона, коли той вивергав полум’я, призначене перетворити його, Ваймза, на невелику купку нечистого вугілля. Він досі прокидався в холодному поту, згадуючи ті маленькі перші іскорки світла, які повинні були стати потужним полум’ям. Але тепер він боявся, що цей кошмар тепер замінить спогад про всі ці байдужі обличчя ґномів, які так ввічливо слухали його, що здавалося, наче всі його слова опускалися у глибоку яму.
Зрештою, що він міг сказати? «Вибачте, але він мертвий. Це наша офіційна позиція. Розслідування ведуть наші найгірші люди».
У будинку покійного Родита Клевця було повно ґномів — мовчазних, великооких, ввічливих ґномів. Новина рознеслася. Він нікому не казав нічого, чого не знав. Багато з них прийшли зі зброєю. Там був і пан Міцнорук. Капітан Ваймз уже говорив з ним про його заклики до подрібнення всіх тролів на невеличкі шматочки та використання їх для створення доріг. Але ґном зараз нічого не говорив. Він просто гордовито стояв. У повітрі відчувалася тиха, ввічлива загроза, наче лунало: «Ми тебе послухаємо. А тоді зробимо по-своєму».
Він навіть не зміг зрозуміти, хто з них пані Клевець. Для нього вони всі були однакові на вигляд. Коли її представили — у шоломі, з бородою — вона дала йому ввічливі, ухильні відповіді. Ні, вона замкнула його майстерню, однак, здається, загубила ключ. Дякую.
Він і сам намагався якомога ухильніше сказати, що Сторожа (обов’язково з безпечної відстані) засудить масові демонстрації у Кар’єрному провулку, але так і не зміг сказати це прямо.
Він не міг радити їм не лізти у цю справу, Сторожа уже шукає убивцю, адже він поняття не мав, з чого почати. «У вашого чоловіка були вороги? Так, хтось пробив у ньому велику дірку, але відкинемо дрібниці, у нього були вороги?»
Тож він намагався вичавити з себе якомога більше гідності, а її було не дуже багато, і після битви зі самим собою, яку він програв, він узяв половину пляшки «Старого причіпляки Обіймиведмедя» і вийшов у ніч.

Морква та Анґва дійшли до кінця Осяйної вулиці.
— Де ти зупинилася? — спитав Морква.
— Он там, — вона вказала напрямок.
— На вулиці В’язів? Часом не у пані Кекс?
— Так. А що? Я шукала просто чисте місце за розумною ціною. Щось не так?
— Гаразд… Я маю на увазі, що нічого не маю проти пані Кекс, чудова жіночка, охайна… але… ну ти вже помітила?
— Що помітила?
— Добре… ну вона не дуже… розумієш… розбірлива…
— Вибачте. Досі не розумію.
— Ну, ти ж бачила деяких із її гостей? Ось, наприклад, Редж Шкарбан досі там проживає?
— А, — сказала Анґва, — то ви про зомбі.
— А на горищі є бенші.
— Пан Іксоліт. Так.
— А стара пані Друль.
— Ґуль. Вона вже на пенсії. Зараз обслуговує дитячі свята.
— Я маю на увазі, тобі це не здається трохи дивним?
— Але ціни досить розумні, а ліжка чисті.
— Я навіть уявити не можу, що в них хтось спить.
— Гаразд! У мене вистачило грошей лише на це, зрозуміло?
— Вибач. Я знаю, як це буває. Я і сам таким був, коли вперше приїхав до міста. Але раджу переїхати, як тільки з’явиться можливість… у місце, яке більше підходить для юної леді… якщо ти розумієш, про що я.
— Не зовсім. Пан Шкарбан навіть намагався допомогти мені підняти речі на мій поверх. Правда, мені потім довелося допомагати йому піднімати на поверх його руки. Бідолаха, від нього завжди щось відвалюється.
— Але вони насправді не такі… не наш тип, — Морква ще намагався її переконати. — Не зрозумій мене неправильно. Я маю на увазі… ґноми? Та багато моїх друзів — ґноми. Мої батьки — ґноми. Тролі? Взагалі не проблема. Сіль землі. Буквально. Черстві ззовні, але чудові всередині. Але… нежить… Я просто хочу, щоб вони повернулися туди, звідки прийшли, ось і все.
— Більшість з них прийшла саме звідси.
— Вибач. Просто мені вони не подобаються.
— Я мушу бігти, — холодно відказала Анґва. Вона зупинилася біля темного входу у провулок.
— Авжеж, авжеж, — сказав Морква. — Гм. Коли я тебе знову побачу?
— Завтра. Ми ж разом працюємо.
— Але, можливо, коли ми не будемо чергувати, ми могли б…
— Мушу бігти!
Анґва обернулася і побігла. Ореол місяця уже виднівся над дахами Невидної академії.
— Так. Добре. Правильно. Завтра, — вже наодинці пробурмотів Морква.

Анґва відчувала, як крутиться світ, кожного разу, коли спотикалася, пробираючись через тіні. Вона не повинна була залишатися так довго!
Вона наткнулася на перехрестя з кількома людьми і ледве встигла добігти до входу у провулок, руками здираючи з себе одяг… Там її і здибав Кроло Бомбило, якого нещодавно вигнали з Гільдії злодіїв за недоцільний ентузіазм та непристойну поведінку, властиву недостойній людині. Самотня жінка в темному провулку скидалася на жертву, з якою він міг впоратися.
Він озирнувся і пішов за нею.
Настала тиша, яка тривала приблизно п’ять секунд. Тоді з’явився Кроло, і рухався він тепер дуже швидко. Він не зупинився, поки не дістався доків, де човен уже збирався відходити. Він підбіг до трапу, ледве встиг на нього забігти. Він став моряком і помер через три роки, коли десь у далекій країні йому на голову упав броненосець, і за весь цей час ніколи нікому не розповідав про те, що бачив. Але він скрикував кожного разу, коли бачив собаку.
Через декілька секунд із провулка з’явилася Анґва і рушила геть.

Леді Сибіл Ремкін відчинила двері і принюхалася до нічного повітря.
— Семюеле Ваймз! Ти п’яний!
— Ще ні! Але дуже сподіваюся, що буду! — веселим тоном сказав Ваймз.
— І ти не переодягнувся після чергування!
Ваймз подивився вниз, а потім знову вгору.
— Так! — радісно сказав він.
— Гості прибудуть з хвилини на хвилину. Іди до своєї кімнати. Ванну уже набрали, а Віллікінс уже підготував тобі одяг. Зберися!
— Чудово!
Ваймз викупався у теплій воді та рум’яному алкогольному сяйві. Потім він витерся, як міг, і подивився на камзол, розкладений на ліжку.
Його пошив найкращий кравець у місті. У Сибіл Ремкін було щедре серце. Вона віддавала все, що могла віддати.
Камзол був блакитний з оздобленням глибокого фіолетового кольору, з мереживом на манжетах і комірі. Це був останній писк моди, як йому сказали. Сибіл Ремкін хотіла, щоб він вийшов у світ. Він знав, хоча вона цього ніколи не казала, але він знав, що, на її думку, він занадто гарний, щоб бути вартовим.
Несподівано він витріщився на камзол, нічого не розуміючи. Він ніколи раніше не носив камзол. Коли він був дитиною, то можна було обв’язатися ганчірками, а у Сторожі йому видали шкіряні штани до колін та кольчугу вартового — зручний, практичний одяг.
З костюмом був капелюх. Він був оздоблений перлами.
Ваймз ніколи раніше не носив головних уборів, які не куються з металу.
Туфлі були довгими і мали загострені кінці.
Він завжди носив сандалі влітку, а взимку — традиційні дешеві чоботи.
Капітан Ваймз ледь-ледь став офіцером. І він зовсім не був впевнений, що зможе стати джентльменом. І все почалося з процедури одягання камзола…
Гості поволі приїздили. Він чув хрускіт коліс карет, які їхали по дорозі, і шльопання ніг носіїв, які по ній ішли.
Він поглянув у вікно. Скун-авеню була розташована на узвишші, набагато вище за інші вулиці Морпорка, і з неї відкривався неперевершений вид на місто, якщо вам подобається споглядати на місто. Палац Патриція був найтемнішим місцем ландшафту, у ньому світилося лише одне віконце на верхньому поверсі. Це був центр добре освітленої області, яка ставала все темнішою і темнішою, коли погляд переходив на ті частини міста, в яких палити свічки означало витрачати гарну їжу задарма. Навколо Кар’єрного провулка можна було побачити червоне світло факелів… Ну, у тролів Новий рік, це зрозуміло. І слабке сяйво над Високоенергетичною чароспорудою Невидної академії… Ваймз заарештував би всіх чаклунів за підозрою, що вони до дідька розумні, хоча і лише наполовину. Більше, ніж звичайно, світла було на вулицях Кабельній та Чистій, у тій частині міста, яку люди, такі, як капітан Виверт, називали «коротун-містом»…
— Семюеле!
Ваймз як умів поправив хустку на шиї.
Він стикався з тролями, ґномами та драконами, але тепер йому довелося зустріти абсолютно новий вид. Багатії.

Пригадувати, яким був на вигляд світ, поки вона перебувала у, як це делікатно називала її мати, нестандартному стані, завжди було важко.
Наприклад, вона пам’ятала, що бачила запахи. Фактично вулиці та будинки… вони, звичайно, залишалися там, де і були, але лише як чудовий монохромний фон, на якому звуки і, так, запахи вимальовувались як блискучі лінії… кольоровий вогонь та хмари… певне, кольорового диму.
Мабуть, проблема була саме в цьому. Саме об слова все розбивалося. Немає належних слів для того, що відчували її органи чуття. Якби ви могли на мить побачити справжній восьмий колір веселки, а потім вам довелося описувати його у семикольоровій гамі, це було б наче… «щось на зразок зеленувато-фіолетового». Досвід не передається між світами.
Іноді, хоч і не дуже часто, Анґва думала, що їй дуже пощастило жити на перетині двох світів. І завжди протягом двадцяти хвилин після перетворення усі органи чуття настільки посилювалися, що світ просто сяяв у кожному сенсорному спектрі, наче веселка. Це було варте всіх інших незручностей. Було декілька різновидів перевертнів. Декому просто доводилося голитися щогодини і носити шапку, щоб прикрити вуха. Вони могли зійти за нормальну людину.
Але вона могла їх розпізнати. Перевертні могли помічати інших перевертнів навіть у щільному натовпі. Щось було в їхніх очах. І, звичайно, якщо є час, є всілякі інші підказки.
Перевертні переважно живуть самотньо і беруть роботу, яка не вимагає контакту з тваринами. Вони іноді не знають міри в парфумах або засобах після гоління і зазвичай дуже примхливі в питаннях їжі. І вони ведуть щоденники, в яких фази місяця ретельно позначені червоним чорнилом.
У сільській місцевості перевертням жити важко. Лишень зникне якась дурна курка, і ти ставав підозрюваним номер один. Усі казали, що в місті краще.
Це, безумовно, давало сил.
Анґва бачила одночасно кілька годин із життя вулиці В’язів. Страх злодія-вигнанця завмирав помаранчевими лініями. Слідом була блідо-зелена хмара Моркви з краєм, який підказував, що той трохи хвилювався; з’явилися додаткові запахи старої шкіри та воску для полірування броні. Інші знаки, слабкі або потужні, були розкидані по всій вулиці.
Один із них пахнув старим туалетним килимком.
— Йо, сучко, — покликав голос за нею.
Вона повернула голову. У собачому зорі Гаспод виглядав не краще, за винятком того, що він опинився в центрі хмари змішаних запахів.
— О, це ти.
— Еге ж, — сказав Гаспод, гарячково дряпаючи себе за вухом. Він подивився на неї поглядом, повним сподівання. — Просто питаю, розумієш, ну так, цікавлюся, для порядку, щоб знати одразу… Ось не можу не думати… Чи є шанс тебе понюхати…
— Немає.
— Я ж лише питаю. Не ображайся.
Анґва зморщила свою тваринну морду.
— Чому від тебе так тхне? Тобто ти не відрізнявся вишуканим запахом ще коли я була людиною, але зараз…
Гаспод собою пишався.
— Добре, правда ж? — сказав він. — Це було непросто. Я довго над цим працював. Якби ти була справжнім собакою, то це було б наче засіб після гоління. Чудовий засіб! До речі, тобі варто купити собі нашийник. Якщо є нашийник, ніхто тебе не зачіпає.
— Дякую.
Здавалося, Гаспод старанно про щось думав.
— Ем… А ти ж серця ненароком нікому не вириваєш?
— Тільки навмисно, — одказала Анґва.
— Добре, добре, добре, — поспішно сказав Гаспод. — Куди ти прямуєш?
Він почимчикував за нею на своїх кривих лапах, відчайдушно намагаючись не відставати.
— Рознюхати все біля майстерні Клевця. До речі, я тебе не запрошувала.
— Більше нічого робити, — сказав Гаспод. — «Реберня» не вивозить сміття до півночі.
— Тобі ніде ночувати? — спитала Анґва, коли вони проповзали під прилавком, з якого торгують рибою та чіпсами.
— Ночувати? Мені? Дім? Так. Звичайно. Ноу проблемо. Діти сміються, велика кухня, триразове харчування, поруч веселий кіт, за яким можна ганятися, власна ковдра та місце біля вогню, він старий дурень, але ми його любимо, і все таке інші. Не проблема. Мені просто подобається трохи погуляти, — сказав Гаспод.
— Тільки-от нашийника в тебе немає.
— Порвався.
— Справді?
— Від ваги діамантів.
— Певне, саме так і було.
— Вони дозволяють мені робити те, що заманеться, — хизувався Гаспод.
— Еге ж, уявляю.
— Іноді я не заходжу додому, ну, кілька днів.
— Справді?
— А може, й тижнями.
— Так, звичайно.
— Але вони завжди дуже раді бачити мене, коли я повертаюся, — сказав Гаспод.
— Здається, ти казав, що спав в академії, — сказала Анґва, стрімко ухилившись від візка на Патоковій вулиці.
На якусь мить Гаспод запах невпевнено, але швидко узяв себе в лапи.
— Казав, — погодився він. — Ну знаєш, як буває у сім’ї… Діти хапають тебе на руки, дають печиво і подібне, люди весь час гладять. Дратує. Тому я там часто сплю.
— І правильно.
— Добре, дуже часто.
— Справді?
Гаспод ненадовго затих.
— Тобі варто бути обережнішою. Коли ти в образі суки, то можеш натрапити на справжні неприємності. Це — місто грізних псів.
Вони дісталися до дерев’яної пристані за майстернею Клевця.
— Як ти… — Анґва зупинилася.
Тут була ціла суміш запахів, але один з них був гострий, як пилка.
— Феєрверки?
— І страх, — сказав Гаспод. — Багато страху.
Він обнюхав дошки.
— Людський страх, не ґномський. Ґнома легко впізнати. Вони щурів їдять, розумієш? Фу! Певне, сильно він злякався, що залишив такий сильний запах.
— Я відчуваю одну людину і одного ґнома, — сказала Анґва.
— Так. Одного мертвого ґнома.
Гаспод засунув свого побитого носа у щілину дверного отвору і гучно вдихнув.
— Є й інші речі, — сказав він, — але клята річка так близько, що перебиває запахи. Чую мастило і… інше мастило… і всілякі… гей, куди ти побігла?
Гаспод почимчикував за нею. Анґва рушила назад на Потокову вулицю, тримаючи носа близько до землі.
— За слідом.
— Навіщо? Він тобі спасибі не скаже.
— Хто не скаже?
— Кавалер твій.
Анґва зупинився так раптово, що Гаспод у неї врізався.
— Ти про капрала Моркву говориш? Так він мені не кавалер!
— Так? Я собака, пам’ятаєш? З гарним носом, пам’ятаєш? Запах не може брехати. Феремони. Сексуальна алхімія.
— Я його знаю лише пару ночей!
— Ага!
— Що «ага»?
— Нічого, нічого. І все-таки нічого поганого в цьому немає.
— Немає того самого цього, в чому може бути щось погане.
— Правильно, правильно. Не те щоб воно було, — сказав Гаспод, додавши поспіхом, — а навіть якби було. Всім подобається капрал Морква.
— І правда, — сказала Анґва, яка сердилася уже менше. — Він дуже… схильний подобатися.
— Навіть Великий Фідо лишень прикусив Моркві руку, коли той намагався його погладити.
— Що то за Великий Фідо?
— Головний гавкач Гільдії собак.
— Існує Гільдія собак? Собак? Ти мене за дурну маєш?
— Та ні, це правда. Права на падаль, місця для засмаги, нічні позмінні гавкання, права на розмноження, роти завивателів… та що завгодно.
— Гільдія собак, — саркастично пробурчала Анґва. — О, так!
— А ти спробуй погнатися за щуром на трубі не на тій вулиці, тоді й назвеш мене брехуном. Ти ще на плаву, бо я ошиваюся поруч. Інакше можеш потрапити у великі проблеми. У цьому місті собака, який не є членом гільдії, має проблеми. Тобі пощастило, — сказав Гаспод, — що ти мене зустріла.
— Певне, ти — великий чоло… пес у Гільдії, так?
— Я навіть не її член, — гордовито сказав Гаспод.
— І як же ти виживаєш?
— Я кмітливий. У будь-якому випадку, Великий Фідо мене не чіпає. У мене є Сила.
— Яка сила?
— Забудь. Головне, що Великий Фідо… мій кореш.
— Кусати за руку того, хто хоче тебе погладити… Такий дружній твій кореш?
— І що? Останній чоловік, який намагався погладити Великого Фідо… від нього знайшли лише пряжку з ременя.
— Невже?
— І та була на дереві.
— Де ми?
— А тут немає жодного дерева… Що?
Гаспод понюхав повітря. Його ніс читав місто так само, як досвідчена підошва чобіт капітана Ваймза.
— На розі Скун-авеню і вулиці Проут, — сказав він.
— Слід зникає. Змішується із занадто великою кількістю інших запахів.
Анґва ще деякий час обнюхувала околиці. Сюди хтось зайшов, але після нього було забагато людей. Запах досі був гострим, але він губився за іншими запахами загального смороду міста.
Вона відчула сильний запах мила, що наближався. Вона його відчувала колись раніше, але тоді була людиною і лише відчувала слабкий аромат. Зараз у неї чотири лапи і ніс, який відчуває, що запах мила заполонив увесь світ.
Капрал Морква замислено йшов дорогою. Він не дивився, куди йде, але цього й не потребував. Люди відступали, пропускаючи його.
Цими очима вона бачила його вперше. Трясця! Як люди цього не помічають?
Він ішов містом, наче тигр через високу траву або серединноземельний ведмідь по снігу, а весь пейзаж був лише візерунком на його шкірі…
Гаспод перевів погляд. Анґва сиділа на лапах і дивилася.
— Язик висолопився, — сказав він.
— Що?.. І що? Це природно. Я захекалася.
— Хар-хар.
Морква помітив їх і зупинився.
— О, наш маленький дворняга, — сказав він.
— Гав-гав, — сказав Гаспод, зрадницьки махаючи хвостом.
— Я бачу, у тебе з’явилася подружка, — сказав Морква, погладжуючи його по голові, а потім механічно витираючи руку об форму.
— Даю слово, це просто чудова сука, — сказав він. — Вівцескельний вовкодав, якщо не помиляюся, — він дружньо погладив Анґву. — Та годі, — додав він. — Робота сама себе не зробить, еге ж?
— Гав-гав, скигл-скигл, дайте песику печива, — сказав Гаспод.
Морква підвівся і помацав кишені.
— О, в мене якраз тут є шматочок печива — здається, ти розумієш кожне моє слово…
Гаспод легко зловив печиво.
— Гав-гав, хвостом виль-виль, — сказав він.
Морква подивився на Гаспода злегка спантеличено, як завжди дивилися люди, коли він говорив замість того, щоб гавкати, кивнув Анґві і продовжив рух до Скунавеню, де був розташований маєток леді Ремкін.
— Так, — зробив висновок Гаспод, голосно жуючи несвіже печиво, — дуже гарний хлопчина. Простий, але приємний.
— Так, простий, — погодилася Анґва. — Це я в ньому помітила одразу. Він простий. А все інше тут складне.
— А на тебе він дивиться, як мале ягня, — додав Гаспод. — Але ягнята мені подобаються. І їхні очі… Якщо вони свіжі.
— Ти огидний.
— Так, але принаймні я — не ображайся — маю постійну форму.
— Тебе покусати?
— О-о-о! — простогнав Гаспод. — Ти мене вкусиш? Ахх-х-гр-р-р-р! О, так, я просто переляканий! А тепер подумай. У мене так багато собачих хвороб, що я живий лише тому, що ці зарази надто зайняті боротьбою між собою. Тільки уяви, у мене є навіть така хвороба, як лизучий кінець, а її може підхопити лише вагітна вівця. Ну ж бо. Вкуси мене. Зміни моє життя. Кожен раз, коли я бачитиму повний місяць, у мене виростатиме шерсть і жовтітимуть зуби, і мені доводитиметься ходити на чотирьох. Так, це кардинально змінить моє нинішнє становище. Хоча, — розмірковував пес, — щось я почав втрачати шерсть, то, може, хоч не сильно, трошечки куснеш мене?
— Замовкни, — потім вона подумала: «Але принаймні у тебе з’явилася подружка, — сказав Морква. — І замислився…»
— Ну хоч лизни трошечки…
— Замовкни.

— У цих заворушеннях винен лише сам Ветінарі, — сказав герцог Еорльський. — У нього немає почуття стилю! Це через нього ми змушені жити у місті, де бакалійники мають такий самий вплив, що й барони. Він навіть не проти того, щоб сантехніки утворили власну гільдію! На мою скромну думку, це вже занадто.
— Ну, все було б не так погано, якщо б він подавав суспільству приклад, — розмірковувала леді Омніус.
— Або хоча б правити почав, — додала леді Селашіль. — А то щось зараз розквітла безкарність.
— Варто визнати, що старі королі, може, і не завжди були з нашого кола, — сказав герцог Еорльський, — але принаймні вони мали якусь позицію… на мою скромну думку. У ті часи місто було гідним. Люди були більш шанобливими і знали своє місце. Люди гідно працювали повний робочий день, а не тинялися деінде. І ми, звичайно, не відчиняли ворота, щоб усіляка сволота не проникала до міста. І, звичайно, у нас був закон. Чи не так, капітане?
Капітан Семюел Ваймз пильно дивився на точку десь ліворуч і трохи вище лівого вуха герцога.
Сигарний дим майже нерухомо висів у повітрі. Ваймз поволі усвідомлював, що проведе кілька годин у товаристві людей, які йому не подобаються, та ще й змушений багато з’їсти.
Він прагнув якомога швидше відчути запах вологих вулиць та бруківку під картонною підошвою. Таця з післяобідніми напоями курсувала навколо столу, але Ваймз її навіть не торкнувся, тому що це засмутило б Сибіл. І вона б намагалася цього не показувати, і це б іще більше його засмучувало.
«Обіймиведмідь» потроху вивітрювався. Він ненавидів бути тверезим. Це означало, що він починав думати. Однією з думок, що боролися за виживання, було те, що немає такого поняття, як «скромна думка».
Він не мав великого досвіду роботи з багатими та могутніми. Вартові зазвичай з ними не працювали. Справа не в тому, що вони були менш схильні до вчинення злочинів, а в тому, що злочини, які вони вчиняли, були настільки вищими за нормальний рівень злочинності, що були поза досяжністю людей у дешевих чоботях та з іржавим нагрудником.
Володіння сотнею об’єктів нерухомості у нетрях міста не було злочином, хоча жити в таких нетрях вважалося майже злочинним; бути найманцем — Гільдія насправді ніколи цього не заявляла, але важливою вимогою до новобранця було його знатне походження — не було злочином. Якщо у вас достатньо грошей, ви навряд чи взагалі можете скоїти злочин. У вас можуть бути лише малесенькі милі грішки.
— А тепер куди не глянь — пихаті ґноми, тролі та інші грубіяни, — скаржилася леді Селашіль. — Зараз в Анк-Морпорку більше ґномів, ніж у будь-якому їхньому етнічному місті… чи як вони там називають свої нори.
— Яка ваша думка, капітане? — запитав герцог Еорльський.
— Гм, — капітан Ваймз узяв виноградину і почав крутити її між пальцями.
— Етнічна проблема.
— У нас така є?
— Ну так… Подивіться на Кар’єрний провулок. Там щовечора бійки!
— І вони взагалі нічого не знають про правильну релігію!
Ваймз на мить поглянув на виноград. Він хотів сказати: «Звичайно, вони б’ються. Вони тролі. Звичайно, вони б’ють одне одного кийками — трольська мова — це здебільшого мова тіла, і — так! — вони люблять покричати. Насправді, єдиний, хто коли-небудь приносив кому-небудь справжні неприємності, — чортів Хризопраз, і то лише тому, що він, наче мавпа, копіює людську поведінку, а вчиться він швидко. Що стосується релігії, трольські боги б’ють одне одного кийками уже десять тисяч років, навіть раніше, ніж ми перестали їсти пісок».
Але згадка про мертвого ґнома зачепила в його душі якісь порочні струни.
Він поклав виноград назад на тарілку.
— Безумовно, — сказав він. — Як на мене, всю цю безбожну сволоту варто зібрати і виперти з міста, підпихаючи її пікою у спини.
Настала хвилина мовчання.
— На більше вони не заслуговують, — додав Ваймз.
— Саме так! Вони не набагато вищі за рівнем розвитку, ніж тварини, — сказала леді Омніус. Ваймз підозрював, що її ім’я — Сара.
— Ви помітили, які в них великі голови? — сказав Ваймз. — Там же саме каміння. Жодних мізків.
— Та й моралі не більше, — сказав лорд Еорльський.
Почулося перешіптування, в якому відчувалася загальна згода. Ваймз потягнувся за келихом.
— Віллікінсе, я не думаю, що капітан Ваймз хоче вина, — сказала леді Ремкін.
— А от і хочу! — весело сказав Ваймз. — Ну, раз уже підняли це питання, що ви думаєте про ґномів?
— Не знаю, може, ви не помітили, — сказав лорд Еорльський, — але щось собак у місті поменшало.
Ваймз на нього витріщився. Щодо собак — то була щира правда. Здається, він давно не бачив зграй собак. Це факт. Він бував у кількох ґномських барах з Морквою і знав, що ґноми дійсно їдять собак, але тільки якщо вони не можуть вполювати достатньо щурів. А десять тисяч ґномів, які їдять щурів ножами, виделками та лопатами, не загрожують популяції щурів Анк-Морпорка. Ґноми завжди писали про це у листах додому: мовляв, приїздіть усі і захопіть кетчуп.
— Ви помітили, які в них маленькі голови? — Ваймз спромігся заговорити, як аристократ. — Туди може поміститися небагато мізків. Цей факт підтверджено ретельними вимірюваннями.
— А ви бачили їхніх жінок? — підхопила леді Сара Омніус. — Вони якісь… підозрілі. Ви знаєте, що кажуть про ґномів, — загадково додала вона.
Ваймз зітхнув. Він знав, що ґномів-жінок бачили весь час, просто вони на вигляд бути такі самі, як і ґноми-чоловіки. Безумовно, це знали всі, хто хоч щось знав про ґномів.
— Хитрі маленькі чортенята, — сказала леді Селашіль. — Розум гострий, немов голка.
— Знаєте, — похитав головою Ваймз, — знаєте, що мене до біса дратує? Те, що вони настільки нездатні до будь-якої раціональної думки і одночасно настільки хитрі і проникливі, чорт забирай!
Тільки Ваймз помітив, як леді Ремкін кинула на нього лютий погляд. Лорд Еорльський погасив сигару.
— Вони просто приїздять і захоплюють наше місто. І працюють, як мурахи. Нормальна людина уже лягає спати, а вони все працюють. Це неприродно.

Думка Ваймза бовталася десь поруч із цим зауваженням і порівнювала його із зауваженням про гідну працю та повний робочий день.
— Ну, один із них вже не буде працювати так наполегливо, — сказала леді Омніус. — Моя служниця сказала, що одного з них сьогодні вранці знайшли мертвим у річці. Можливо, якась міжплемінна війна чи що там у них буває.
— Ба… можна вважати, що це початок, — усміхнувся лорд Еорльський. — Хоча одним більше, одним менше. Ніхто й не помітить.
Ваймз яскраво посміхнувся.
Біля його руки стояла пляшка вина, і, незважаючи на тактичні зусилля Віллікінса, Ваймз зумів її залишити при собі. Її горлечко так і просилося до рук…
Ваймз відчув на собі пильний погляд. Він подивився через стіл на чоловіка, який пильно за ним стежив і чий єдиний внесок у розмову був: «Чи не будете ви такі ласкаві, капітане, передати мені приправи?» На його обличчі не було нічого примітного, окрім погляду — який був абсолютно спокійним і трохи зацікавленим. Це був доктор Ребус. Ваймзові здалося, що той читає його думки.
— Семюеле!
Рука Ваймза зупинилася на півдорозі до пляшки. Віллікінс стояв поруч зі своєю господинею.
— Знаєш, на порозі молода особа, здається, капрал Морква, — сказала леді Ремкін. — Хоче тебе бачити.
— Неймовірно! — сказав лорд Еорльський. — Він прийшов, щоб заарештувати нас? Ха-ха-ха.
— Ха, — сказав Ваймз.
Лорд Еорльський ліктем штовхнув свого сусіда.
— Напевне, десь коїться злочин, — жартував він.
— Так, — сказав Ваймз. — І, здається, дуже близько.
Морква увійшов, тримаючи шолом під пахвою під кутом, який вважається шанобливим.
Він подивився на вибрану компанію, нервово облизав губи і привітався. Усі на нього дивилися. Моркву важко було не помітити в кімнаті. У місті були й інші здоровані, навіть більші за нього. Та він не вписувався в обстановку. Він узагалі, здавалося, без будь-яких зусиль викривлював простір навколо себе. Все навколо ставало фоном для капрала Моркви.
— Вільно, капрале, — сказав Ваймз. — Що там? Я маю на увазі, — швидко додав він, знаючи про прямолінійне розуміння Морквою будь-якої образності, — чому ти прийшов?
— Хочу вам щось показати, сер. Е-е-е. Сер, я думаю, що це з Гі…
— Ну ж бо, поговорімо про це надворі, добре? — сказав Ваймз. Доктор Ребус не поворухнув жодним м’язом.
Лорд Еорльський відкинувся назад у кріслі.
— Ну, мушу сказати, що я вражений, — сказав він. — Я завжди думав, що Сторожа — досить неефективна служба, але зараз бачу, що ви завжди виконуєте свій обов’язок. Завжди готові до зустрічі зі злочинним розумом, так?
— О, так, — відповів Ваймз. — Злочинний розум. Так.
Прохолодне повітря передпокою старовинної будівлі дало йому божественну насолоду. Він притулився до стіни і, примружившись, прочитав картку.
— «Ружжо»?
— Ну, ви ж самі казали, що бачили щось у них на подвір’ї, — почав Морква.
— Так, а що таке ружжо?
— Можливо, у музеї Гільдії був портрет якогось важливого пана Ружжо? І цей знак був під портретом? — припустив Морква. — Ну ви знаєте, як підписують експонати у музеях.
— Ні, я так не думаю… А що ще ти знаєш про музеї?
— О, багато, сер, — сказав Морква. — Я іноді відвідую їх у вихідні дні. Той, що розташований в Академії, звичайно, а лорд Ветінарі дозволяє мені відвідувати музей у старому палаці, а ще є музеї Гільдій. Вони зазвичай мене пускають, якщо я гарно прошу, а ще музей ґномів на Патоковій вулиці…
— І такий є? — з цікавістю спитав Ваймз, незважаючи на своє ставлення до ґномів. Він проходив Патоковою вулицею тисячу разів.
— Так, сер, вгору до Вітрякового провулка.
— Цікаво. І що там є?
— Багато цікавих експонатів ґномового хліба, сер.
Ваймз на мить замислився.
— Це зараз не важливо, — сказав він. — Так чи інакше, ніякого пана Ружжо у Гільдії ніколи не було.
— Так, сер, — сказав Морква.
— Що я кажу — взагалі такого прізвища — Ружжо — немає.
Він знову пройшовся пальцями по картці.
— Той, хто наважився вдертися до Гільдії найманців, має бути цілковитим дурнем, — сказав він.
— Так, сер.
Гнів спалив пари алкоголю. Він знову відчув… ні, не трепет, не те слово… відчуття чогось. Він досі не був впевнений, що це таке. Але воно було там, чекало на нього…
— Семюеле Ваймзе, що відбувається?
Леді Ремкін зачинила за собою двері їдальні.
— Я спостерігала за тобою, — сказала вона. — Семе, ти був дуже грубий.
— А намагався не бути.
— Лорд Еорльський — наш давній друг.
— Справді?
— Ну, я його давно знаю. Насправді я його ледь терплю. Але ти змусив його мати дурний вигляд.
— Він сам змусив себе мати дурний вигляд. Я просто допомагав.
— Але я часто чула, як ти казав… грубі слова на ґномів та тролів.
— Це інше. Я маю право. Цей ідіот не помітив би троля навіть якби той на нього наступив.
— О, він би помітив, якби троль на нього наступив, — намагався допомогти Морква. — Деякі з них важать, як…
— Це так важливо? — спитала леді Ремкін.
— Ми… шукаємо того, хто вбив Товстунчика, — пояснив Ваймз.
Вираз обличчя леді Ремкін миттєво змінився.
— Ну, це інша справа, — сказала вона. — Таких людей потрібно карати публічно.
«Чому я це сказав? — подумав Ваймз. — Може, тому, що це правда. Якесь… „ружжо“… зникло, а наступної хвилини в річці плаває маленький ґном-механік, а там, де в нього повинні бути груди, зяє дірка. Ці події пов’язані між собою. Тепер усе, що мені потрібно зробити, — це знайти ті зв’язки…»
— Моркво, ти сходиш зі мною до майстерні Клевця?
— Так, капітане. А що?
— Я хочу роздивитися усе всередині. І цього разу зі мною ґном.
«Більше того, — додав він подумки, — зі мною капрал Морква. Капрал Морква усім подобається».

Ваймз слухав розмову ґномською мовою. Здавалося, що Морква благав, але ґноми були невблаганними. Врешті-решт клан поступився, але не через аргументи чи повагу до закону, а тому що… ну… тому що цього просив саме Морква.
Нарешті капрал підняв очі. Він сидів на ґномському табуреті, тому коліна практично закривали йому вуха.
— Ви повинні зрозуміти, бачте, що майстерня ґнома — дуже важливе місце.
— Добре, — сказав Ваймз. — Я розумію.
— І, ви… е-е-е… більший.
— Перепрошую?
— Більший. Більший, ніж ґном.
— А.
— Ем. Всередині ґномової майстерні — механізм… Це як внутрішня частина його одягу, якщо ви мене розумієте.
— Кажуть, ви можете подивитися, якщо я буду з вами. Але ви нічого не повинні чіпати. Ем. Вони не дуже раді вам, капітане.
Ґном, який, можливо, був пані Клевець, видав їм низку ключів.
— Я завжди добре ладнав із ґномами, — сказав Ваймз.
— Їм все це не подобається, сер. Гм. Вони не думають, що ми зможемо якось допомогти.
— Ми зробимо все можливе!
— Гм. Я неправильно переклав. Гм. Вони не думають, що такі, як ми, допоможуть. Вони не хочуть вас образити, сер. Вони просто не думають, що нам дозволять вести справу, сер.

— Ой!
— Вибачте, капітане, — сказав Морква, який ходив у позі літери Г. — Після вас. Бережіть голову…
— Ой!
— Можливо, вам краще сісти, а я тут усе роздивлюся?
Майстерня була довгою і, звичайно, низькою, з іще одними маленькими дверима в дальньому кінці кімнати. Під ліхтарем стояв великий верстак. На протилежній стіні була кузня та стійка для інструментів. І отвір.
На висоті кількох футів над землею висів шматок штукатурки, на цегляній кладці стіни виднілася сітка тріщин.
Ваймз потер носа. Сьогодні він не встиг поспати. Це було проблемою. Він повинен звикнути спати, коли надворі темно. Він не міг згадати, коли востаннє спав вночі.
Він принюхався.
— Я чую запах феєрверків, — сказав він.
— Можливо, з кузні, — сказав Морква. — До того ж зараз тролі та ґноми пускають феєрверки по всьому місту.
Ваймз кивнув.
— Гаразд, — сказав він, — що ми тут бачимо?
— Хтось досить сильно вдарив по стіні ось тут, — сказав Морква.
— Це могло статися в будь-який час, — роздумував Ваймз.
— Ні, сер, тому що на підлозі лежить обсипана штукатурка, а ґноми завжди прибирають свою майстерню.
— Справді?
На стелажах була різноманітна зброя, частина з якої готова лише наполовину. Ваймз узяв у руки напівготовий арбалет.
— Він робив гарну зброю, — сказав Ваймз. — Відмінні механізми.
— Він був знаменитим, — сказав Морква, безцільно колупаючись у коробках на лавці. — Золоті руки. Він навіть робив музичні коробки. Не міг встояти перед викликом нового механізму. Гм. Що ми насправді шукаємо, сер?
— Не певен. Подивись лишень, яка вона гарна!
Це була бойова сокира, настільки важка, що рука Ваймза не могла її довго втримати. Лезо прикрашало складне гравіювання. Мабуть, Клевець витратив на неї тижні роботи.
— Це тобі не ширвжиток якийсь, еге ж?
— Звичайно, ні, — сказав Морква, — це поховальна зброя.
— Безсумнівно!
— Розумієте, її кують, щоб потім поховати разом із ґномом. Кожного ґнома ховають разом зі зброєю. Ви знали? Щоб він міг узяти цю зброю з собою туди… куди потрапить після смерті.
— Але ж це найтонша робота! А лезо в неї, наче… ай!.. — Ваймз обсмоктав палець, — гостре, наче бритва.
Морква мав здивований вигляд.
— Звичайно. Уявіть, якщо він вступить у бій з ними, а зброя неякісна.
— Хто такі ті вони?
— Та хто завгодно, кого ґном зустріне на своєму шляху після смерті, — трохи ніяково пояснив Морква.
— Ага, — Ваймз вагався. Це була та галузь знань, в якій він не почувався комфортно.
— Це давня традиція, — сказав Морква.
— Я думав, що ґноми не вірять у дияволів, демонів і подібні речі.
— Це правда, але… ми не зовсім впевнені, чи вони про це знають.
— О.
Ваймз поклав сокиру і взяв зі стелажа щось інше. Це був лицар в обладунках, висотою близько дев’яти дюймів. Ззаду був ключ. Він повернув його, а потім майже випустив виріб із рук, коли ноги фігури почали рухатися. Він відклав його, і той почав марширувати по підлозі на прямих ногах, розмахуючи мечем.
— Поглянь, рухається, як Колон, — сказав Ваймз. — Заводна іграшка!
— Ходунковий механізм, — сказав Морква. — Пан Клевець був майстром таких.
Ваймз кивнув.
— Ми шукаємо все, чого тут не повинно бути, — сказав він. — Або щось, що має бути, але його немає. Чого-небудь бракує?
— Важко сказати, сер. Воно ж не тут.
— Що?
— Те, чого бракує, сер, — сумлінно сказав Морква.
— Я маю на увазі, — терпляче сказав Ваймз, — можливо, є щось таке, що обов’язково повинно бути у майстерні ґнома, але воно кудись зникло?
— Ну, у нього є всі звичайні інструменти, сер. Досить гарні. Так шкода.
— Що?
— Звичайно, їх відправлять на переплавку.
Ваймз дивився на акуратні стелажі молотків та напилків.
— Чому? Невже інший ґном не може ними користуватися?
— Що, використовувати особисті інструменти іншого ґнома? — Морква скривив рот, немов хтось запропонував йому надіти старі штани капрала Ноббса. — О ні. Це… це неправильно. Розумієте, вони… частина майстра. Якщо хтось інший використовуватиме їх… ну, після того, як він користувався ними всі ці роки… Бр-р-р!
— Правда?
Механічний солдат зайшов під лавку.
— Це було б… неправильно, — сказав Морква. — Гм… Огидно.
— О, — Ваймз підвівся.
— Капіта…
— Ой!
— Бережіть голову.
Потираючи голову однією рукою, іншою Ваймз колупався в отворі у штукатурці.
— Є… тут щось є, — сказав він. — Подай мені якесь зубило.
Настала тиша.
— Зубило, будь ласка. Можеш заспокоїти себе тим, що ми намагаємося з’ясувати, хто вбив пана Клевця. Гаразд?
Морква узяв зубило, але було видно, що зробив він це неохоче.
— Це зубило пана Клевця, його зубило, — докірливо сказав він.
— Капрале Моркво, хоч на пару секунд перестань бути таким ґномом! Ти вартовий! І дай мені кляте зубило! У мене був поганий день! Дякую!
Ваймз поколупався в цегляній кладці, і грубий диск свинцю упав йому в руку.
— Рогатка? — поцікавився Морква.
— Замало місця, — сказав Ваймз. — У будь-якому випадку, як, до біса, можна було загнати шматок свинцю так глибоко в стіну?
Він запхав диск у кишеню.
— Гадаю, ми знайшли те, що шукали, — сказав Ваймз, випрямляючись. — Добре б… ой!., упіймати цього механічного солдата, чи не так? Краще поставити його на місце.
Морква поколупався в темряві під лавкою. Почувся шурхіт.
— Тут якийсь папірець, сер.
Морква трохи розігнувся, розмахуючи маленьким пожовклим папірцем. Ваймз примружився, щоб його роздивитися.
— Схоже на якусь нісенітницю, — врешті-решт сказав він. — Це не мова ґномів, я це й сам знаю. Але ці символи — я їх бачив раніше. Або щось подібне до них, — він віддав папірець Моркві. — Що ти можеш про це сказати?
Морква насупився.
— Папірець — не така вже нісенітниця. З нього можна зробити паперовий капелюх, — сказав він, — або човен. Або якусь там хризантему…
— Я тебе про символи питаю. Ось ці символи, отут.
— Ну не знаю, капітане. Хоча вони мають знайомий вигляд. Мова… Та так алхіміки пишуть!
— О ні! — Ваймз затулив очі руками. — Тільки не кляті алхіміки! О ні! Клята банда шалених торговців феєрверками! Я можу витримати навіть найманців, але не тих ідіотів! Ні! Будь ласка! Котра година?
Морква поглянув на пісочний годинник на поясі.
— Майже пів на одинадцяту, капітане.
— Тоді я лягаю спати. Ці клоуни можуть і до завтра почекати. Порадуй, скажи, що автор документа — пан Клевець.
— Сумніваюся, сер.
— Я також. Ну ж бо. Вийдемо через задні двері.
Морква вичавився назовні.
— Бережіть голову, сер.
Ваймз, стоячи майже на колінах, зупинився і подивився на двері.
— Ну, капрале, — врешті-решт сказав він, — ми точно знаємо, що це не троль. І на це в нас дві причини. По-перше, троль не міг пролізти через ці двері, в них проходить лише ґном.
— А по-друге, сер?
Ваймз обережно витягнув щось із щепки, що зависла поруч із дверима.
— По-друге, Моркво, у тролів немає волосся.
Пара пасом, які застрягли у щепці, були рудими і довгими. Хтось залишив їх там явно не навмисно. Хтось високий. Принаймні вищий, ніж ґном.
Ваймз придивився до них. Вони більше нагадували нитки, ніж волосся. Тонкі червоні нитки. Що ж, добре. Все одно він мав підказку.
Він обережно склав їх у клаптик паперу, вирваний із зошита Моркви, та подав капралу.
— Тримай. Не загуби.
Вони виповзали в ніч. Від стіни вела вузька дощата доріжка, аж до самої річки.
Ваймз обережно випрямився.
— Мені це не подобається, Моркво, — сказав він. — За всім цим криється щось погане.
Морква обережно визирнув з-за будівлі.
— Я маю на увазі, що відбуваються дивні речі, — терпляче сказав Ваймз.
— Так, сер.
— Повертаймося.
Вони попрямували до Латунного мосту. Прямували досить повільно, оскільки Морква радісно вітався з усіма, кого зустрічав. Жорстокі громили, нормальна відповідь яких на зауваження вартового може передаватися на письмі лише рядом символів, що зазвичай розташовані у верхньому ряду клавіатури друкарської машинки, насправді ніяковіло усміхалися і бурмотіли щось нейтральне у відповідь на його сердечне: «Добрий вечір, Давиле! Дивись мені!»
Ваймз зупинився на півдорозі через міст, щоб запалити сигару, вдаривши сірником по одному з декоративних бегемотів. Потім він подивився вниз у каламутні води.
— Моркво?
— Так, капітане?
— Думаєш, існує таке поняття, як злочинний розум?
Морква майже чутно намагався думати.
— Що… Ви маєте на увазі таких, як… Нудль Від-Душі-Відриваю, сер?
— Він не злочинець.
— Сер, а ви куштували його пироги?
— Про що я… так… але… він просто географічно дивергентний на фінансовій півсфері.
— Сер?
— Розумієш, він просто не погоджується з іншими людьми щодо положення речей. Таких, як гроші. Він думає, найкраще для них положення — бути в його кишені. Ні, я не про таких, — Ваймз заплющив очі і подумав про те, як тече дим сигари і як ллється вино. І ллються лаконічні голоси. Є люди, які крадуть гроші. Справедливо. Це ж лише крадіжка. Але є люди, які одним простим словом крадуть у людей людяність. Це уже серйозніше.
Справа була в тому… ну, йому не дуже подобалися як ґноми, так і тролі. Але йому взагалі мало хто подобався. Справа була в тому, що він щодня перебував поряд із ними, і він мав право їх не любити. І справа якраз у тому, що жоден товстий ідіот не мав права говорити подібні речі.
Він подивився на воду. Одна з паль мосту була прямо під ним; Анк тяжко булькотів навколо неї. Сміття — залишки деревини, гілок, всілякі уламки — накопичилися і створили власний плавучий острівець гною. На ньому навіть якісь гриби виросли.
Зараз би не завадила пляшка відбірного «Обіймиведмедя». Світ фокусується, коли ви дивитеся на нього крізь дно пляшки. Але зараз у фокус запливло щось інше.
«Учення про сигнатури, — подумав Ваймз. — Наче так це називають травники. Ніби самі боги клеять на рослину етикетку „Використовуй мене“. Якщо рослина схожа на якусь частину тіла, то вона використовується для лікування хвороб саме цієї частини. Є зубчанка для зубів, костенець для… костей… очанка для очей… є навіть якась поганка, яка називається „фалос безсоромний“, не знаю, для чого вона, але Ноббі — великий любитель омлетів з цими грибами. Тож… або той гриб унизу лікує руки, або…»
Ваймз зітхнув.
— Моркво, ти не міг би принести відпорний гак?
Морква уважно стежив за його поглядом.
— Ліворуч від он тієї колоди, Моркво.
— О ні!
— Боюсь, що так. Перевір, дізнайся, хто він, склади звіт для сержанта Колона.
Трупом був клоун. Щойно Морква здерся на купу і відкинув убік весь мотлох, клоун поплив обличчям вгору. На обличчі застигла велика сумна посмішка.
— Він мертвий!
— Цікаво, чи не так?
Ваймз дивився на усміхнений труп. «Не займайся розслідуванням. Тримайся осторонь. Залиште це найманцям і чортовому Виверту. Тобі дали наказ».
— Капрале Моркво?
— Сер?
«Тобі дали наказ…»

Та й чорти б узяли той наказ! За кого його має Ветінарі?
За якогось механічного солдата?
— Ми повинні з’ясувати, що тут відбувається.
— Так, сер!
— Що б там не трапилося. Ми повинні з’ясувати.
Річка Анк — це, мабуть, єдина річка у Всесвіті, на поверхні якої крейдою можна обвести контури трупа.

«Любий сержанте Колоне,
Я сподіваюся, що у тебе все добре. Погода просто чудова. Цей труп, який ми вчора ввечері виловили з річки, але не знаємо, хто він, крім того, що він є членом Гільдії блазнів і звати його Гуляка. Його сильно вдарили по потилиці, і якийсь час він пролежав під мостом, тож на вигляд він не дуже гарний. Капітан Ваймз каже, що потрібно все з’ясувати. Він каже, що вважає, що це вбивство якось пов’язане з убивством пана Клевця. Каже, поговори з дурнями. Каже: зроби це. Також, будь ласка, подивися на папірець, який ми знайшли. Капітан Ваймз каже: спробуй поговорити з алхіміками».


Сержант Колон відірвався від листа, щоб вилаятися на всіх алхіміків.

«Тому що це чудовий доказ. Сподіваюся, мій лист застане вас у доброму здоров’ї.
З повагою,
Морква Рудокопсон, (Капрал)».


Сержант почухав голову. Що в дідька все це означало?
Одразу після сніданку кілька старших клоунів із Гільдії блазнів приїхали забрати труп. Трупи в річці… ну, нічого надзвичайного в цьому не було. Але клоуни зазвичай помирали не так. Зрештою, що можна було вкрасти у клоуна? Яку небезпеку становив клоун?
Щодо алхіміків, то він зірветься, якщо…
Хоча, якщо подумати, він не мусив за це братися. Він підняв очі на новобранців. Хоча б у чомусь вони ж повинні бути корисними.
— Дуболоме, Щебню — не салютувати! — маю для вас невеличке завдання. Просто віднесіть цей аркуш паперу до Гільдії алхіміків, добре? І попросіть одного з цих ненормальних пояснити, що там написано.
— Сержанте, а де розташована Гільдія алхіміків? — спитав Дуболом.
— Звичайно, на вулиці Алхіміків, — сказав Колон. — Принаймні зараз. Але на вашому місці я б поквапився.

Гільдія алхіміків розташована навпроти Гільдії азартних гравців. Зазвичай. Іноді вона розташована над нею, або під нею, або падає шматочками навколо неї.
Азартних гравців час від часу запитують, чому вони продовжують тримати заклад навпроти гільдії, в якої кожні кілька місяців вибухають будівлі, на що ті відповідають: «А ви, коли до нас заходили, читали табличку біля дверей?»
Троль і ґном прямували до гільдії, час від часу зовсім випадково навмисне врізаючись один в одного.
— Якщо ти такий розумний, то чому папірець довірили мені?
— Га! Ти можеш його прочитати? Можеш?
— Ні, я хочу, щоб прочитав ти. Це називається «ди-ли-гу-ван-ніа».
— Ха! Читати не вмієш! Рахувати не вмієш! Дурний троль!
— А ось і не дурний!
— Кому ти чешеш? Справді? Усі знають, що тролі не вміють рахувати навіть до чотирьох![11]
— Щуроїд!
— Скільки пальців? Ану, скажи, пане Розумник Камені-в-Голові.
— Багато, — прогримів Щебінь.
— Ха-ха! Ні, п’ять. У тебе будуть великі неприємності з отриманням зарплатні. Сержант Колон скаже: «Це ж дурний троль, він і не зрозуміє, скільки доларів я йому дам!» Ха! А як ти взагалі прочитав оголошення про набір до Сторожі? Попросив когось тобі прочитати?
— А ти як прочитав? Попросив когось тебе підсадити?
Вони зупинилися перед дверима Гільдії алхіміків.
— Я постукаю. Це мій посадовий обов’язок!
— Постукаю я!
Коли пан Сендівоґ, секретар гільдії, відчинив двері, то побачив ґнома, який висів на ручці дверного молотка, і троля, який смикав ґнома вгору-вниз. Оцінивши гостей, він одяг свій захисний шолом.
— Слухаю, — сказав він.
Дуболом нарешті відпустив молоток.
Масивні брови Щебня зустрілися на переніссі.
— Гей ти! Ти, ненормальний, що ти можеш сказати про цей папірець? — спитав троль.
Сендівоґ спочатку витріщився на Щебня, потім — на папірець. Дуболом старанно намагався обійти троля, який майже повністю загородив собою двері.
— Ти чого його так назвав?
— Сержант Колон, він називав їх…
— Що ж, папірець як папірець. З нього можна зробити паперового капелюха, — сказав Сендівоґ, — або навіть гірлянду, якщо, звичайно, десь знайти ножиці…
— Сер… Мій колега невміло намагається вас запитати, чи не могли б ви допомогти нам прочитати інформацію на цьому аркуші паперу? — сказав Дуболом. — Ай-ай, боляче! Телепень!
Сендівоґ глянув на нього.
— Ви зі Сторожі? — поцікавився алхімік.
— Я — молодший констебль Дуболом, а це, — пояснював Дуболом, показуючи вгору, — молодший недоконстебль Щебінь — не салютувати! — ох…
Почувся стук, і Щебінь упав набік.
— Він із загону самогубців? — запитав Сендівоґ.
— За хвилину отямиться, — сказав Дуболом. — Мистецтво салютувати йому важко дається. Ви ж знаєте тролів.
Сендівоґ знизав плечима і поглянув на напис.
— Знайоме… на вигляд, — розмірковував він. — Я таке десь бачив раніше… Перепрошую, а ви часом не ґном?
— Форма носа видає? — спитав Дуболом. — От завжди так.
— Що ж, я впевнений, що ми не можемо відмовити у допомозі місту, — сказав Сендівоґ. — Прошу, заходьте.
Дуболомові чоботи зі сталевими носками швиденько привели Щебня у стан напівсвідомості, і він пошкандибав за ґномом і алхіміком.
— Пане, а чому на вас… гм… захисний шолом? — запитав Дуболом, коли вони йшли коридором гільдії. Навколо них лунало якесь гуркотіння. Гільдія, як завжди, перебувала у стані ремонту.
Сендівоґ закотив очі.
— Кулі, — поскаржився він, — це все через більярдні кулі.
— Я знав хлопчину, який грав так само, — із розумінням промовив Дуболом.
— О ні. Пан Тарпаніш — вправний гравець. Проблема саме в цьому.
Дуболом знову подивився на захисний шолом алхіміка.
— Слонова кістка, як бачите.
— Ага, — сказав Дуболом, — у вас тут є слони?
— Слонова кістка без слонів. Трансмутація слонової кістки. Чудова бізнес-ідея!
— Я думав, ви працюєте над золотом.
— І над ним також. Звичайно, ви, люди, знаєте про золото все, — сказав Сендівоґ.
— Авжеж, — заявив Дуболом, розмірковуючи над фразою «ви, люди».
— Золото, — задумливо сказав Сендівоґ, — з ним все не так просто, як здавалося.
— І як давно ви над ним б’єтеся?
— Триста років.
— Досить довго.
— А ось над слоновою кісткою довелося побитися лише тиждень — лишень подивіться, як гарно вийшло! — швидко сказав алхімік. — Звичайно, за винятком окремих побічних ефектів, які ми, без сумніву, незабаром зможемо усунути.
Він штовхнув двері, і вони враз відчинилися.
Перед ними було велике приміщення, занадто добре обладнане звичайними погано провітрюваними печами, булькотливими тиглями і одним опудалом алігатора.
У банках щось плавало. У повітрі відчувався запах обмеженої тривалості життя.
Однак багато обладнання перенесли, щоб звільнити місце для більярдного столу. Пів десятка алхіміків стояли навколо нього, явно готові тікати будь-якої миті.
— Уже втретє цього тижня, — похмуро сказав Сендівоґ, — він кивнув погляд на фігуру, що нахилилася над столом із києм у руках.
— Кхм, пане Тарпаніше… — почав він.
— Тихіше! Бачиш, гра! — шикнув на нього головний алхімік, пильно дивлячись на білу кулю одним оком (інше око він заплющив для точності вимірювання).
Сендівоґ поглянув на дошку з даними випробування.
— Двадцять один бал, — сказав він. — Дивина та й годі! Можливо, ми все ж знайшли ідеальну пропорцію нітроцелюлози і камфори…
Почувся звук від удару кия об кулю. Куля відкотилася, відскочила від борту стола…
…І прискорилася. І в момент, коли вона вдарила невинне скупчення червоних кульок, з неї повалив білий дим.
Тарпаніш похитав головою.
— Нестабільна, — сказав він. — Всі на підлогу!
Усі у кімнаті пригнулися, за винятком двох вартових, один із яких від народження не знав небезпек, пов’язаних з високим зростом, а другий на кілька хвилин відставав від подій.
Чорна куля випустила стовп полум’я, проскочила перед обличчям Щебня, залишаючи слід у вигляді чорного диму, а потім вилетіла у зачинене вікно. Зелена куля свого розташування не змінила, але несамовито крутилася. Інші кульки носилися туди-сюди, періодично спалахуючи або відскакуючи від стін.
Червона куля потрапила Щебню прямо поміж очей, після чого продемонструвала-круте піке на стіл та забилася в середню лузу, де і вибухнула. Настала тиша, яку порушували хіба що поодинокі покашлювання. Із хмари маслянистого диму з’явився Тарпаніш і, тримаючи кий тремтячою рукою, посунув точку на дошці, яка позначала результат випробування, на одну поділку.
— Один, — сказав він. — Що ж, добре. Повернемося до тиглів. Хто-небудь, замовте новий більярдний стіл…
— Перепрошую, — почав Дуболом, поплескавши його по коліну.
— Хто там?
— Унизу.
Тарпаніш подивився вниз.
— О, ґном?
Дуболом подивився на нього, не виражаючи жодного почуття.
— А ти в нас гігант?
— Я? Звичайно, ні!
— Ну тоді логіка підказує, що я ґном, певно, так. А позаду мене троль, — спокійно продовжив Дуболом. Щебінь випнувся так, наче йому скомандували «Струнко!».
— Ми прийшли спитати, чи хтось із вас може прочитати, що написано на цьому папірці? — сказав Дуболом.
— Ага, — слушно зауважив Щебінь.
Тарпаніш подивився на папірець.
— О, ну, так, — сказав він, — дещо з колекції старого Леонарда. І що?
— Леонарда? — перепитав Дуболом. Він поглянув на Щебня. — Запиши, — скомандував він.
— Леонарда-з-Квірма, — пояснив алхімік.
Дуболом був не менш розгубленим, ніж секунду тому.
— Ніколи про нього не чули? — здивувався Тарпаніш.
— Ну, я б не стверджував протилежного.
— Я думав, що всі чули про Леонарда-з-Квірма. Навіжений. Але й геніальний.
— Він був алхіміком?
«Записуй, записуй», — Щебінь нервово озирався навколо у пошуках шматочка вугілля і зручної стіни.
— Леонард? Ні. Він не належав до гільдії. Чи, краще сказати, належав усім гільдіям одночасно. Він багато чого зробив. Він суміщав, якщо ви розумієте, про що я?
— Ні, сер.
— Трохи малював і трохи працював з механізмами. Старе добре суміщення.
«Хоча б мати молоток і зубило», — не вгамовувався Щебінь.
— Це, — сказав Тарпаніш, — це — формул… ну, нам уже можна про це говорити, це більше не великий секрет… це — формула того, що ми назвали порошком № 1. Сірка, селітра і деревне вугілля. Використовується у феєрверках. Виготовити може будь-який дурень. Дивно лише те, що формула написана задом наперед.
— Здається, це важливо, — прошипів Дуболом Щебню.
— Хоча… Він завжди писав задом наперед, — сказав Тарпаніш. — Дивний був чолов’яга. Але ж геніальний. Ви бачили портрет Мони Оґґ його авторства?
— Ні.
Тарпаніш віддав папірець Щебню, і той почав надзвичайно уважно його вивчати. «Може, прямо на ньому і записати?» — подумав він.
— В який би куток кімнати ти не відійшов, її зуби не дають тобі спокою. Дивовижно. Насправді дехто казав, ці зуби їх переслідували і за межами кімнати, аж до самого дому.
— Я гадаю, нам потрібно поговорити з паном з Квірма, — сказав Дуболом.
— О, ви можете це зробити. Звичайно, можете, — відповів Тарпаніш. — Але, гадаю, він вас не почує. Він зник кілька років тому.
«…А коли я знайду, чим і на чому записати, залишиться лише знайти того, хто навчить мене писати…»
— Зник? Як? — дивувався Дуболом.
— Наша версія така, — пояснив Тарпаніш, нахилившись ближче, — він знайшов спосіб зробити себе невидимим.
— А чому ви так вирішили?
— Тому що, — змовницьки прошепотів Тарпаніш, — з того часу його ніхто не бачив.
— Гм, — замислився Дуболом. — Я далеко не видатний мислитель і не детектив, але… може, він просто кудись виїхав, і саме тому ви його не бачите?
— Ні, старий Леонард не міг так вчинити. Він не міг просто загубитися. Він саме зник.
— Ох.
— Він був трохи… незібраний, якщо ви розумієте, про що я. Занадто багато мізків у голові. Ха, пам’ятаю, колись у нього виникла ідея виробляти блискавки з лимонів! Гей, Сегдівоґу, пам’ятаєш Леопарда та його блискавичні лимони?
Сегдівоґ покрутив пальцем біля скроні.
— О, геніально! «Вставляєш у лимон мідні та цинкові пруги і — вуаля! — маєш ручну блискавку». Ідіот!
— Та ні, не ідіот, — сказав Тарпаніш, піднімаючи більярдну кулю, яка дивом уникла детонації. — Гострий розум. Такий гострий, що, як казала моя бабуся, сам міг порізатися. Блискавичні лимони! Який у цьому сенс? Так само безглуздо, як і його механізм імітування «голосу вищої істоти». Я тоді його спитав: «Леонарде, а навіщо тоді чаклуни? Для всього цього є абсолютно звичайна магія. Блискавичні лимони? А що далі? Людина з крилами?» І знаєте, що він відповів? Знаєте, що відповів? Він сказав: «Як з язика зняв…» Бідолашний старий Леопард.
Навіть Дуболом посміявся разом з ними.
— А ви пробували? — згодом поцікавився він.
— Що пробували? — не зрозумів Тарпаніш.
— Хар-хар-хар, — Щебінь нарешті вичавив із себе сміх, намагаючись не відставати від решти.
— Вставляти в лимон металеві прути.
— Не будь чортовим дурнем!
— Що означає ця літера? — спитав Щебінь, показуючи на папір.
Вони подивилися туди, куди він тицьнув пальцем.
— О, це не літера, це символ, — сказав Тарпаніш. — Старий добрий Леонард… він завжди малював на берегах. Всілякі гадючки-закарлючки. Я навіть казав йому: «Чи не змінити тобі ім’я на Закарлюкінс?»
— Я думав, це — якісь алхімічні знаки, — сказав Дуболом. — Схоже на арбалет без тятиви. І це дивне слово «Ожжур». Що воно означає?
— Гадки не маю. Звучить якось по-варварськи. У всякому разі… якщо це все, офіцери… У нас попереду кілька серйозних досліджень, — мовив Тарпаніш, підкидаючи в руці кулю із трансмутованої слонової кістки. — Не всі такі мрійники, як старий бідолаха Леонард.
— Ожжур, — розмірковував Дуболом, знову і знову оглядаючи папірець. — О-ж-ж-у-р…
Тарпаніш впустив кулю на підлогу. Дуболом вчасно сховався за Щебня.

— Я колись був тут, — сказав сержант Колон, наближаючись разом з Ноббі до Гільдії блазнів. — Я постукаю, а ти притиснись до стіни.
Молоток на хвіртці був схожий на штучні груди. Такі молотки дуже подобаються регбістам та іншим, кому хірургічно видалили почуття гумору. Колон постукав і швиденько відійшов на безпечну відстань.
Почулося гигикання, потім прогудів якийсь гудок, якась мелодія, яка, можливо, деінде могла видатися комусь дуже веселою, над молотом ковзнули невеликі зсувні дверцята, і звідти на дерев’яній руці виповз пиріг із заварним кремом. Рука випрямилася, і пиріг розповзся по стіні і приземлився на землі поряд із ногою Колона.
— Дурний гумор, — сказав Ноббі.
Хвіртка воріт незграбно відчинилася, але лише на кілька сантиметрів, і з неї витиснувся маленький клоун.
— Слухайте-слухайте-слухайте! — радів він. — Чому товстун постукав у двері?
— Не знаю, — Колон не відчував ентузіазму. — І чому ж товстун постукав у двері?
Вони дивилися один на одного. Жарт не вдався, ролі переплуталися.
— Я перший спитав, — докірливо сказав клоун. Його голос звучав пригнічено.
Сержант Колон спробував повернути розмову в раціональне русло.
— Сержант Колон, Нічна сторожа, — сказав він, — а це капрал Ноббс. Ми прийшли поговорити з кимось про вашого хлопця, якого… сьогодні знайшли у річці. Розумієш?
— Так. Бідний брат Гуляка. Тоді, гадаю, вам краще зайти всередину, — відповів клоун.
Ноббі вже збирався відчинити ворота, коли Колон зупинив його, мовчки вказавши вгору.
— Здається, що над ними відро побілки, — сказав він клоунові.
— Що, справді? — клоун удавав здивування. Поєднання незвичайно маленького зросту та величезних черевиків робило його схожим на літеру «Г» догори дриґом. Його обличчя було замазане гримом тілесного кольору, а на ньому намальовано похмуру гримасу. Червоне фарбоване волосся він узяв прямо зі старої швабри. Він не був товстим, але обруч у штанях, на його думку, повинен був зробити його кумедним товстуном. Гумові підтяжки змушували його штани підстрибували вгору і вниз під час ходи — ще один компонент образу цілковитого бовдура.
— Так, — сказав Колон. — Там відро.
— Точно?
— Точніше не буває.
— Перепрошую, — сказав клоун. — Може, й не оригінально, але ж це класика. Хвилинку.
Вартові почули, як один із клоунів приніс розсувну драбину та встановив її. Потім були бряжчання і лайка.
— Все добре, заходьте.
Клоун повів їх через ворота. У тиші чулося лише шльопання чобіт. Тоді, здавалося, у нього виникла ідея.
— Я знаю, шансів мало, але чому б не спробувати? Погляньте лишень на мою бутоньєрку! Хочете понюхати?
— Ні.
— Ні.
— Очевидно, що ні, — зітхнув клоун. — Знаєте, непросто бути клоуном. Ось прямо зараз у мене «випробувальний термін», тому мені доводиться стерегти ворота.
— Он як.
— Увесь час забуваю, як правильно: плакати ззовні і сміятися всередині? Чи навпаки? Завжди плутаю.
— Щодо Гуляки… — почав Колон.
— Зараз ми якраз його ховаємо, — сказав маленький клоун. — Саме тому мої штани наполовину спущені.
Вони знову вийшли на сонячне світло. Внутрішній двір був повний клоунів та блазнів. Дзвоники на їхніх ковпаках дзвонили від легкого вітерцю. Їхні червоні носи відбивали сонячне світло та випадкові струмені води з бутоньєрок колег.
Клоун підвів вартових до натовпу блазнів.
— Я впевнений, що доктор Грим-Ас поговорить з вами, щойно ми закінчимо з похованням, — сказав він. — До речі, я Красунчик, — він з надією простягнув руку.
— Не тиснути, — попередив Колон.
Красунчик засмутився.
Оркестр вдарив по інструментах, а з каплиці вийшла процесія членів гільдії. Трохи попереду йшов клоун із маленькою урною в руках.
— Це так зворушливо, — сказав Красунчик.
На платформі з протилежного боку чотирикутника стояв товстий клоун у мішкуватих штанях із широченними підтяжками та в циліндрі, його краватка-метелик майоріла під легким вітерцем. На обличчі був сумний грим. Він тримав у руках роздутого міхура на палиці.
Клоун з урною дійшов до платформи, піднявся сходами і зупинився.
Оркестр притих.
Клоун у циліндрі вдарив носія урни міхуром по голові — раз, двічі, тричі…
Носій урни вийшов уперед, помахав перукою, взяв урну в одну руку і пояс клоуна в іншу і з великою урочистістю висипав попіл покійного брата Гуляки в штани іншого клоуна.
Глядачі зітхнули. Оркестр заграв гімн гільдії, що мав назву «Марш ідіотів», і куліса тромбона одразу ж вилетіла і вдарила клоуна по потилиці. Він обернувся і пхнув клоуна поряд з ним, а той ухилився, внаслідок чого на горіхи отримав третій клоун, після чого пробив головою бас-барабан.
Колон і Ноббі подивилися один на одного і похитали головами.
Красунчик дістав велику червоно-білу хустинку і з кумедним звуком висякався.
— Класика, — сказав він. — Йому б сподобалося.
— Маєте припущення щодо того, що сталося? — спитав Колон.
— О, так. Брат Грінельді виконав старий трюк із плавним перекатом з п’ятки на носок, нахилив урну…
— Я питаю, хто міг убити Гуляку?
— Гм. Ми думаємо, що це був нещасний випадок, — сказав Красунчик.
— Нещасний випадок, — байдуже відповів Колон.
— Саме гак. Так вважає доктор Грим-Ас, — Красунчик раптом поглянув угору. Вартові простежили за його поглядом. Дахи Гільдії найманців примикали до Гільдії блазнів. Це зовсім не засмучувало сусідів, особливо беручи до уваги той факт, що у блазнів зі зброї був лише заварний пиріг, і той на вході в гільдію. — Так вважає доктор Грим-Ас, — повторив Красунчик, дивлячись на свої величезні черевики.
Сержант Колон любив спокійне життя. Та й місто багато не втратить, якщо стане менше на одного чи двійко клоунів. На його думку, хай хоч усіх переб’ють — життя від цього стане тільки кращим. Та було питання, яке непокоїло і сержанта. На що перетворюється Сторожа? Це все Морква винен. Навіть старий Ваймз танцює під його дудку. Не можна пускати це на самоплив.
— Можливо, він полірував кийок чи щось таке, і вона випадково вислизнула в нього з рук та впала прямо на потилицю, — сказав Ноббі. Дивовижно, але він вловив тон розмови.
— Ніхто б не захотів убивати молодого Гуляку, — сказав коротун тихим голосом. — Він був дуже доброзичливим. Душа компанії.
— І багато було таких компаній? — замислився Колон.
Похорон закінчився. Блазні, жартівники і клоуни поверталися до своїх справ, товплячись у дверних отворах будівель. Усі штовхалися, тицяли одне одного, падали на дупи, їхні носи пищали. Це була сцена, від якої навіть найщасливіша людина порізала б собі вени у весняний капіж.
— Все, що я знаю, — тихим голосом продовжив Красунчик, — що вчора він мав дуже… дивний вигляд. Я покликав його, коли він проходив через ворота, і…
— Як саме дивний? — питався Колон. «Я веду дослідування, — гордо подумав він. — Люди допомагають мені, відповідають на запитання».
— Не знаю. Просто дивно. Наче сам не свій…
— І це було вчора?
— О, так. Вранці. Я знаю, бо зміна біля воріт…
— Вчора вранці?
— Я так і сказав, сер. Майте на увазі, ми всі були трохи знервовані після вибуху…
— Брате Красунчику!
— О, ні, — пробурмотів клоун.
До них рухалася якась фігура. Страшна фігура.
Смішних клоунів не буває. У цьому й полягає призначення клоунів. Люди сміялися з клоунів, але лише через нервозність. Призначення клоунів полягало в тому, що після них все інше здавалося втішним. Утішно було знати, що комусь гірше, ніж тобі. Хтось мав бути дупою світу.
Але навіть клоуни чогось бояться, і це щось — білолиций клоун. Клоун, який вище жартів із заварним кремом. Клоун, що носить блискучий білий одяг, винятково білий грим та маленький гостроверхий капелюх. Клоун, що має тоненькі губи й елегантні чорні брови.
Доктор Грим-Ас.
— Хто ці джентльмени? — одразу спитав він.
— Е-е… — зам’явся Красунчик.
— Нічна сторожа, сер, — привітався Колон.
— І чому ви тут?
— Розслідуємо випадок загибелі клоуна Гуляки, сер, — сказав Колон.
— Я вважаю, що це юрисдикція гільдії, сержанте. Чи не так?
— Ну, сер, його було знайдено в…
— Я впевнений, що з такими дрібницями ми впораємося, не відволікаючи Сторожу від важливіших справ, — сказав доктор Грим-Ас.
Колон вагався. Він би краще поговорив навіть з доктором Ребусом, ніж із цим привидом. Принаймні найманці повинні були бути неприємними. Хоча, якщо подумати, клоунів від мімів відділяв лише один крок.
— Ваша правда, сер, — сказав він. — Очевидно, це був нещасний випадок, правильно?
— Саме так. Брат Красунчик проведе вас до воріт, — сказав головний клоун. — А потім, — додав він, — доповість мені. У моєму кабінеті. Він розуміє?
— Так, докторе Грим-Асе, — пробурмотів Красунчик.
— Що він тобі зробить? — запитав Ноббі, коли вони прямували до воріт.
— Мабуть, одягне на голову відро з побілкою, — відповів Красунчик. — Мабуть. Якщо пощастить, обмежиться пирогом в обличчя.
Він відкрив хвіртку воріт.
— Багатьом з нас це не подобається, — прошепотів він. — Не розумію, чому цих головорізів не карають. Ось піти би прямо до Гільдії найманців і разом усіх покарати.
— А чому найманців? — спитав Колон. — Навіщо їм убивати клоуна?
Красунчик мав винуватий вигляд.
— Цього я не казав!
Колон поглянув на нього.
— Напевно, відбувається щось дивне, так, пане Красунчику?
Красунчик озирнувся, наче в будь-який момент очікуючи помсти у вигляді заварного пирога.
— Його ніс, — прошипів він. — Просто знайдіть його ніс. Його бідолашний ніс!
Ворота зачинилися.
Сержант Колон звернувся до Ноббі.
— Ноббі, у загиблого А був ніс?
— Так, Фреде.
— Тоді про що це він?
— Хтозна, — Ноббі поколупав багатообіцяючий прищ. — Може, він мав на увазі накладний ніс. Ну знаєш? Оті червоні на гумці. Оті, — сказав Ноббі, скрививши чергову гримасу, — які вони вважають смішними. Такого при ньому не було.
Колон знову постукав у хвіртку, не забуваючи турбуватися про те, щоб не потрапити в одну з їхніх кумедних пасток.
Зсувні дверцята ковзнули вбік.
— Слухаю, — прошипів Красунчик.
— Ти мав на увазі його накладний ніс? — запитав Колон.
— Справжній! А тепер геть звідси!
Зсувні дверцята повернулися в своє нормальне положення.
— Психований, — твердо сказав Ноббі.
— У Гуляки був справжній ніс. Ти нічого дивного в ньому не помітив? — сказав Колон.
— Ну. У ньому була парочка отворів.
— Ну, в носах я не дуже розуміюся, — сказав Колон, — але або брат Красунчик докорінно помиляється, або й справді відбувається щось дивне.
— Наприклад?
— Ну, Ноббі, ти, я можу назвати тебе кадровим військовим, правильно?
— Так. Фреде.
— Скільки разів ти мав пониження по службі?
— Багато, — гордо сказав Ноббі. — Але я плювати на них хотів.
— Ти був на багатьох полях битв, правильно кажу?
— На десятках.
Сержант Колон кивнув.
— Отже, ти бачив багато трупів, правильно? Коли у твоїх обов’язках було віддавати данину полеглим.
Капрал Ноббс кивнув. Вони обоє знали, що «віддавання данини» в його випадку означало збирання з мертвих тієї самої данини у вигляді будь-яких особистих прикрас або чобіт. На багатьох далеких полях битви останнє, що бачив смертельно поранений воїн, — це капрал Ноббс, який прямував до нього з мішком, ножем та виразом обличчя професійного мародера.
— Честь не дозволяла залишати такі цінні речі гнити, — прокоментував Ноббі.
— Отже, ти помічав, як трупи стають… мертвішими, — сказав сержант Колон.
— Мертвішими, ніж просто мертві?
— Ну, ти знаєш. Більш трупними, — сказав сержант Колон, професійний судмедексперт.
— Це коли вони стають жорсткими, фіолетовими і таке інше?
— Саме так.
— А потім наче м’якшають і стають текучими….
— Так, все правильно…
— Зверни увагу, з таких зручніше знімати персні.
— Справа в тому, Ноббі, що ти можеш виявити, як довго загиблий перебуває у мертвому стані. Візьмемо нашого клоуна. Ти його бачив, як і я. Що ти можеш про нього сказати?
— Зріст звичайний, п’ять футів та дев’ять дюймів. Чоботи мені не підійшли, я пробував. Великі на мене.
— Я питаю, що ти можеш сказати про те, як давно він помер.
— Пару днів. Це видно за…
— То як же Красунчик бачив його вчора вранці?
Вони йшли далі.
— Питання гарне. — сказав Ноббі.
— Еге ж. Думаю, капітана воно дуже зацікавить.
— Може, він був зомбі?
— Я так не думаю.
— Ніколи не любив зомбі, — зауважив Ноббі.
— Чому?
— А ти спробуй зняти з них чоботи!
Сержант Колон привітався з якимось жебраком.
— Ноббі, ти досі практикуєш народні танці у вихідні вечори?
— Так, Фреде. Цього тижня вчимо танець «Збирання солодкого бузку». Там такий складний момент з подвійним перехресним кроком.
— Ноббі, ти, безумовно, особистість космічних масштабів.
— Масштаби залежать від харчування.
— Я хочу сказати, ти — випадок інтригуючої дихотомії. Ноббі стукнув ногою маленького гиденького собаку.
— Ти знову взявся за книги?
— Маю підвищувати рівень інтелекту, Ноббі. Це все наші новобранці. Морква чи не весь вільний час проводить за книгами, Анґва знає слова, які доводиться перекладати зі словником, та навіть клятий коротун розумніший за мене. Сил моїх не вистачає! На їхньому тлі я вже почуваю себе якимось недолугим.
— Ти точно кмітливіший за Щебня, — сказав Ноббі.
— Ось і я собі це повторюю: «Фреде, що б не трапилося, ти завжди будеш кмітливішим за Щебня». А тоді додаю: «Як і дріжджі».

Він відвернувся від вікна.
Клята Сторожа!
Клятий Ваймз! Ось він — не та людина і не на тому місці. Чому люди не можуть вивчити уроки історії? Зрада повинна бути у нього в генах! Як місто може належним чином функціонувати, якщо скрізь нишпорить хтось подібний? Сторожу засновували зовсім не для цього. Вартові повинні робити те, що їм сказали, і стежити за тим, щоб це робили й інші люди.
Такий, як Ваймз, міг зіпсувати його план. Не тому, що він розумний. Розумний вартовий — це оксюморон, одне слово заперечує інше. Але випадковість його дій могла спричинити неприємності.
Ружжо лежало на столі.
— Що робити з Ваймзом?
Убити.

Анґва прокинулася. Надворі був майже полудень, і вона лежала у своєму ліжку у домі папі Кекс. Хтось стукав У Двері.
— М-м-м? — сонно пробурмотіла вона.
— Не знаю. То попросити його піти? — сказав голос, який лунав точно на рівні замкової щілини.
Анґва швидко почала згадувати. Інші мешканці попереджали її про це. Вона дочекалася відповіді на свою непромовлену репліку.
— Дякую, солоденька. Знов забула, — сказав голос.
З пані Кекс час мав вирішальне значення. Досить важко жити в будинку, коли у його власника розум лише номінально прив’язаний до сьогодення. Пані Кекс була медіумом.
— Пані Кекс, ви знову ввімкнули своє передбачення, — сказала Анґва, піднявши ноги з ліжка і швидко риючись у купі одягу на стільці.
— То де ми встановились? — сказала пані Кекс, досі не входячи до кімнати.
— Ви щойно сказали: «Не знаю. То попросити його піти?», пані Кекс, — нагадала Анґва. Одяг! Завжди з ним якість проблеми! Мінімумом, за який повинен перейматися чоловік-перевертень, була пара шортів, щоб будь-якого моменту можна було вдати, що він вийшов на пробіжку.
— Таки-так, — пані Кекс прокашлялася. — Внизу тебе жде якийсь молодик, — сказала вона.
— Хто він? — запитала Анґва.
На хвилину в коридорі запанувала тиша.
— Так, добре, все, розібралася, — сказала пані Кекс. — Звиняй, солоденька. Мені голова розвалюється, як люди не кажуть свої питання, а я на них одповіла. Золотце, ти в людській подобі?[12]
— Можете увійти.
Кімната була невеличка. Все було переважно в коричневих тонах. На підлозі коричневий лінолеум, стіни коричневі, а над коричневим ліжком висіла картина з коричневим оленем, на якого коричневі собаки напали на коричневому болоті на фоні неба, яке, всупереч встановленим метеорологічним стандартам, було коричневим. Була коричнева шафа. Можливо, якби хтось продерся крізь таємничі старі шуби[13], що висіли в ньому, він потрапив би у чарівну казкову країну, повну тварин, що говорять, та гоблінів, але, мабуть, краще цього не робити.
Пані Кекс увійшла. Це була маленька, але огрядна жіночка, що намагалася компенсувати нестачу зросту височенним чорним капелюхом; не таким, що носили відьми, а якимось дивакуватим, прикрашеним опудалами птахів, фруктами з воску та іншими різними декоративними предметами — все було пофарбоване в чорний колір. Анґві вона дуже сподобалася. Кімнати були чистими[14], ціни були низькими, а сама пані Кекс із розумінням ставилася до людей, які жили трохи незвичним життям і мали, наприклад, алергію на часник. Її власна дочка була перевертнем, і вона знала все про потребу довгих ручок на вікнах і дверях, щоб їх можна було відчиняти й зачиняти лапою.
— Він у кольчузі, — сказала пані Кекс. Вона обома руками тримала відро гравію. — І має повні вуха мила.
— А, тоді зрозуміло.
— Оі, я можу попросити його піти, — сказала пані Кекс. — У випадку, якщо щось піде не так. Особливо, якщо у нього є кілок. Я не можу цього допустити. Натовпи людей у передпокої, розмахування факелами…
— Здається, я знаю, хто це, — сказала Анґва. — Я сама потурбуюся про гостя.
Вона заправила сорочку.
— Коли будеш виходити, замкни за собою, — виходячи в коридор, крикнула їй навздогін пані Кекс. — Я хочу змінити пану Мигалю ґрунт у труні, бідолашечку знов болі в спині мучать.
— Щось воно схоже на гравій, пані Кекс.
— Ортопедичний гравій!
Морква стояв на порозі у шанобливій позі з шоломом під пахвою і дуже збентеженим виразом обличчя.
— Ну? — недоброзичливо сказала Анґва.
— Ем. Доброго ранку. Я думав, ну бачиш, мабуть, ти небагато знаєш про місто, ось так. Я можу, якщо ти хочеш, якщо ти не заперечуєш, і сьогодні немає чергування… трохи показати тобі місто…
На якусь мить Анґві здалося, що вона заразилася передбаченням від пані Кекс. В її уяві промайнули різні варіанти майбутнього.
— Я ще не снідала, — сказала вона.
— У ґномській забігайлівці «Буравчик» на Кабельній вулиці непогані сніданки.
— Час обідати.
— Вартові Нічної сторожі в такий час ще снідають.
— Я майже повністю вегетаріанка.
— Там подають соєвих щурів.
Вона здалася.
— Гаразд, тільки візьму плащ.
— Хар-хар, — почувся голос, сповнений спопеляючого цинізму.
Вона опустила погляд. Позаду Моркви сидів Гаспод, він намагався одночасно люто чухатися і втуплювати погляд Анґві прямо в очі.
— Минулої ночі ми загнали кота за дерево, — сказав Гаспод. — Ми з тобою. Ми могли б бути разом. Доля звела нас разом, це її перст…
— Геть.
— Перепрошую? — щиро здивувався Морква.
— Не ви. Собака.
Морква озирнувся.
— Він? Він тобі заважає? Він хороший хлопчик!
— Гав-гав, печиво.
Морква автоматично помацав кишені.
— Бачиш? — сказав Гаспод. — Він простий як двері. Ти ж згодна?
— У ґномські забігайлівки пускають з собаками? — спитала Анґва.
— Ні, — відповів їй Морква.
— Трясця, — вилаявся Гаспод.
— Справді? Мені підходить, — сказала Анґва. — Ходімо.
— Вегетаріанка? — пробурмотів Гаспод, кульгаючи за ними. — Брехуха.
— Мовчати.
— Перепрошую? — знову здивувався Морква.
— Вибачте, подумала вголос.

Подушка Ваймза була холодною і твердою. Він обережно її помацав. Вона була такою холодною і важкою, бо була не подушкою, а столом. Його щока, схоже, до нього прилипла, і він намагався не думати, що то за клейка субстанція їх поєднала.
Він навіть не встиг зняти свою кольчугу.
Але йому вдалося відклеїти одне око.
Він писав у своєму зошиті. Намагався все розставити на свої місця. А потім заснув прямо за столом.
Котра година? Немає часу відновлювати всю картину. Він прочитав:

Викрадено з Гільдії найманців:
ружжо —> убито Клевця.
Запах феєрверків. Шматок свинцю.
Алхімічні Символи. 2-ге тіло в річці. Клоун.
Де його червоний ніс? Ружжо.


Його погляд застиг на папірці з закарлючками.
«Я на правильному шляху, — подумав він. — Не важливо знати, куди цей шлях веде. Треба просто ним іти. Якщо придивитися, завжди можна виявити злочин. Тут явно видно руку найманців.
Іти за кожною підказкою. Перевіряти кожну деталь. Копати, копати.
Їсти хочу».
Він встав на ноги, похитався і подивився на своє обличчя в тріснуте дзеркало над чашею для вмивання.
Події попереднього дня відфільтровувалися через брудну марлю пам’яті. Центральну позицію займало обличчя лорда Ветінарі. Сама думка про нього розгнівала Ваймза.

Просто чудово! Він наказав Ваймзу припинити розслідування крадіжки з…
Ваймз витріщився на своє зображення у дзеркалі.
…Щось вкололо його у вухо і розбило дзеркало.
Миттєво Ваймз перевів свій пильний погляд на новий отвір у штукатурці, оточений залишками дзеркальної рами. Навколо нього уламки скла дзвеніли по підлозі.
Ваймз застиг на місці.
Потім його ноги, дійшовши до висновку, що мозок перебуває в іншому місці, кинули решту тіла на підлогу.
На столі також задзвеніло. Вибухнула недопита пляшка «Обіймиведмедя». Ваймз навіть не міг згадати, коли її купував.
Він доповз до вікна і нарешті випростався.
У його свідомості спливали образи. Мертвий ґном. Отвір у стіні…
Думка, здавалося, зароджувалася в його спинному мозку і лише потім поширювалася до головного: стіни були з дерева та штукатурки, та ще й старі; якщо постаратися, їх можна проколупати пальцем. Щодо шматка свинцю…
Він встиг стрибнути на підлогу саме в той момент, коли у стіні біля колишнього дзеркала з’явився новий отвір, що дивовижним чином збігався за діаметром з отворами, уже пробитими у стіні біля вікна. Повітря заповнив пил від штукатурки.
Його арбалет стояв притулений до стіни. Стріляти з нього Ваймз не вмів. А хто взагалі вмів? Наводиш на мішень і стріляєш. Він підтягнув його до себе, перекотився на спину, уперся ногою в скобу і з силою потягнув тятиву доти, доки щось клацнуло, і тятива стала на місце.
Потім він перекотився, підвівся на одне коліно і вклав у жолоб стрілу.
Це точно була баліста, не що інше. Мала бути. Можливо, навіть розміром з дорослого троля. Хтось затягнув її на дах оперного театру чи навіть вище…
«Вогонь на себе, вогонь на себе… — він підхопив шолом і начепив його на кінець наступної стріли. — Що потрібно зробити — присісти під вікном і…»
Він на мить замислився. Потім перекотився по підлозі у той кут кімнати, де стояла жердина з гаком на кінці. Колись її використовували, щоб відчиняти вікна на верхніх поверхах, а тепер вона іржавіла у кутку.
Він закріпив шолом на кінці жердини, сам втиснувся у кут, а жердину всіма силами поставив таким чином, щоб шолом визирав над підвіконням, і…
Джбунь.
Тріски розлетілися саме з тієї точки, де зараз повинна була відчувати значні незручності людина, яка тримає шолом на жердині.
Ваймз усміхнувся. Хтось намагався його вбити, і це змусило його почувати себе живішим, аніж останні декілька днів.
І вони були не такі розумні, як Ваймз. Завжди варто сподіватися, що ваш потенційний убивця буде саме таким.
Він турнув жердину, підняв арбалет, прокотився повз вікно, вистрілив у невиразну форму на даху оперного театру навпроти, сподіваючись, що арбалетна стріла може подолати таку відстань, перестрибнув через усю кімнату і рвонув ручку дверей. Коли він вибігав, щось зі свистом розтрощило одвірок.
Він біг задніми сходами, через двері, дах туалету, провулок Суглобний, вгору задніми сходами ретрофренолога Зорго[15], вмить удерся до операційної і скочив до вікна.
Зорго та його пацієнт здивовано на нього глянули.
На даху опери не було нікого. Ваймз озирнувся і зустрівся з парою спантеличених поглядів.
— Доброго ранку, капітане Ваймзе, — сказав ретрофренолог, його масивна рука досі тримала молот у повітрі.
Ваймз якось дивно, маніакально посміхнувся.
— Просто мені здалося, — почав він, видумуючи історію на ходу, — що на даху сидить цікавий рідкісний метелик.
Троль і пацієнт ввічливо дивилися повз нього.
— Поки біг сюди, метелик, певно, вже полетів, — засмучено сказав Ваймз.
Він підійшов до дверей.
— Вибачте, що потурбував, — сказав він і пішов геть.
Пацієнт Зорго з цікавістю спостерігав за ним, доки той не зник з поля зору.
— Здається, у нього був арбалет, — сказав він врешті-решт. — Дивно. Він погнався за цікавим рідкісним метеликом з арбалетом.
Зорго знову налаштував накладену на лисину пацієнта сітку бажаних нерівностей.
— Хтозна, — сказав він, — може, Ваймз бореться з метеликами, які, за чутками, створюють усі ті урагани, — він знову підхопив молот. — Що формуємо сьогодні? Рішучість, так?
— Так. Ні. Можливо.
— Точно, трохи рішучості не зашкодить, — Зорго прицілився. — Буде, — сказав він з абсолютною впевненістю, — не дуже боляче.

Це була більше, ніж просто забігайлівка. Для ґномів це був своєрідний будинок культури. Коли Анґва увійшла, згинаючись майже вдвічі, голоси затихли, але, коли слідом за нею увійшов Морква, гомін відновився та став навіть ще гучнішим, хоча жартів стало менше. Капрал весело привітався з гостями закладу.
Потім він обережно прибрав два стільці. Якщо сидіти на підлозі, то можна було згинатися трохи менше.
— Дуже… миле місце, — сказала Анґва. — Етнічне.
— Я досить часто тут буваю, — сказав Морква. — Годують добре і, звичайно, тут зручно тримати вуха насторожі.
— Щодо останнього сумніваюся, — розсміялася Анґва.
— Перепрошую?
— Ну, я маю на увазі, вуха… вони ж у вас… колінами закриті…
Вона відчувала, що з кожним словом прірва між ними стає все ширшою.
Галас знову припинився.
— Е-е, — почав Морква, невпинно на неї дивлячись. — Як би пояснити… Тут говорять мовою ґномів… але слухають мовою людей.
— Вибачте.
Морква усміхнувся, а потім кивнув кухару за прилавком і голосно прокашлявся.
— Здається, у мене десь була цукерка від кашлю, — почала Анґва.
— Я замовив сніданок, — сказав Морква.
— Ви знаєте меню напам’ять?
— О, так. Тим паче, воно є на стіні.
Анґва повернулася і знову подивилася на те, що на перший погляд мало вигляд випадкових подряпин на стіні.
— Це оґґська мова, — сказав Морква. — Стародавнє і поетичне рунічне письмо, походження якого втрачено в туманах часу, але, як вважається, його винайдено ще до появи наших богів.
— Дивина! І що там написано?
Морква цього разу справді прокашлявся.

Овочевий салат, яйце, боби, щур — 12 центів.
Овочевий салат, щур, смажені хлібці — 10 центів.
Вершковий сир, щур — 9 центів.
Щур, квасоля — 8 центів.
Щур, кетчуп — 7 центів.
Щур — 4 центи.


— А чому кетчуп коштує майже стільки, як і щур? — поцікавилася Анґва.
— А ти пробувала щура без кетчупу? — сказав Морква. — Я замовив нам смажені хлібці. Ти коли-небудь куштувала ґомські смажені хлібці?
— Ні.
— Їх потрібно скуштувати хоч раз у житті, — сказав Морква. Він, здається, обдумував сказане. — У більшості людей саме так і виходить, — додав він[16].

Через три з половиною хвилини після пробудження капітан Семюел Ваймз, вартовий Нічної сторожі, робив останні кроки сходами, що вели на дах міського оперного театру, жадібно хапаючи повітря, але не витримав і виблював, одночасно вивергаючи нотки трагедії і комедії.
Потім він притулився до стіни, байдуже розмахуючи перед собою арбалетом.
На даху більше нікого не було. Була лише дахівка, що жадібно вбирала в себе ранкове сонячне світло. Рухатися далі було вже надто спекотно.
Коли йому стало трошки легше, капітан понишпорив між димоходів та маленьких віконець. Він знайшов лише десятки місць, де можна спуститися вниз, і тисячу місць, де можна сховатися.
Звідси він добре бачив свою кімнату. Цікаво, що він міг бачити кімнати більшості жителів міста.
Баліста… та ні…
Що ж, добре. Принаймні десь повинні бути свідки.
Він підійшов до краю даху і визирнув.
— Агов, унизу! — привітно крикнув він. Він моргнув. Внизу було ще шість поверхів — не найкращий вид для щойно спустошеного шлунку.
— Ем… Ти не могла б підійти ближче? — попросив капітан.
— Араз…
Ваймз зупинився. Камені заскрипіли, і ґарґуйля почала наполегливо підніматися наверх, рухаючись, як персонаж дешевої лялькової анімації.
Він небагато знав про ґарґуйль. Морква якось казав, що це, як не дивно, міський вид тролів, який розвинувся у симбіозі з жолобами, і він захоплювався тим, як вони збирали стічну воду через вуха і випускали через дрібні сита в роті. Вони, мабуть, були найдивнішим видом у Дискосвіті[17]. Птахи переважно не гніздилися на будівлях, колонізованих ґарґуйлями, а кажани переважно облітали їх якомога далі.
— Як тебе звати?
— Арниза-е-Одвейська.
Губи Ваймза рухалися, коли він подумки додавав усі ті звуки, які пропустила істота, що не вміла повністю стуляти рота. Карниза-де-Бродвейська. Ім’я ґарґуйлі завжди було тісно пов’язане з місцем її проживання, чи краще сказати, розташування.
— Ну що ж, Карнизо, — сказав він, — ти знаєш, хто я?
— І, — похмуро сказала ґарґуйля.
Ваймз кивнув. Це створіння сидить тут, пропускаючи через вуха воду або комах (коли дощу немає). Невелике в таких осіб коло спілкування. Навіть у прищів діяльність передбачає більше соціальних контактів.
— Я капітан Ваймз, Нічна сторожа.
Ґарґуйля нагострила свої величезні вуха.
— Ер. О и аєш ана Оркву?
Ваймз знову напружився, щоб перекласти це. Він блимнув оком.
— Ти знаєш капрала Моркву?
— О, Ерр. Уссі ають Оркву.
Ваймз пирхнув. «Я тут виріс, — подумав він, — і, коли я йду вулицею, всі говорять: „А це що за похмурий телепень?“ Морква тут кілька місяців, і всі його знають. І він усіх знає. Та ще й усім подобається. Мене би це дратувало, якби він і правда не був таким схильним подобатися».
— Живучи тут, — сказав Ваймз, добряче зацікавившись, незважаючи на більш нагальні питання, що роїлися в його свідомості, — звідки ти знаєш Оркву… Моркву?
— Ін іноді ихо-ить юи, ово-ить ами.
— Авді?
— Ак.
— А ще хтось приходив сюди? Буквально щойно.
— Ак.
— Ти бачила, хто це був?
— І. Ін ускав тут ейєр-ерки. А отім обіг а О-о-ер-о-у у-ицю.
«Олофернова вулиця, — переклав Ваймз. — Тож злочинець, ким би він не був, утік уже далеко».
— У й-ого ула алка, — уже добровільно продовжила Карниза. — Алка, ейєр-ерк.
— Що?
— Ейєр-ерк. У ж о! А-ах! Ух! А-ам! Окети! А-ах!
— А, феєрверк!
— Ак, ін!
— Палка-феєрверк? Наче… палка-ракетниця?
— О, йо-оп! Алка, и ці-ишся, а алка ро-ить А-АХ!
— Ти цілишся, і палка робить БАБАХ?
— Ак.
Ваймз почухав голову. Наче робота чаклунів. Але вони не робили бабах. Принаймні навмисне.
— Гаразд… дякую, — сказав він. — И уже о-омогла.
Він повернувся назад до сходів.
Хтось намагався його вбити.
А Патрицій застерігав його від розслідування крадіжки з Гільдії найманців. «Крадіжка», — подумав він.
До цього часу Ваймз навіть не був упевнений, що сталася крадіжка.
До того ж не варто забувати про закони випадковості. У роботі вартових вони відіграють набагато більшу роль, ніж хотілося б. На кожне вбивство, яке розкривалося ретельним дослідженням відбитка взуття або недопалка сигари, сотня не розкривалася взагалі, тому що вітер невчасно зірвав листя з дерева, або тієї ночі не було дощу. Тож багато злочинів розслідуються методом вдалого збігу обставин — то могла бути випадкова зупинка автомобіля, підслухана розмова, особа відповідного походження, яка опинилася на відстані п’яти миль від місця злочину без алібі…
Навіть Ваймз знав про закони випадковості.
Його чобіт вдарився об щось металеве.

— А тут розташована, — сказав капрал Морква, — знаменита тріумфальна арка, зведена на честь Кришрізької битви. Здається, ми в ній перемогли. На арці представлено статуї близько дев’яноста відомих солдатів. Монумент врешті-решт.
— Краще б цей мунамент присвятили бухгалтерам, — почувся голос собаки позаду Анґви. — Це був перший у світі бій, в якому ворога переконали продати зброю.
— І де ж цей величний монумент? — спитала Анґва, все ще ігноруючи Гаспода.
— Ага. Так. У цьому й проблема, — сказав Морква. — Перепрошую. Пане Скупцю. Це пан Скупець. Державний хранитель пам’ятників. Згідно з давньою традицією, його зарплата становить один долар на рік і новий жилет кожної Вепроночі.
На табуреті, насупивши на очі капелюха, сидів старий. Він неохоче трохи зсунув капелюха, щоб роздивитися незваних гостей.
— Доброго дня, пане Моркво. Ви хочете подивитися на тріумфальну арку, так?
— Так, будь ласка, — Морква повернувся до Анґви. — На жаль, за фактичну розробку дизайну відповідав Клятий Тупак Джонсон.
Старий зрештою витяг з кишені невелику картонну коробку і шанобливо зняв кришку.
— І де ж вона?
— Прямо в коробці, — сказав Морква. — За кулькою вати.
— О.
— Боюся, що для пана Джонсона точні вимірювання були справою простолюду.
Пан Скупець закрив кришку, щоб цей величний монумент не зіпсувався від надмірного впливу сонячного світла.
— Його авторству також належить «Квірмський меморіал», «Висячі сади Анка» та «Колос Морпоркський», — сказав Морква.
— «Колос Морпоркський»? — перепитала Анґва.
Пан Скупець підняв свій худий палець:
— Ага, — сказав він. — Не кваптеся, — він помацав кишені. — Десь тут я його сховав.
— Цей Джонсон хоч раз розробив щось корисне?
— Що ж, він розробив декоративний набір для креслення для лорда Пасткуса Божевільного, — сказав Морква, коли вони пішли далі.
— І зробив усе правильно?
— Не зовсім. Хоча… ось цікавий факт: чотири сім’ї живуть у сільничці, створеній за його кресленнями, а його перчанку ми використовуємо для зберігання зерна.
Анґва усміхнулася. Цікавий факт. З Моркви просто перло цікавими фактами про Анк-Морпорк. Анґва відчувала неспокій через такі факти.
Прогулянка вулицею з Морквою була схожа на три екскурсії одночасно.
— А ось, — белькотів Морква, — Гільдія жебраків. Це найстаріша з гільдій. Мало хто це знає.
— Невже?
— Зазвичай вважається, що найстаріші — Гільдія дурнів та Гільдія найманців. Запитайте будь-кого. Вони скажуть, що «Найстаріша гільдія в Анк-Морпорку — це, звичайно, Гільдія блазнів або Гільдія найманців». Але це не так. Це зовсім молоді гільдії. А Гільдія жебраків існувала століттями.
— О, справді? — тихо мовила Анґва. За останню годину вона дізналася більше про Анк-Морпорк, ніж хотіла б знати будь-яка адекватна людина. У неї закралася підозра, що Морква до неї залицяється. Але замість звичних квітів чи шоколаду він дарує їй місто у подарунковій обгортці.
І, незважаючи на всі її найтонші інстинкти, вона відчувала ревнощі. До міста! Боги, я його знаю лише пару днів!
Причиною цього була його палка любов до міста. Здавалося, будь-якої миті він вибухне піснею на зразок «моє улюблене місто» або «я щасливий, що тут живу»; під час виконання таких пісень головним героєм усі перехожі танцюють на вулиці, дарують йому яблука і знову пускаються у танок, а десяток простолюдинок раптом синхронно демонструють дивовижні здібності до хореографії, і кожен веселий і доброзичливий, а не злісний егоїстичний убивця, яким він є насправді. Але проблема полягала в тому, що якби Морква зараз же почав пісню і пустився в танок, люди і справді до нього приєдналися б. Морква своєю харизмою міг вмовити групу кам’яних ідолів вишикуватися позаду нього і станцювати румбу.
— На головному подвір’ї є дуже цікава група стародавніх скульптур, — сказав він. — Серед них — статуя Джимі, Бога жебраків. Чудова статуя. Я тобі покажу. Вони не будуть проти.
Він постукав у двері.
— Не треба, — сказала Анґва.
— Та це не проблема…
Двері відчинилися.
Ніздрі Анґви спалахнули. Почувся запах…
Жебрак дивився на Моркву, вгору-вниз, вгору-вниз. Його рот відкрився.
— Нерівнахода Майкл, якщо я не помиляюсь? — як завжди весело і доброзичливо сказав Морква.
Двері ляснули.
— Не дуже привітно, — трохи потьмянів Морква.
— Щось смердить, чуєш? — сказав бридкий маленький голос звідкись поза Анґвою. Хоча вона не мала настрою помічати Гаспода, вона помітила, що киває. Хоча жебраки володіли цілим коктейлем запахів, другим за силою був запах страху, а найсильнішим був запах крові. Такий сильний запах, що їй захотілося скрикнути.
За дверима почулася група голосів, і двері знову відчинилися. Цього разу перед ними постав цілий натовп жебраків. Всі вони витріщалися на Моркву.
— Гаразд, ваша честь, — сказав той, кого Морква назвав Нерівнахода Майклом, — можете увійти. Звідки ви дізналися?
— Звідки ми дізналися щ… — почав Морква, але Анґва штурхнула його ліктем.
— Тут когось убили, — сказала вона.
— Хто вона? — запитав Нерівнахода Майкл.
— Молодший констебль Анґва. Вартова, — сказав Морква.
— Хар-хар, — підтакував Гаспод.
— Треба визнати, що Сторожа починає працювати оперативніше, — сказав Нерівнахода Майкл. — Ми знайшли бідолаху лише кілька хвилин тому.
Анґва відчувала, що зараз Морква розтуляє рот, щоб сказати: «Кого?» Вона знову штурхнула його ліктем.
— Краще відведи нас до нього, — сказала вона.
Він виявився…
…Якщо точно, то він виявився нею. У повній ганчір’я кімнаті на верхньому поверсі.
Анґва нахилилася над тілом, потім стала на коліна. Так принаймні було видно загиблу, а не лише ганчір’я. Звичайно, загибла не могла бути людиною. У людини зазвичай більше голови на плечах.
— Чому? — роздумувала вона. — Хто на таке здатен?
Морква повернувся до жебраків, що скупчилися біля дверей.
— Як звали загиблу?
— Петиція Невдаліс, — сказав Нерівнахода Майкл. — Вона була просто служницею королеви Моллі.
Анґва поглянула на Моркву.
— Королеви?
— Іноді вони називають головного жебрака королем або королевою, — сказав Морква. Він важко дихав.
Анґва натягнула на труп оксамитовий плащ.
— Просто служниця, — пробурмотіла вона.
Посередині підлоги було дзеркало в повний зріст, точніше, зараз стояла лише рама від дзеркала. Навколо нього блищало розбите скло. На підлозі також було скло з вікна.
Морква трохи покопався в них чоботом. На підлозі була канавка, в яку втиснулося щось металеве.
— Нерівнахода Майкле, мені потрібен цвях і щось довге, як струна, — дуже повільно і обережно сказав Морква. Він не зводив очі зі шматка металу. Здавалося, Морква готувався до того, що цей шматок зараз почне самостійно рухатися.
— Не думаю… — почав жебрак.
Морква простягнув руку, не повертаючи голови, і, без видимих зусиль, вхопив його за брудний комір.
— Струну, — повторив він, — і цвях.
— Слухаюсь, капрале.
— Решта з вас, ідіть геть, — сказала Анґва.
Вони поглянули на неї.
— Швидко! — крикнула вона, стискаючи кулаки. — І перестаньте дивитися на труп!
Жебраки зникли.
— Доведеться почекати, доки вони принесуть струну, — сказав Морква, трохи відсуваючи склянки. — Розумієте, її спочатку треба нажебрати.
Він витягнув ніж і обережно почав колупати ним дошки підлоги. Врешті-решт він розкопав шматочок металу, злегка сплюснутий через врізання у вікно, дзеркало, дошки підлоги та частини тіла. Петиції Невдаліс, які були задумані таким чином, щоб не демонструвати їх оточуючим.
Він покрутив цей шматок металу в руці.
— Анґво?
— Що?
— Звідки ти дізналася, що тут хтось помер?
— Я… у мене просто було передчуття.
Повернулися жебраки, настільки знервовані, що одну струну несли одразу вшістьох.
Морква забив цвях у рамку під розтрощеною шибкою і прикріпив до нього кінець струни. Він запхав ножа у підлогу і прикріпив до нього другий кінець струни. Потім він ліг на підлогу і прослідкував за напрямком струни.
— О боги.
— Що?
— Стріляли з даху оперного театру.
— Справді?
— Так.
— Це ж більше двохсот ярдів.
— Так.
— Гм… оце… увійшло у дубову підлогу аж на дюйм.
— Ви знали загиблу? Тобто ви були знайомі? — спитала Анґва і зашарілася.
— Не знав.
— Я думала, ви всіх знаєте.
— Вона була однією з тих, кого просто бачив на вулиці. Місто повне людей, яких можна просто бачити на вулиці.
— А навіщо взагалі жебракам слуги?
— Сонечко, невже ти думаєш, моє волосся саме себе отак гарно вкладає?
У дверях стояла примара. На її обличчі була маса болячок. У неї були бородавки, а у бородавок були власні бородавки, а у тих бородавок — власна рослинність у виді поодиноких волосинок. Здавалося, це була жінка, однак точно сказати було важко через товсті шари ганчір’я, яке вона використовувала замість одягу. Згадане нею волосся мало такий вигляд, наче за укладку відповідав ураган. Ураган із пальцями, вимазаними в патоку.
Морква випростався.
— О. Капрал Морква. Не знала, що ти тут.
Її голос став нормальним, жодних слідів ниття чи того самого жебрацького підлещування. Фігура обернулася і гупнула палицею щось у коридорі.
— Слинтяю Сідні, поганий хлопець, чому ти не сказав, що прийшов капрал Морква?
— Дай!
Фігура зайшла до кімнати.
— З тобою пришла подружка, друже Моркво?
— Молодший констебль Анґва. Анґво, це Моллі, королева жебраків.
Анґва зі здивуванням усвідомила, що вперше співрозмовника не турбує те, що у Сторожі працює жінка. Королева Моллі кивнула їй, як може кивнути одна жінка, що працює, іншій. Гільдія жебраків пишалася тим, що в ній пропонувалися рівні можливості непрацевлаштування.
— Зичу доброго здоров’ячка. Не пожертвуєш мені десять тисяч доларів на невеликий особняк?
— Ні.
— Що ж, просто питаю.
Королева Моллі торкнулася палицею плаща, яким був накритий труп.
— Знаряддя вбивства?
— Думаю, це новий вид зброї.
— Ми лише почули, як розбилося скло. Прибігли — вона вже лежить, — сказала Моллі. — Хто міг хотіти її смерті?
Морква дивився на оксамитовий плащ.
— Чия це кімната? — запитав він.
— Моя. Це моя вбиральня.
— Тоді той, хто це зробив, цілив не в неї. Моллі, вони приходили за тобою. «Хтось в ганчірках, хтось в клапотях, і лише один в оксамитовому плащі»… так у вашій Хартії написано? Офіційне вбрання головного жебрака. Вона, мабуть, не встояла та поміряла його. Той самий плащ, та сама кімната. Не та жертва.
Моллі приклала руку до рота, ризикуючи заразитися власними болячками.
— Замовлене убивство?
Морква похитав головою.
— Якось неправильно. Замовлені вбивства передбачають прямий контакт із жертвою. Так найманці проявляють свою турботу, — з гіркотою додав він.
— Що ж мені робити?
— Для початку — поховати бідолашну, — Морква знову крутив шматок металу в руках. Потім він понюхав його.
— Феєрверк, — сказав він.
— Так, — сказала Анґва.
— А що ви робитимете? — спитала королева Моллі. — Ви вартові чи ні? Що відбувається? Зробіть що-небудь!

Дуболом і Щебінь рухалися по вулиці Федри. Вулиця була утикана чинбарнями, цегляними печами та лісопилками і зазвичай не розглядалася як туристична принада, і саме тому, як підозрював Дуболом, їх відправили патрулювати саме цю вулицю, мовляв, «знайомитися з містом». Тобто їх фактично здихалися. На думку сержанта Колона, їхній вигляд порушував ідилію у Псевдополь-Ярді.
Звуків було небагато: бряжчали металеві носаки Дуболомових чобіт, а Щебневі руки гуркотіли об бруківку.
Нарешті Дуболом почав:
— Просто хочу, щоб ти знав. Мені подобається працювати з тобою не більше, ніж тобі зі мною.
— Гаразд.
— Але якщо нам доведеться об’єднатися заради важливої справи, то ми це зробимо, гаразд?
— Якої справи?
— Те, що ти не вмієш рахувати, — повна нісенітниця.
— Я знаю, що тролі вміють рахувати. Чому ти не вмієш?
— Умію!
— Скільки пальців?
Щебінь примружився.
— Два?
— Добре. А зараз?
— Два… і ще один…
— Отже, два і ще один — це…?
Щебінь почав нервуватися. Це вже були неабиякі обчислення.
— Два і ще один — три.
— Два і ще один — три.
— А зараз скільки?
— Два і два.
— Це чотири.
— Чор…тири.
— А зараз?
Дуболом показав вісім пальців.
— Два-чотири.
Дуболом був приголомшений. Він очікував числа «багато», а може, навіть «багатенно».
— Що таке два-чотири?
— Два, і два, і два, і два.
Дуболом нахилив голову набік.
— Гм, — сказав він. — Гаразд. «Два-чотири» ми називаємо «вісім».
— Вісь-їм.
— Знаєш, — сказав Дуболом, критично оглядаючи троля, — а можливо, ви не такі дурні, як здається. Це не важко. Подумаймо над цим. Тобто… Я подумаю над цим, а ти вивчи нові числа і також можеш починати думати.

Заходячи до штабу Сторожі, Ваймз гучно грюкнув дверима. Сержант Колон підняв очі від паперів на столі. Він виглядав задоволеним.
— Фреде, що відбувається?
Колон глибоко вдихнув.
— Цікаві речі, капітане. Ми з Ноббі провели дослідування в Гільдії дурнів. Я записав все, що ми з’ясували. Ось тут. Справжній рапорт.
— Чудово.
— Дивись, усе записано. Правильно. Розділові знаки і таке інше.
— Молодці.
— І коми, і всяке інше. Дивись.
— Упевнений, мені сподобається, Фреде.
— І… і Дуболом, і Щебінь також брали участь. Дуболом також підготував рапорт. Але в нього не такий охайний. Не так гарно розставлені розділові знаки, як у мене.
— Скільки я проспав?
— Шість годин.
Ваймз намагався створити ментальний простір для розуміння всього, що йому сказав Колон.
Не вийшло.
— Треба чогось поїсти, — сказав він. — Хоча б кави випити. Може, тоді світ видасться кращим.

Кожен, хто йшов того дня вулицею Федри, напевне, бачили троля та ґнома, які, скоріше за все, кричали один на одного від хвилювання.
— Два-тридцять два, і вісім, і один!
— Бачиш? Скільки цеглин у тій купі?
Пауза.
— Шістнадцять, вісім, чотири, один!
— Пам’ятаєш, що я говорив про ділення на вісім і два? Довша пауза.
— Дви…адцять-дев’ять…?
— Правильно!
— Правильно!
— Ти можеш рахувати до таких чисел!
— Я можу рахувати до таких чисел!
— Ти просто народжений рахувати до двох!
— Я просто народжений рахувати до двох!
— А якщо ти можеш порахувати до двох, то можеш порахувати будь-що! І тоді світ — твій молюск!
— Мій молюск! Що таке молюск?

Анґва поспішала, намагаючись не відставати від Моркви.
— Хіба ми не повинні оглянути оперний театр? — запитала вона.
— Пізніше. Той, хто там був, уже давно втік. Спочатку треба все розповісти капітану.
— Ти думаєш, її вбили тим самим, що і Клевця?
— Так.

— Там… дев’яць птахів.
— Правильно.
— Там… один міст.
— Правильно.
— Там… чотири…надцять човнів.
— Та-а-к.
— Там… одна титяча. Три сонті. Шість-десят. Чотири цеглини.
— Добре.
— Там…
— Тепер відпочинь. А то так можна все перерахувати — і що тоді залишиться?
— Там… одна людина, біжить…
— Що? Куди?

Кава Облуди Гарґи була схожа на розплавлений свинець, але це було її позитивною якістю: коли ви випивали чашку, то відчували величезне полегшення від того, що кава нарешті закінчилася.
— Тьфу, — сказав Ваймз, — Облудо, яка ж гидюча кава.
— Дякую, — відповів Гарґа.
— За своє життя я випив багато поганої кави, але ця така, наче по язику пройшлися пилкою. Скільки ти її заварював?
— А яке сьогодні число? — поцікавився Гарґа, натираючи склянку. Він завжди їх чистив і натирав. Тільки ніхто не знав, куди потім зникали чисті склянки.
— П’ятнадцяте серпня.
— А рік?
Облуда Гарґа усміхнувся, або принаймні порухав м’язами навколо рота. Він уже багато років керував успішною забігайлівкою, завжди усміхаючись, ніколи не даючи в борг і розуміючи, що більшість його клієнтів вважають, що їжа повинна включати чотири групи харчових продуктів: цукор, крохмаль, жир та підгорілі хрусткі шматочки. Тут потрібен баланс.
— Я хочу замовити пару яєць, — сказав Ваймз, — щоб жовток був твердим, а білок був настільки рідким, що капав би, як патока. І ще бекон. Твій фірмовий бекон, весь покритий кістковими вузликами, і щоб з нього звисали шматочки жиру. І шматок смаженого хліба. Такий, що лише від його вигляду полускають усі артерії.
— Складне замовлення, — сказав Гарґа.
— Ну вчора ж у тебе вийшло. І дай мені ще трохи кави. Чорної, як північ у безмісячну ніч.
Гарґа здивувався. Це було нетипово для Ваймза.
— Це наскільки чорної? — запитав він.
— Як той дідько чорної. Гадаю, зовсім чорної.
— Не обов’язково.
— Що?
— У безмісячну ніч може бути багато зірок. Тож місяць — не головне. Зірки видно краще. Безмісячна ніч може бути досить світлою.
Ваймз зітхнув.
— Безмісячна ніч у похмуру погоду, коли небо затягла хмари, — сказав він.
Гарґа уважно подивився на свій кавник.
— Купчасті чи перисто-купчасті?
— Перепрошую? Що ти сказав?
— Купчасті висять низько, тому вони відбивають вогники міста. А ще можуть містить крижані кристалики, тоді…
— Безмісячна ніч, — сказав Ваймз порожнім голосом, — вона така ж чорна, як твоя кава.
— Гаразд!
— І пончик, — Ваймз ухопив Гарґу за заплямований жилет і потягнув прямо через шинквас. Їхні носи майже торкалися один одного. — Пончик такий пончиковий, як пончик, зроблений з борошна, води, одного великого яйця, цукру, щіпки дріжджів, кориці за смаком і начинки з джемом, желе або щуром залежно від національних або видових уподобань, гаразд? Не метафорично пончиковий, а просто, фактично пончиковий. Як пончик. Один пончик.
— Пончик.
— Так.
— Міг просто сказати.
Гарґа вирвався із Ваймзових рук та недобре глянув на нього, а тоді спокійно пошкандибав до кухні.

— Стій! Іменем закону!
— І яке в закону ім’я?
— А мені звідки знати?
— Чому ми його переслідуємо?
— Тому що він тікає!
Дуболом був вартовим лише кілька днів, але вже засвоїв один важливий і, головне, залізний факт: майже неможливо перебувати на вулиці, не порушуючи закон. Вартовий, який бажає допитати громадянина, має в арсеналі цілу низку злочинів, в яких можна цього громадянина звинуватити: від умисного тиняння й перешкоджання — до неспішного прогулювання, обтяженого недоречними кольором шкіри / формою / видом / статтю. На мить Дуболом замислився. Якщо хтось не тікав щодуху, побачивши, як за ним несеться Щебінь, ймовірно, такого можна звинуватити у порушенні Закону 1581 року «Про заборону бути невиліковно тупим». Але враховувати цей аспект було занадто пізно. Хтось тікав, і вони переслідували. Вони переслідували, бо він тікав, а він тікав, бо вони переслідували.

Ваймз сів, поставив на стіл свою каву і подивився на те, що він зібрав на даху.
Воно було схоже на невеликий набір трубок від флейти Пана, за умови, що Пан міг обмежитися шістьма нотами, причому однаковими. Їх було виготовлено зі сталі, а потім зварено між собою. Вздовж однієї сторони виднілася смужка зубчастого металу, наче сплющена шестірня. Весь виріб смердів феєрверками.
Ваймз обережно поклав його біля своєї тарілки.
Він прочитав рапорт сержанта Колона. Фред Колон витратив на нього багато часу, а може, навіть працював зі словником. Рапорт був такого змісту:

«Рапорт сержанта Ф. Колона. Прибл. о 10:00 сьогодні, 15.09, я прямував у компанії капрала С. Ч. С.-Дж. Ноббса до Гільдії блазнів та фіґлярів на Божій вулиці, після чого ми поговорили з клоуном Красунчиком, який по суті дослідування розповів, що бачив, як клоун Гуляка покидав гільдію минулого райку, якраз після вибуху. [На мою думку, це дурниці, тому що хлопчина був мертвий щонайменше два дні, капрал С. Ч. С.-Дж. Ноббс погодився у цьому твердженні, особливо беручи до уваги, що людям, які заробляють на життя паданням на дупу, довіряти не можна.] Після чого нас зустрів доктор Грим-Ас і, дідько, грубо надав указівку, щоб нас супроводили до виходу. Нам, а саме, мені і С. Ч. С.-Дж. Ноббсу, здалося, що блазнів непокоїть, що вбивцями Гуляки могли бути найманці, але ми не знаємо, чому. Крім того, клоун Красунчик висловився з проханням знайти ніс Гуляки, але в останнього був ніс, коли його знайшли, тому ми запитали клоуна Красунчика, чи мав він на увазі накладний ніс, він сказав, що ні, справжній, забирайтеся. Після чого ми повернулися сюди».

Ваймз відчайдушно намагався зрозуміти, що означало те «по суті дослідування». Історія з носом скидалася на головоломку, загорнуту в загадку або принаймні у почерк сержанта Колона, що було майже одним і тим самим. Навіщо просити відшукати ніс, який ніхто не губив?
Він кинув погляд на рапорт Дуболома, написаний акуратним кутастим почерком того, хто більше звик до рун. І саг.

«Капітане Уаймзе, далі я викладу хроніку того дня. Я, молодший констебль Дуболом, яскравим ранком у піднесеному настрої разом із колегою вирушив до Гуїльдії алхіміків, де відбувалися події, про які і складаю цей рапорт. Там були вибухові більярдні кулі. А про питання, що нас турбувало, нам розказали, що той аркуш паперу [додається] є записами Леонарда-з-Куїрма, який зник за таємничих обставин. Запис розповідає про те, як зробити порошок, що іменується № 1, який використовується у феєруерках. Алхімік пан Тарпаніш каже, що рецепт відомий будь-якому алхіміку. Крім того, на полях паперу зображено „Ружжо“, і я спитав у свого коузина Схопикухля про Леопарда, а він сказав, що продавав фарби цьому Леопарду, а ще він упізнав написане і сказав, що Леопард заужди писав задом наперед, такий ось він примхливий геній. Креслення я акуратно перемалював і додаю до рапорту».


Ваймз відклав папери і поклав на них шматок металу.
Потім він потягнувся до кишені і дістав звідти пару металевих гранул.
Палка, сказала ґарґуйля.
Ваймз поглянув на ескіз. Він мав вигляд, як устиг зазначити Дуболом, як креслення арбалета з трубкою зверху. Поряд було кілька ескізів дивних механічних пристроїв, а також пара якихось маленьких штук із шістьма трубками кожна. Сам ескіз був більше схожий на купу випадкових закарлючок. Хтось, можливо, цей Леонард, читав книгу про феєрверки і писав на полях.
Феєрверки.
Що феєрверки? Феєрверки не були зброєю. Вони роблять бабах. Так, ракети трохи можуть літати, але все, їхня єдина ціль — це небо.
Клевець був відомий своїм талантом до створення механізмів. Це не дуже відповідало томській природі. Люди можуть думати, що відповідає, але насправді ні. Вони завжди добре вправлялися з металом і робили гарні мечі та прикраси, але ніколи не були достатньо майстерними, коли справа стосувалася таких речей, як шестірні та пружини. Клевець був самородком. Отже…
Припустімо, там була зброя. Припустімо, що вона мала інші, дивні, жахливі властивості.
Ні, цього не могло бути. Якщо така зброя існувала, то вона б уже була у всіх… або її б знищили. Така зброя не могла припадати пилом у музеї найманців. Що було у музеї?
Речі, які не працювали, або загубилися, або які слід пам’ятати… тож який сенс виставляти наш феєрверк напоказ?
На дверях було багато замків. Отже… це музей, в який не можна так просто зайти. Можливо, спочатку треба стати поважним найманцем, і тоді одного дня якесь велике цабе з гільдії приведе тебе у це місце, скажімо, опівночі, і наприклад… і наприклад…
Чомусь у цей момент в уяві Ваймза з’явилося обличчя Патриція.
Знову Ваймз відчув, що стояв на порозі чогось важливого, ключового…

— Куди він побіг? Куди він побіг?
Вони зупинилися біля початку лабіринту з провулків. Дуболом притулився до стіни, намагаючись перевести подих.
— Он він! — крикнув Щебінь. — На вулиці Китовус!
Вони продовжили переслідування.

Ваймз відсунув чашку кави.
Ці свинцеві кулі випустив дуже вправний стрілець: постріли були точними, незважаючи на відстань у кілька сотень ярдів, при чому він зробив шість пострілів за той час, що потрібен на лише одну перезарядку арбалета…
Ваймз взяв у руку труби. Шість маленьких трубок, шість пострілів. Зручно носити зі собою. Можна стріляти далі, швидше, точніше, ніж із будь-яким іншим видом знаряддя…
Отже. Новий вид зброї. Набагато швидшої, ніж лук. Найманцям це не сподобається. Взагалі не сподобається, їм навіть луки не подобаються. Найманці надають перевагу контактному вбивству.
Ось чому вони тримали… ружжо у безпеці, під замком. Лише самі боги знали, звідки найманці узяли це ружжо. А ще про це повинні знати кілька старших найманців. І передавати з покоління в покоління: «остерігайся подібних речей»…

— Сюди! Він зайшов у Сліпий провулок!
— Поволі, поволі!
— Чому? — запитав Щебінь.
— Це глухий кут.
Вартові зупинилися.
Дуболом знав, що в їхній команді мозковим центром є саме він, хоча Щебінь наразі уже рахував, сяючи від гордості, валуни у стінах будівлі біля нього.
Чому вони переслідували когось по всьому місту? Бо він тікав. Ніхто не тікав від Сторожі. Злодії просто показували свої ліцензії. Злодії без ліцензії не боялися Сторожі, оскільки весь їхній страх використовувався для того, щоб боятися Гільдії злодіїв. Найманці завжди підкорялися букві закону. А чесні люди не тікали від сторожі[18]. Тікати від сторожі було надзвичайно підозріло.
Походження імені Сліпого провулка було, на щастя, втрачене в тих самих туманах часу, але провулок точно заслуговував свою назву. Він перетворився на своєрідний тунель, коли над ним були надбудовані верхні поверхи, залишаючи лише кілька сантиметрів неба.
Дуболом зазирнув за ріг, в морок.
Клац. Клац.

Звуки лунали з глибокої темряви.
— Щебню?
— Що?
— У нього була зброя?
— Просто палка. Одна палка.
— Одна палка… А пахне феєрверками.
Дуболом дуже обережно повернув голову в початкову позицію.
У майстерні Клевця був запах феєрверків. І пан Клевець закінчив життя з великою діркою в грудях. І почуття точно названого страху, набагато конкретніше і страшніше, ніж страх без імені, паралізувало розум Дуболома. Воно було схоже на почуття, яке виникає, коли гравці переходять на високі ставки, а один з опонентів раптово хитро посміхається, і ти розумієш, що не знаєш усіх правил, але точно знаєш, що, якщо пощастить, то просто закінчиш гру живим, а якщо дуже-дуже пощастить, то навіть залишишся у сорочці.
З іншого боку…
Він чітко уявив обличчя сержанта Колона після фрази: «Ми загнали його в глухий кут, сержанте, а потім просто пішли геть…»
Він витягнув меч.
— Молодший констеблю Щебню?
— Так? молодший констеблю Дуболоме.
— За мною.

Чому? Клята штука зроблена з металу, чи не так? Десять хвилин у гарячому тиглі, і проблема вирішилася б. Якщо є щось таке небезпечне, чому б його просто не знищити? Навіщо зберігати?
Це все людська природа? Іноді речі так захоплюють, що уже не можеш їх знищити.
Він дивився на дивні металеві трубки. Шість коротких труб, зварених разом та заварених з одного кінця. У верхній частині кожної з трубок було по невеликому отвору…
Ваймз повільно підняв шматок свинцю…

У провулку було кілька поворотів, але в ньому не було поворотів на інші вулиці. Не було і входів у будівлі. Лише одні великі двері виднілися у самому кінці. Вони були більші, ніж звичайні двері, а їхній конструктор явно переймався питаннями безпеки.
— Де це ми? — прошепотів Дуболом.
— Не знаю, — сказав Детрит. — Десь у районі доків.
Дуболом мечем відштовхнув двері.
— Дуболоме?
— Так?
— Ми пройшли сім-дев’ять кроків!
— Добре.
Повз них промчало холодне повітря.
— М’ясний склад, — прошепотів Дуболом. — Хтось зламав замок.
Він прослизнув у двері й опинився у високій похмурій кімнаті, великій, як храм. Врешті-решт, вона і справді нагадувала храм. Слабке світло пробиралося крізь високі вікна, вкриті інеєм. На великих гаках висіли м’ясні туші.
Вони були напівпрозорими і настільки холодними, що поряд з ними повітря, яке видихав Дуболом, миттєво перетворювалося у крихітні кришталики.
— Ого! — здивувався Щебінь. — Здається, склад ф’ючерсної свинини на вулиці Морпорк.
— Що?
— Колись тут працював, — сказав троль. — Скрізь пробував працювати. «Іди геть, дурний тролю, ти занадто тупий!» — похмуро додав він.
— Вихід є?
— Парадний вхід — на вулиці Морпорк. Але туди місяцями ніхто не заходить. Поки свинина не починає існувати[19].

Дуболом здригнувся.
— Гей ти! — закричав він. — Іменем закону, вийди!
Між парою до-свиней з’явилася темна фігура.
— Що тепер робимо? — запитав Щебінь.
Далека постать підняла щось, що було схоже на палку, тримаючи його, як арбалет.
І вистрілила. Перший постріл потрапив Дуболомові в шолом.
Кам’яна рука притиснулася до голови ґнома, і Щебінь штовхнув Дуболома назад, прикривши собою, але фігура вже бігла, бігла на них, стріляючи.
Щебінь моргнув.
Ще п’ять пострілів один за одним пробили його нагрудник.
І тоді людина, яка бігла на них, вийшла у відчинені двері і зачинила їх, гучно ляснувши.

— Капітане Ваймзе?
Він підняв очі. Це був капітан Виверт із Денної сторожі, а за ним стояла пара його вартових.
— Так?
— Ти йдеш з нами. І здай свій меч.
— Що?
— Думаю, ти мене почув, капітане.
— Виверте, подивись, це ж я. Сем Ваймз. Не будь дурнем.
— Я не дурень. У мене є люди з арбалетами. Люди. Це ти будеш дурнем, якщо чинитимеш опір арешту.
— Я заарештований?
— Якщо не підеш з нами добровільно…

Патрицій стояв у Еліптичному кабінеті і дивився у вікно. Поволі згасала какофонія, якою гільдії міста відзначали п’яту годину вечора.
Ваймз відсалютував. Ветінарі стояв спиною до нього і в такому ракурсі скидався на хижого фламінго.
— Ах, Ваймзе, — сказав він, не озираючись, — проходьте сюди, будь ласка. І скажіть мені, що ви бачите.
Ваймз ненавидів ігри у здогадку, але все одно підійшов до Патриція.
Еліптичний кабінет мав вид на половину міста, хоча здебільшого було видно лише дахи та вежі. Уява Ваймза малювала вежі з людьми, що тримали ружжа. Патрицій зараз був легкою здобиччю.
— Що ви там бачите, капітане?
— Місто Анк-Морпорк, сер, — сказав Ваймз, ретельно вдаючи байдужість.
— І про що ви думаєте, коли бачите наше місто?
Ваймз почухав потилицю.
Якщо Патрицій збирається грати в ігри, то і він, Ваймз, запропонує гру…
— Ну, сер, коли я був малим, у нас була корова, і одного разу вона захворіла, а моїм обов’язком було прибирати за коровою, і…
— Мені місто нагадує годинник, — сказав Патрицій. — Великі шестірні, маленькі шестірні. Все крутиться і клацає. Маленькі шестірні крутяться, а великі шестірні обертаються, всі з різною швидкістю, розумієш, але механізм працює. І це найголовніше. Механізм продовжує працювати. Бо коли механізм ламається…
Він раптом обернувся, підійшов до свого столу, наче хижак підкрадається до жертви, сів.
— Або, знову ж, іноді якась крупинка може потрапити між шестірнями, викинувши їх з рівноваги. Одна крихітна крупинка.
Ветінарі підняв очі і сяйнув до Ваймза байдужою посмішкою.
— Я такого не допущу.
Ваймз подивився на стіну.
— Капітане, здається, я казав вам забути про певні події?
— Сер.
— І все ж здається, що Варта плутається в наших шестірнях?
— Сер.
— Що з вами робити?
— Не можу знати, сер.
Ваймз миттєво оглянув стіну. Хотів би він, щоб Морква був тут. Він хоч і простий хлопчина, але через свою простоту іноді бачив те, що пропускали його більш промітні товариші. І він постійно придумував прості ідеї, які, однак, надовго застрявали у твоїй свідомості. Взяти, наприклад, те слово «полісмен». Одного разу під час патрулювання вулиці Дрібних божеств він запитав Ваймза: «А Ви знаєте, звідки взялося слово „полісмен“, сер?» Ваймз не знав. «Слово „поліс“ раніше означало „місто“, — сказав Морква. — Ось що означає „поліціянт“ — „людина міста“. Небагато людей це знають. А ще менше людей знають, що слово „ввічливий“ також походить від „поліс“. Деякі народи досі називають ввічливих людей „політикус“. Це означало коректну поведінку людини, що живе у місті».
Людина міста… Морква завжди розповідав подібні речі. Наприклад, вартових у місті називали тупоголовими.

Ваймз усе життя вірив, що це образа їхніх інтелектуальних здібностей, але, як пояснив Морква, ця назва походить всього-на-всього від форми шолома вартового.
Майже весь вільний час Морква читав книги. Не дуже вправно. А якби йому відрізали вказівного пальця, він узагалі не зміг би читати. Але читав він постійно. А в вихідні дні він бродив околицями Анк-Морпорка.
— Капітане Ваймзе?
Ваймз моргнув.
— Сер?
— Ви не розумієте, шо таке тонкий баланс міста. Поясню ще раз. Ця справа з найманцями, ґномом та цим клоуном… ви повинні припинити пхати туди свого носа.
— Ні, сер. Я не можу.
— Здай значок.
Ваймз опустив погляд на свій значок.
Він ніколи не думав про значок як про щось окреме від себе. Це було просто щось, що він завжди мав. Він фактично нічого не значив для Ваймза… справді… так чи інакше. Це було просто щось, що в нього завжди було.
— Мій значок?
— І меч.
Повільно, пальцями, які раптом перетворилися на банани, причому навіть ці банани йому не належали, Ваймз розстебнув пояс, на якому було закріплено його меч.
— І значок.
— Тільки не значок.
— Чому?
— Гм. Бо це мій значок.
— Але ви все одно підете у відставку, коли одружитеся.
— Так.
Їхні очі зустрілися.
— Він так багато для вас важить?
Ваймз закляк. Він не міг знайти потрібних слів. Просто він завжди був людиною зі значком. Він не був впевнений, що може бути людиною без значка.
Нарешті лорд Ветінарі сказав:
— Дуже добре. Здається, ви одружуєтеся завтра опівдні? — його довгі пальці підхопили з письмового столу запрошення. — Так. Тож можете поки що залишити значок. Вас чекають урочистості до дня виходу на пенсію. Але меч я залишу в себе. Денну сторожу буде направлено до Псевдополь-Ярду обеззброїти ваших людей. Я розпускаю Нічну сторожу, капітане. Згодом я призначу нового керівника — коли матиму час. До цього часу ти та твої люди, вважайте, перебуватимуть у відпустці.
— Денна сторожа. Купа…
— Перепрошую?
— Так, сер.
— Одне порушення, і ваш значок у мене. Не забувайте про це.

Дуболом розплющив очі.
— Ти живий? — запитав Щебінь.
Ґном обережно зняв шолом. У його обідку була вм’ятина. Голова боліла.
— Схоже, у тебе на шкірі садно, — констатував Щебінь.
— Що? Ох-о-о, — Дуболом скривився. — А ти як? — запитав він. У тролі було щось дивне. Він ще не міг зрозуміти, що це було, але точно знав, що в ньому було щось незнайоме, навіть не беручи до уваги усі ті дірки.
— Думаю, мене врятував нагрудник, — сказав Щебінь. Він натягнув ремінці нагрудника. П’ять шматків свинцю прилипнули до нього на рівні поясу. — Якби нагрудник не сповільнив їх, я міг би серйозно постраждати.
— Що з тобою? Чому ти так розмовляєш?
— Як? Скажи!
— Де твій коронний стиль «я бути крутий троль»? Не ображайся.
— Я не впевнений, що розумію.
Дуболом здригнувся і затупав ногами, щоб зігрітися.
— Ходімо звідси.
Вони спробували відчинити двері. Двері не відчинилися.
— Ти можеш відчинити?
— Ні. Якби це місце не мало захисту від тролів, воно було б порожнім. Вибач.
— Щебню?
— Так?
— Ти в порядку? В тебе з голови йде дим.
— Я почуваюся… е…
Щебінь моргнув. Почулося тенькання падаючого льоду. В його черепі відбувалися дивні речі.
Думки, які зазвичай мляво повзали в його мозку, раптом зацікавилися яскравим, жвавим життям. І їх, здавалося, ставало все більше і більше.
— Боже, — сказав він, нікого не маючи на увазі.
Це було настільки нетрольське висловлювання, що навіть Дуболом, кінцівки якого вже оніміли, витріщився на нього.
— Здається, — врешті-решт сказав Щебінь, — що я справді замислююся. Як дуже цікаво!
— Що ти маєш на увазі?
Із голови Щебня впало ще трохи крижинок, коли він почухав голову.
— Звичайно! — сказав він, піднявши гігантський палець. — Надпровідність!
— Що?
— Розумієш? У мене в мозку кремній із домішками. Проблема тепловідведення. Денна температура занадто висока, швидкість обробки сповільнюється, погода стає все гарячішою, мозок повністю зупиняється, тролі перетворюються на камінь до настання темноти, тобто нижчих температур, однак, зараз температура достатньо низька, і мозок працює швидше і…
— Я скоро замерзну до смерті, — сказав Дуболом.
Щебінь озирнувся навколо.
— Тут є невеликі засклені отвори, — сказав він.
— Занад-дто високо, щоб під-днятися, нав-віть якщо я стану тоб-бі на плечі, — пробурмотів Дуболом, потроху сповзаючи вниз.
— Так, але я мав план щось кинути в них, щоб привернути увагу, — сказав Щебінь.
— Як-кий п-план?
— Насправді я розробив їх двадцять три, але у цього шанси на успіх дев’яносто сім відсотків, — сказав Щебінь.
— Н-нічого кид-дати, — сказав Дуболом.
— Взагалі, є, — сказав Щебінь, узявши його в руку. — Не турбуйся. Я можу обчислити траєкторію твого польоту з дивовижною точністю. І тоді все, що тобі буде потрібно зробити, — це знайти капітана Ваймза або Моркву чи ще когось.
Немічно протестуючи, Дуболом описав дугу в замерзаючому повітрі і зник разом із віконним склом.
Щебінь знову сів. Життя було таким простим, коли ти міг про нього думати. І він справді думав.
Він був на сімдесят шість відсотків впевнений, що стане принаймні на сім градусів холодніше.

Пан Нудль Від-Душі-Відриваю, постачальник, торговельний підприємець і реалізатор різноманітних товарів, довго і наполегливо думав над тим, щоб започаткувати торгівлю етнічними продуктами харчування. Однак фактично такий крок був передбачуваним. Тим паче, останнім часом традиційна торгівля ковбасними виробами в булочці занепала, а усі ці тролі та ґноми вештаються навколо з повними кишенями — чи де там тролі зберігали свої гроші — грошей, а гроші, коли вони належали іншим, завжди стояли Нудлю поперек горла. Він вважав, що така ситуація суперечить нормальному порядку речей.
Ґноми були досить невибагливими. Страва «щур на паличці» була досить простою, хоч і вимагала підвищення стандартів харчування у Нудлевому закладі.
З іншого боку, тролі були, фактично, якщо говорити по суті, жодних образ, якщо говорити так, як воно є… фактично ходячими скелями.
Він звернувся за порадою щодо трольського харчування до Хризопраза, який також був тролем, хоча ви навряд чи помітили б це з першого погляду. Він прожив серед людей так довго, що вже навчився носити костюм і, як він сам запевняє, навчився всім важливим аспектам цивілізованого життя, як-от вимагання, позики на 300 відсотків на місяць тощо. Хризопраз, можливо, і народився в печері на високій засніженій горі, але десь п’ять хвилин в Анк-Морпорку — і він уже був «своїм». Нудль волів вважати Хризопраза своїм другом; ніхто сповна розуму і не подумав би ризикнути вважати його своїм ворогом.
Саме сьогодні Нудль вирішив випробувати своє нове меню. Він штовхав свою тацю з гарячою їжею широкими і вузькими вуличками і закликав:
— Сосиски! Гарячі сосиски! У булочках! М’ясні пироги! Розбирай, доки гарячі!
Це лише розігрів. Шанси, що людина добровільно з’їсть що-небудь з таці Нудля, якщо тільки її не зв’язати і не залишити на два тижні без їжі, зараз були практично нульовими. Він загадково озирнувся — на доках завжди можна було знайти хоч якихось тролів — і зняв кришку зі свіжого лотка.
Так, що далі? Точно…
— Доломітові конгломерати! Купуйте свіжі доломітові конгломерати, агов! Залізо-марганцеві конкреції! Залізо-марганцеві конкреції! Беріть, поки… гм… поки мінерали ще свіжі, — він трохи завагався, а потім продовжив. — Пемза! Пемза! Осадові туфи всього за долар! Смажені вапняки…
Недовірливо поглядаючи, навколо нього блукало кілька тролів.
— Сер, ви маєте голодний вигляд, — сказав Нудль, широко посміхаючись найменшому тролю. — Чому б не спробувати мій фірмовий сланець у булочці? Ммм-ммм! Скуштуйте ці чудові алювіальні осади. Розумієте, про що я?
В. Д. В. Нудль мав низку поганих рис характеру, але він точно не мав видистських забобонів. Йому подобався кожен, у кого були гроші, незалежно від кольору і форми руки, яка ці гроші давала. Нудль вірив у світ, де розумна істота могла б ходити гордо, дихати вільно, жити повним життям, відчувати свободу та щастя і рухатися назустріч новій яскравій зорі. Якщо ж під час цього руху її можна було переконати купити щось із таці Нудля, було б дуже добре.
Троль підозріло оглянув лоток і покрутив у руках булочку.
— Бр-р-р, фу! — сказав він. — У ній же всі види амонітів! Фу!
— Перепрошую? — не зрозумів Нудль.
— Сланці, — сказав троль, — несвіжі.
— Прекрасні та свіжі! Наче мама готувала!
— Ага, а тут повно кварцу, у твоєму клятому граніті! — сказав інший троль, нависаючи над Нудлем. — Кварц забиває артерії.
Він жбурнув камінь назад на тацю. Тролі розходилися, час від часу обертаючись, щоб знову підозріло поглянути на Нудля.
— Несвіжий? Несвіжий? Як він може бути несвіжим? Це ж каменюка, — кричав Нудль їм навздогін. Він знизав плечима. Ну добре. Важлива риса хорошого бізнесмена — уміння зрозуміти, що час згортатися.
Він закрив кришку лотка і відкрив іншу.
— Печерна їжа! Печерна їжа! Щури! Щури! Щур на паличці! Щур у булочці! Налітай, поки мертві! Спробуй!
Над ним почувся дзвін скла, і молодший констебль Дуболом вмить приземлився головою в лоток.
— Не поспішайте, всім вистачить, — сказав Нудль.
— Витягни мене, — сказав Дуболом приглушеним голосом. — Або передай кетчуп.
Нудль схопив ґнома за чоботи. На них був лід.
— Прямо з гори?
— У кого є ключ від цього складу?
— Якщо вам сподобався наш щур, то чому б не спробувати нашу особливу…
Сокира Дуболома майже дивом опинилася в його руці.
— Я відрубаю тобі ноги. До коліна, — сказав він.
— ВампотрібенҐергардтШкарпеткаізГільдіїм’ясників.
— Добре.
— Тепербудьласкаприберітьсокиру.
Дуболом так поспішав, що його чоботи неймовірно швидко човгали по бруківці.
Нудль поглянув на залишки розбитої таці. Рухаючи губами, він підрахував збитки.
— Ти винен мені, — закричав він, — трьох щурів!

Лорд Ветінарі дивився, як двері за капітаном Ваймзом зачинялися, і в ньому росло почуття сорому. Він не міг зрозуміти чому. Звичайно, капітанові важко, але це був єдиний шлях…
Він взяв ключ від шафки свого робочого столу і підійшов до стіни. Його руки торкнулися плями на штукатурці, яка, здається, не відрізнялася від десятка інших таких же плям, але коли він торкнувся саме цієї, ділянка стіни беззвучно відсунулася на добре змащених петлях.
Ніхто не знав усіх проходів і тунелів, прихованих у стінах палацу; були чутки, що деякі з них навіть вели далеко за місто.
Під містом було дуже багато старих підвалів. Людина з сокирою і відчуттям напрямку може прийти куди завгодно, просто вирубуючи стіни між ними.
Він пройшов декілька вузьких прольотів сходів, потім вздовж проходу до дверей, відчинив двері. Двері, також на добре змащених петлях, посунулися вперед.
Це було не таке підземелля, яке люди собі зазвичай уявляють; кімната за дверима була досить просторою, повітряною і добре освітленою через одразу декілька високих вікон. У кімнаті був запах деревної стружки та клею.
— Обережно!
Патрицій пригнувся.
Над його головою почулося клацання механізму. Щось схоже на кажана пролетіло над ним, після чого почало безладно кружляти посеред кімнати, а потім розлетілося на десятки шматків.
— Лишенько, — сказав м’який голос. — Доведеться перевіряти креслення. Доброго дня, ваша світлосте.
— Добридень, Леопарде, — сказав Патрицій. — Що це було?
— Я назвав його «машина-що-використовує-крила-для-польоту», — сказав Леонард-з-Квірма, спускаючись зі свого майданчика для запуску. — Вона працює за допомогою гутаперчевих смужок, щільно скручених разом. Але, здається, не досить щільно.
Леонард-з-Квірма насправді не був таким старим. Він був одним із тих людей, які почали мати шанований вигляд приблизно в тридцять років, і, мабуть, саме такий вигляд матимуть і в дев’яносторічному віці. Та й лисим він не був. Просто його голова виросла з волосся, піднімаючись над ним, як могутній скельний купол над щільним лісом.
Крупинки натхнення безперервно пролітають всесвітом. Їхнє призначення, якщо воно взагалі є, — знайти потрібний розум у потрібному місці в потрібний час. Вони потрапляють у потрібний нейрон, виникає ланцюгова реакція, і трохи пізніше хтось здивовано блимає очима у світлі софітів і розповідає, яким дивом до нього прийшла ідея продавати хліб уже нарізаним.
Леонард-з-Квірма добре знав, що таке натхнення. Одним із його найбільш ранніх винаходів був заземлений металевий нічний ковпак, який він розробив, сподіваючись, що чортові крупинки натхнення перестануть залишати свої гарячі сліди в його замученій уяві. Це рідко спрацьовувало. Він на власному досвіді відчув, як соромно прокидатися і розуміти, що твої простирадла знову покриті нічними ескізами незнайомих облогових двигунів та новими розробками яблучно-лущильних машин.
Родина Квірмських була досить заможною, і молодий Леонард навчався у дуже багатьох школах, звідки виніс цілий мішок знань, незважаючи на свою звичку дивитись у вікно і замальовувати політ птахів. Леонард був одним із тих нещасних людей, долею яких було зачаровуватися світом, його смаками, формами, рухами…
Він також зачарував лорда Ветінарі, саме тому і був досі живий. Деякі речі були настільки досконалі за своєю сутністю, що зруйнувати їх не піднімається рука. Один представник кожного виду завжди особливий.
Він був зразковим бранцем. Дайте достатньо деревини, дроту, фарби і, перш за все, папір та олівці, й він нікуди не тікатиме.
Патрицій посунув стос малюнків і сів.
— Які цікаві, — сказав він. — Що це?
— Мої етюди, — сказав Леонард.
— Що за цікавий хлопчина з повітряним змієм, який застряг на дереві! — сказав лорд Ветінарі.
— Дякую. Може, зробити вам чаю? Сьогодні в мене не було гарного співрозмовника, якщо не враховувати того чолов’ягу, що змащує петлі.
— Я прийшов…
Патрицій зупинився і показав на один із малюнків.
— До цього прилип аркуш жовтого паперу, — підозріло сказав Патрицій. Він спробував його відклеїти. Папірець відчепився від малюнка і прилип до пальців правителя. Ветінарі роздивився слова, написані у дивному Ленардовому задом-наперед-стилі: «єюцарп онов, ясьтєадЗ: актімирП».
— О, я досить задоволений ним, — сказав Леонард. — Я називаю цей винахід «Зручний-папір-для-нотатокз-клеєм-що-відклеюється-коли-ти-цього-хочеш».
Патрицій деякий час з ним погрався.
— З чого виготовлено клей?
— Варені сливи.
Патрицій відклеїв папір від однієї руки. Він враз приклеївся до іншої.
— Ви прийшли до мене через цей папір? — спитав Леонард.
— Ні. Я прийшов поговорити з вами, — сказав лорд Ветінарі, — про ружжо.
— О боги. Мені дуже шкода.
— Боюся, воно… зникло.
— Лишенько! Здається, ви сказали, що з ним покінчили.
— Я віддав його найманцям, щоб знищити. Адже вони пишаються ювелірною якістю своєї роботи. Їх повинно лякати, що хтось отримає таку силу. Але кляті дурні його не знищили. Вони думали, що можуть його сховати. А тепер воно зникло.
— Вони його не знищили?
— Очевидно, що ні. Ідіоти.
— І ви цього не зробили. Чому?
— Знаєш, я… я не знаю.
— Я не повинен був його створювати. Це було лише практичне застосування теорії. Балістика, знаєте. Проста аеродинаміка. Хімія. Досить добре легування, хоча це моя власна думка. І я досить пишаюся ідеєю гвинтової нарізки. Для цього я розробив досить складний інструмент. Молока? Цукру?
— Ні, дякую.
— Сподіваюся, його шукають?
— Найманці. Але вони не знайдуть. Вони не вміють думати у правильному напрямку, — Патрицій підібрав купу ескізів скелета людини. Вони були надзвичайно гарні.
— Боженьки.
— Тож я покладаюся на Сторожу.
— То це той самий капітан Ваймз, про якого ви розповідали?
Лорд Ветінарі завжди насолоджувався цими недовгими розмовами з Леонардом. Той завжди говорив про місто так, ніби це був інший світ.
— Так.
— Сподіваюся, ви пояснили йому, наскільки ця задача важлива?
— Певним чином. Я суворо заборонив йому братися за це. Двічі.
Леонард кивнув.
— А-а. Я… думаю, я розумію. Сподіваюся, що це спрацює, — він зітхнув. — Гадаю, я мав би його розібрати, але… ця річ була так гарно зібрана. Під час збирання мені здавалося, що я збираю те, що вже існувало. Іноді я дивуюся, звідки у мене виникла ця ідея. Тоді мені здавалося… не знаю… святотатством його розбирати. Це було б наче розібрати людину. Печива?
— Іноді людину просто необхідно розібрати, — заперечив лорд Ветінарі.
— Однак це лише ваша точка зору, — ввічливо сказав Леонард.
— Ви згадали про святотатство, — сказав лорд Ветінарі. — Зазвичай це стосується якихось божеств, чи не так?
— Я вжив це слово? Не можу собі уявити, щоб існував бог ружжів.
— Так, це складно уявити.
Патрицій раптом почав совгатися на стільці, потягнувся рукою кудись вниз і витягнув предмет.
— Що це? — запитав він.
— Ой, а я не міг її знайти, — сказав Леонард. — Це модель ще одного винаходу — «засіб-піднятися-в-небо-на-гвинті-що-обертається»[20].
Лорд Ветінарі розглядав великий гвинт.
— І що, воно працюватиме?
— Обов’язково, — сказав Леонард. Він зітхнув. — Якщо знайдеться людина, в якій буде сили, як у десятьох, і вона зможе повертати ручку зі швидкістю приблизно тисячу обертів на хвилину.
Патрицій розслабився, і тому увага до основного аспекту розмови лише посилилася.
— Зараз у цьому місті, — сказав він, — є хтось з ружжом. Він уже успішно використав його один раз і майже успішно вдруге. Хтось ще міг винайти таке ж ружжо?
— Ні, — сказав Леонард. — Я геній, — він сказав це надзвичайно просто. Він не пишався, це була просто констатація факту.
— Зрозумів. Але, раз уже ружжо винайдено, Леонарде, наскільки потрібно бути генієм, щоб створити ще одне?
— Техніка гвинтової нарізки вимагає значної майстерності, а механізм спускового гачка повинен бути тонко збалансованим, і, звичайно, кінець ствола повинен бути дуже… — Леонард побачив вираз обличчя Патриція і знизав плечима. — Він повинен бути розумною людиною, — сказав він.
— Місто просто кишить розумними людьми, — сказав Патрицій. — І ґномів. Так, ґномів. Розумні люди та ґноми, які хизуються своїми винаходами.
— Мені дуже шкода.
— Ніхто не хоче думати.
— І справді.
Лорд Ветінарі відкинувся на стільці і дивився в небо, точніше, на ту його частину, яку було видно крізь віконця.
— У них вистачає розуму лише відкрити ресторан рибних страв на виніс на місці старого храму на вулиці Даґон у ніч зимового сонцестояння, коли стояв повний місяць.
— Боюся, це просто люди.
— Тіло пана Ґонґа так і не знайшли.
— Бідолашний.
— А ці чаклуни. Динь, динь, динь. Ніколи не подумають двічі, перш ніж вхопити якусь нитку з тканини реальності і чимдуж її потягнути.
— Просто жах.
— А алхіміки? Вони вважають своїм громадським обов’язком змішувати все, що заманеться, щоб побачити, а що ж буде.
— Я навіть звідси чув вибухи.
— І, звичайно, знайдеться хтось такий геніальний, як ви…
— Мені справді дуже шкода.
Лорд Ветінарі знову і знову крутив у руках модель летючої машини.
— Ви хочете літати? — запитав він.
— Так. Тоді люди були б справді вільними. У повітря немає меж. Більше не треба воєн, бо небо ж нескінченне. Якби ми могли літати, ми б усі стали щасливі.
Ветінарі продовжував розглядати модель.
— Так, — сказав він, — здається, були б.
— Я спробував використати годинниковий механізм.
— Перепрошую? Я щось замислився.
— Я кажу, що спробував використати годинниковий механізм у моєму летючому апараті. Але нічого не вийшло.
— Он як.
— Завжди є певне обмеження сили пружини, незалежно від того, наскільки сильно її натягти.
— О, так. Так. І якщо натягнути її в один бік, вона врешті-решт спрацює в інший. А іноді доводиться накручувати пружину так сильно, — сказав Ветінарі, — і молитися, щоб вона не луснула.
Вираз його обличчя змінився.
— О боги, — тільки й сказав він.
— Перепрошую? — не зрозумів Леопард.
— Він не вдарив по стіні. Мабуть, я зайшов надто далеко.

Щебінь сидів і потроху випускав пару. Тепер він відчував голод — йому бракувало не їжі, а речей, про які можна думати. Чим нижче опускалася температура, тим вищою ставала ефективність його мозку. Потрібно було щось робити.
Він підрахував кількість цегли в стіні, спочатку двійками, потім десятками і, нарешті, шістдесятками. Цифри формувалися і проходили повз його мозок із жаскою покірністю. Він відкрив ділення та множення. Потім він відкрив для себе алгебру, і на одну-дві хвилини йому стало цікаво. І тоді він відчув, як туман чисел відступив, підняв очі і побачив блискучі далекі гори вищої математики.
Тролі еволюціонували у високих, скелястих і насамперед холодних місцях. Їхні кремнієві мізки були створені для того, щоб пращовати при низьких температурах. Але внизу, на задушливих рівнинах, накопичення тепла сповільнило їх і зробило дурними. Справа не в тому, що до міста спускалися тільки дурні тролі. Тролі, які вирішили спуститися до міста, часто були досить розумними — але клімат одразу робив їх дурнішими.
Щебінь вважався недолугим навіть за стандартами міських тролів. Але це було просто тому, що його мозок міг добре працювали лише при температурах, які рідко спостерігалися в Анк-Морпорку навіть у холодну зиму…
Тепер його мозок наближався до ідеальної температури. На жаль, ця температура також була ідеальною для загибелі троля.
Частина його мозку замислилася над цим. Існувала велика ймовірність порятунку. Це означало, що йому доведеться піти. А це означало, що він знову стане дурним, так само ймовірно, як те, що 10-3 (Ме/Мр) α6 αG — 1/2N = 10N.
Тоді краще максимально скористатися ситуацією.
Він повернувся до світу чисел, настільки складних, що вони мали не значення, а лише перехідну точку зору. І продовжував замерзати до смерті.

Нудль дістався до Гільдії м’ясників незадовго після Дуболома. Великі червоні двері були відчинені, і маленький м’ясник сидів просто у дверному отворі, потираючи ніс.
— Куди він пішов?
— Туди.
А в головному залі Гільдії старший м’ясник Ґергардт Шкарпетка обертався, як дзиґа. Це було тому, що чобіт Дуболома стояв прямо у нього посеред грудей, тому центр Ґергардта ніяк не міг ворушитися. Ґном так міцно тримав чоловіка за жилет, як яхтсмен тримає трос управління вітрилом під час бурі, і одночасно розмахував перед його обличчям сокирою.
— Віддай мені його прямо зараз, або я змушу тебе з’їсти власний ніс!
Натовп м’ясників-новобранців спостерігав здалеку.
— Але…
— Не сперечатися! Я офіцер Сторожі!
— Але ти…
— Останній шанс. Віддай мені його прямо зараз!
Шкарпетка заплющив очі.
— Чого ти хочеш?
Натовп чекав.
— А, — сказав Дуболом. — Хе-хе. А хіба я не сказав?
— Ні!
— Я майже впевнений, що сказав.
— Ні, на сказав!
— Ой. Ну. Це ключ до складу ф’ючерсної свинини.
— Навіщо він тобі?
Сокира знову зависла перед носом Шкарпетки.
— Я просто спитав, — відчайдушно промовив він.
— Там вартовий замерзає до смерті, — сказав Дуболом.

Коли вони нарешті відімкнули головні двері, навколо них зібрався неабиякий натовп. Грудочки льоду дзенькнули об каміння, і назовні вирвалося крижане повітря.
І підлога, і ряди висячих тушок, що подорожували часом у зворотному напрямку, були покриті кригою. Крига покривала і велику гору каміння у формі Щебня, що сидів на підлозі.
Вони винесли його на сонячне світло.
— Його очі так і повинні то вмикатися, то вимикатися? — запитав Нудль.
— Ти мене чуєш? — крикнув Дуболом. — Щебню?
Щебінь блимнув очима. Від денної спеки з нього почав сповзати лід.
Він міг відчути розтріскування дивовижного всесвіту чисел. Підвищення температури діяло на його думки приблизно так, як діє вогнемет на крихітну сніжинку.
— Скажи що-небудь! — благав Дуболом.
У мозку Щебня ревів вогонь, вежі інтелекту руйнувалися.
— Гей, погляньте на це, — сказав один із молодших м’ясників.
Внутрішні стіни складу були вкриті числами. Рівняння, настільки складні, як нейронна мережа, були нашкрябані на інеї, що покривав стіни. В якийсь момент математик перейшов від цифр до літер, а потім уже і літерних позначень стало недостатньо; дужки, як клітки, полонили математичні вирази, але вони мали до звичайної математики таке ж відношення, як карта до міста.
Математик наближався до цілі, і формули ставали простішими, однак їхня простота рядків обчислень досі містила в собі чудову спартанську складність.
Дуболом здивовано на них дивився. Він знав, що не зможе розібрати їх і за сто років.
На теплому повітрі іній почав танути.
Рівняння звужувалися, сповзаючи вниз по стіні і через підлогу до місця, де сидів троль, поки не перетворилися у кілька виразів, які, здавалося, рухалися, і виблискували, і жили власним життям. Це була математика без чисел, чиста, як блискавка.
Вони звузилися до точки, і в точці був просто дуже простий символ: «=».
— Дорівнює чому? — питав Дуболом. — Дорівнює чому? Іній остаточно сповз на підлогу.
Дуболом вийшов назовні. Щебінь сидів у калюжі з водою, оточений натовпом цікавих роззяв.
— Хто-небудь, дайте йому ковдру чи щось таке, — попросив Дуболом.
Товстун, який стояв поряд, сказав:
— Ще чого! Як нею потім користуватися, після троля?
— Так, так, справедливо, — сказав Дуболом. Він поглянув на п’ять отворів у нагруднику Щебня. Вони були приблизно на висоті голови ґнома. — Підійди сюди, будь ласка.
Чоловік посміхнувся своїм друзям і підійшов до ґнома.
— Бачиш дірки в його броні, бачиш? — запитав Дуболом.
В. Д. В. Нудль умів виживати. Таким же чином, як гризуни та комахи можуть відчути землетрус перед першими поштовхами, так і він сам міг сказати, що насувається щось страшне.
Дуболом був занадто ввічливим. Коли ґном був ввічливим, це означало, що він економив свою здатність бути неприємним для чогось іншого.
— Гаразд… е-е-е… у мене справи, — сказав він і відійшов.
— Розумієш, я не маю нічого проти ґномів, — сказав товстун. — Розумієш, ґноми — вони майже як люди. Просто коротші люди, майже люди. Але тролі… розумієш… вони не такі, як ми, розумієш?
— Вибачте, перепрошую, дайте пройти, пройти, — говорив Нудль, тацею пробиваючи собі шлях до відступу, і перед ним розступався натовп так само, як люди, підсвідомо відчуваючи небезпеку, розступаються перед авто з іменними номерами.
— Яке у тебе гарне пальто, — сказав Дуболом. Таця Нудля на одному колесі ледве вписалася в поворот. — Прегарне пальто, — сказав Дуболом. — Знаєш, що треба зробити з таким пальтом?
Чоловік зморщив лоба.
— Швидко зняти його, — сказав Дуболом, — і віддати тролю.
— Ах ти ж маленький…
Чоловік схопив Дуболома за сорочку і підняв його вгору.
Блискавичний рух ґномової руки — і в ній з’явився шматок металу.
На декілька секунд людина і ґном утворили цікаву і абсолютно нерухому картину.
Чоловік тримав Дуболома майже на рівні свого обличчя, тому Дуболом не міг не помітити, як очі чоловіка наповнилися сльозами.
— А тепер опусти мене, — сказав Дуболом, — Акуратно. Якщо мене щось злякає, рука може сіпнутися.
Чоловік так і зробив.
— Тепер зніми пальто… добре… поклади його на троля… дякую…
— Сокира… — пробурмотів чоловік.
— Сокира? Яка сокира? А, моя сокира? — Дуболом подивився вниз. — Так-так-так. Я й не помітив, ж її дістав. Моя сокира. Що ж.
Чоловік щосили намагався встояти навшпиньки. З його очей лилися сльози.
— Цікавий екземпляр ця сокира, — пояснив Дуболом, — що цікаво, так це те, що її можна метати. Три роки поспіль я був чемпіоном пасма Гадюки. Я міг метнути цю сокиру і потрапити нею в голочку на відстані тридцяти ярдів, розділити гілочку за тридцять ярдів за одну секунду. Не дивлячись. Того дня я ще захворів. Проблеми з жовчним.
Він відступив. Чоловік вдячно опустився на п’ятки.
Дуболом надів пальто тролеві на плечі.
— Вставай, друже, — сказав він. — Я відведу тебе додому.
Троль дивився на нього своїм традиційним тупим поглядом.
— Скільки пальців? — спитав Дуболом.
Щебінь поглянув на його руку.
— Два і один? — відповів троль.
— Добре, — сказав Дуболом. — Мене влаштовує.
Пан Сирник з-за шинкваса дивився на капітана Ваймза. Той не рухався уже годину. У «Відрі» звикли до затятих пияків, які пили без задоволення, але з якоюсь рішучістю ніколи більше не стати тверезими. Але це було щось нове. Це хвилювало. Він не хотів проблем у вигляді трупа.
Більше в шинку не було нікого. Сирник повісив фартух на цвях і поспішив до штабу Сторожі, ледь не зіткнувшись у дверях із Морквою та Анґвою.
— Капрале Моркво! Який я радий! — сказав він. — Вам краще зайти. В мене тут капітан Ваймз.
— Що з ним сталося?
— Не знаю. Він дуже п’яний.
— Я думав, що він кинув.
— Гадаю, — обережно сказав пан Сирник, — знов почав.

Сцена, десь поблизу Кар’єрного провулка:
— Куди ми йдемо?
— Тебе потрібно оглянути.
— Тільки не лікар-ґном!
— Тут повинен бути хтось, хто знає, як нанести на тебе якийсь швидковисихаючий цемент, або як ви там лікуєте рани. Ти сочишся, це нормально?
— Не знаю. Ще жодного разу не сочився. Де ми?
— Не знаю. Жодного разу тут не був.
Територія була розташована з навітряного боку щодо дворів, де тримали худобу. Це означало, що її як життєвого простору уникали всі, крім тролів, яким органічні запахи були настільки ж актуальними і помітними, як запах граніту для людей. Був ще старий анекдот: «Тролі живуть поруч із коров’ячою фермою? А як же сморід? Худоба терпить…»
Це дурниці. Тролі не пахли. Їхній запах могли помітити тільки інші тролі.
Будівлі мали досить специфічний вигляд. Їх будували для людей, однак потім довелося переобладнати для життя тролів. Це означало, що їхні двері розширили, а вікна позабивали дошками. Надворі досі був день. Тролів не було видно.
— Ой, — сказав Щебінь.
— Крокуй, велетню, — сказав Дуболом, який тягнув Щебня по дорозі, як буксир тягне танкер.
— Молодший констеблю Дуболоме?
— Так.
— Ти — ґном. Це — Кар’єрний провулок. Якщо тебе хтось помітить, у тебе будуть великі неприємності.
— Ми Сторожа.
— Хризопраз за такий факт не дасть і жменьки копроліту.
Дуболом озирнувся.
— А як у вас знайти лікаря?
У дверях з’явилося обличчя троля. І ще одне. І ще одне.
Те, що Дуболом вважав купою щебеню, також виявилося тролем.
Раптом скрізь з’явилися тролі.
«Я вартовий, — подумав Дуболом. — Так казав сержант Колон: „Припини бути ґномом і почни бути вартовим“. Я вартовий. Не ґном. Вартовий. Мені видали значок, схожий на щит. Я представник Міської варти. Я ношу значок.
Хоча я б волів, щоб він був набагато більшим».
Ваймз тихо сидів за столом у кутку «Відра». Перед ним було розкладено кілька аркушів паперу та жменька металевих предметів, але він дивився на кулак. Той лежав на столі, стиснений так щільно, що аж побілів від напруження.
— Капітане Ваймзе? — звернувся до нього Морква, махаючи рукою прямо перед обличчям. Ваймз не реагував.
— Скільки він випив?
— Два віскі, ось і все.
— Він би так не напився. Напевне, пив натщесерце, — сказав Морква.
Анґва вказала на горловину пляшки, що стирчала з кишені Ваймза.
— Не думаю, що він пив натщесерце, — сказала вона. — Я думаю, що він пив алкоголь на алкоголь.
— Капітане Ваймзе? — знову покликав його Морква.
— Що він тримає в руці? — запитала Анґва.
— Не знаю. Це погано, я ніколи не бачив його такого. Ну ж бо. Візьми речі, а я візьму капітана.
— Він не заплатив за свій напій, — сказав пан Сирник.
Анґва і Морква глянули на нього. Пан Сирник різко змінив свою думку:
— Заклад пригощає.

Навколо Дуболома виросла ціла стіна тролів. Напевне, саме таке слово дозволить охарактеризувати щільне скупчення представників цього виду. Зараз вони були трохи здивованими, але аж ніяк не переляканими. Такий вигляд може мати група собак, побачивши, що до псарні добровільно потрапила кішка. Але коли вони нарешті звикли до думки про те, що кішка дійсно існує, миттєва зміна стану речей залишалася лише питанням часу. Саме в такій ситуації зараз перебували ґном і ціла стіна тролів.
Нарешті один із них сказав:
— І що це таке?
— Його вартовий, такий же, як і я, — сказав Щебінь.
— Його ґном.
— Його вартовий.
— Його нахаба! Моя точно знаю! — тупий палець троля вперся у Дуболомову спину. Тролі скупчилися.
— Я рахую до десяти, — сказав Щебінь. — І тоді кожен троль, що не повернеться до своїх тролячих справ, пошкодує.
— Щебню, — сказав особливо широкий троль. — Всі знають, що ти дурний троль, ти приєднаєшся до Сторожі, бо дурний троль, ти не вмієш рахувати…
Бамсь.
— Один, — сказав Щебінь. — Два… Три-и. Четири… П’ять. Шість…
Троль, що лежав на землі, здивовано дивився вгору.
— Це Щебінь, і він рахує!
Почувся шум, і від стіни біля голови Щебня відскочила сокира.
Вулицею крокували ґноми. Вони мали дуже грізний вигляд. Тролі розбіглися хто куди.
Дуболом вибіг уперед.
— Що ви всі тут робите? — закричав він. — Ви божевільні чи що?
Ґном тремтячим пальцем показав на Щебня.
— Що це?
— Він вартовий.
— А я кажу, що троль. Взяти його!
Дуболом зробив крок назад і дістав сокиру.
— Знаю я тебе, Міцноруче, — сказав він. — Що ти вже придумав?
— Слухай, вартовий, — сказав Міцнорук. — У Сторожі кажуть, що Родита Клевця убив саме троль. Вони знайшли троля!
— Ні, це не…
Позаду Дуболома почувся який звук. Тролі повернулися, озброєні для битви з ґномами. Щебінь обернувся і махнув їм пальцем.
— Якщо хоч один троль поворухнеться, — сказав він, — я почну рахувати.
— Клевця убила людина, — сказав Дуболом. — Капітан Ваймз думає…
— У Сторожі є троль, — сказав ґном. — Чортові скелі!
— Каменесоси!
— Моноліти!
— Щуроїди!
— Слухайте! Я недовго побув рівним людині, — сказав Щебінь, — а ви, дурні тролі, вже мені набридли. Знаєте, шо про вас люди кажуть? Що ви дикі, що ви не знаєте, як поводитися у великому місті, ходите скрізь з кийками та гамселите по потилиці усіх, хто під руку потрапить.
— Ми вартові, — сказав Дуболом. — Наша робота — зберігати мир.
— Ну то й добре, — сказав Міцнорук. — Ідіть і бережіть його деінде, доки це не знадобиться.
— Це вам не долина Куума, — відповів Щебінь.
— Еге ж! — крикнув хтось із натовпу ґномів. — Цього разу вас видно!
З’являлися все нові і нові тролі та ґноми, з кожного кінця вулиці.
— Що зробив би капрал Морква в такому випадку? — прошепотів Дуболом.
— Він би сказав: «Ви погані хлопчики, ви мене розізлили. Ану розійтись, бо буде вам лихо».
— І вони б розійшлись, так?
— Так.
— А що буде, якщо таке скажемо ми?
— Будемо шукати свої голови в канаві.
— Я думаю, ти маєш рацію.
— Бачиш той провулок? Це гарний провулок. Він каже: «Привіт. Вони переважають за кількістю, як 256 + 64 + 8 + 2 + 1 до 1. Тікайте до мене».
Від шолома Щебня відскочив кийок.
— Біжімо!
Двоє вартових майнули у провулок. Імпровізовані армії спостерігали за ними, а потім, на мить забувши розбіжності, почали їх переслідувати.
— Куди він веде?
— Далі від людей, які за нами женуться!
— Я вже люблю цей провулок.
Їхні переслідувачі, намагаючись одночасно потрапити у простір, в який ледве вміщається один троль, зрозуміли, що вони штовхаються зі своїми смертельними ворогами, і почали битися один з одним у найшвидшій, найкількіснішій і, перш за все, найвужчій битві, яка коли-небудь відбулася у місті. Дуболом жестом зупинив Щебня і зазирнув за ріг.
— Думаю, що ми в безпеці, — сказав він. — Все, що нам потрібно зробити, — вийти з іншого кінця цього провулка і повернутися до штабу Сторожі. Зрозумів?
Він обернувся, але не побачив троля, зробив крок вперед і сам тимчасово зник зі світу людей.

— О, ні, — сказав сержант Колон. — Він обіцяв, що більше чарки не торкнеться! Подивіться, у нього ж ціла пляшка!
— Що це? «Обіймиведмідь»? — поцікавився Ноббі.
— Навряд чи — він досі дихає. Ну ж бо, допоможи мені.
Нічна сторожа скупчилася навколо. Морква всадовив капітана Ваймза на стілець посеред підлоги штабу Сторожі.
Анґва дістала пляшку і подивилася на етикетку.
— «Справжня автентична соковита гірська роса В. Д. В. Нудля», — прочитала вона. — Він помре! Тут написано, що міцність сто п’ятдесят відсотків, і це перевірено!
— Ні, просто старий Нудлевий рекламний трюк, — сказав Ноббі. — Ніхто нічого не перевіряв. Просто випадкові реакції.
— Де він подів свого меча? — помітила Анґва.
Ваймз розплющив очі. Першим, що він побачив, було стурбоване обличчя Ноббі.
— Прк-ля-ття! — прохрипів він. — Меч-ч? Хай забр-рає! Ура!
— Що? — не зрозумів Колон.
— Строж-жа! Немає! Всі… вдпустка…
— Гадаю, він досі п’яний, — сказав Морква.
— П’яний? Я не п-п’яний! Як ти смієш звти мене п-п’яним, коли я тврез-зий!
— Дайте йому кави, — запропонувала Анґва.
— Здається, наша кава йому не допоможе, — сказав Колон. — Ноббі, збігай до Товстуна Саллі на Пузоздавному провулку і принеси чашку їхньої спеціальної хапонійської кави. Але не металеву. Запам’ятав? Не металеву.
Ваймз моргнув, поки його всаджували на стільці.
— Усі геть, — кричав він. — Бабах! Бабах!
— Леді Сибіл розізлиться, — сказав Ноббі. — Знаєте, він обіцяв більше не пити.
— Капітане Ваймзе? — звернувся Морква.
— М-м-м?
— Скільки пальців?
— М-м?
— Гаразд, скільки рук?
— Чтир-ри.
— Дідько! Я його таким уже кілька років не бачив, — сказав Колон. — Зараз дещо спробую. Хочеш ще випити, капітане?
— Йому точно не потрібно…
— Замовкни, я знаю, що роблю. Ще випити, капітане Ваймзе?
— М-м?
— Я ніколи не бачив його таким, щоб він не міг чітко сказати «так!», — сказав Колон. — Думаю, краще відвести його до його кімнати.
— Я візьму його. Бідолаха, — сказав Морква. Він легко підняв Ваймза і перекинув його через плече.
— Боляче бачити його таким, — сказала Анґва, ідучи за ним сходами.
— Він п’є лише тоді, коли засмучений, — сказав Морква.
— А чому він засмучений?
— Іноді через те, що давно не пив.
Будівля Псевдополь-Ярду раніше була резиденцією родини Ремкін. Зараз перший поверх віддали Сторожі.

У Моркви була своя кімната. У Ноббі були одна за одною чотири кімнати, кожна трималася лише до тих пір, поки в ній ставало важко знайти підлогу. І у Ваймза була своя кімната.
Більш-менш. За її виглядом цього не можна було сказати. Навіть ув’язнений у камері десь викарбує хоч якісь ознаки своєї особистості. Анґва ніколи не бачила такої неживої кімнати.
— Він тут живе? — спитала Анґва. — Жах.
— А чого ти очікувала?
— Не знаю. Чого завгодно. Чогось. Не нічого.
У кімнаті стояло безрадісне залізне ліжко. Пружини та матрац провисли так, що утворювали своєрідну систему, змушуючи кожного, хто в неї потрапив, миттєво скластись у спальне положення. Під розбитим дзеркалом стояла чаша для вмивання. Біля дзеркала стояла бритва, обережно вирівняна у напрямку до Осердя світу, оскільки Ваймз поділяв забобон, що це дасть змогу довше зберігати її гострою. Був коричневий дерев’яний стілець із надламаним сидінням з очерету. І маленька скриня біля підніжжя ліжка.
І це було все.
— Я маю на увазі принаймні килим, — сказала Анґва. — Картину на стіні. Щось.
Морква поклав Ваймза на ліжко, де він несвідомо прийняв спальне положення.
— А у вашій кімнаті є щось? — спитала Анґва.
— Так. У мене вдома є діаграма стовбура шахти № 5. Це дуже цікавий стовбур. Я допомагав у його розробці. Ще є всілякі книги та речі. Капітан Ваймз насправді небагато часу проводить у приміщенні.
— Тут навіть свічки немає!
— Він казав, що добре пам’ятає шлях до ліжка.
— А якесь оздоблення чи що-небудь?
— Під ліжком є аркуш картону, — після деяких роздумів доповнив опис Морква. — Пам’ятаю, коли він його знайшов, ми прямували Філігранною вулицею. Він сказав: «Це ж підошов на місяць, якщо я в цьому хоч щось тямлю». Він дуже радів тому аркушеві.
— Він навіть не може дозволити собі чоботи?
— Думаю, може. Чув, колись леді Сибіл запропонувала купити йому будь-які чоботи, які він тільки захоче, і він дуже на неї образився. Він ніби намагався продовжити їм життя.
— Але ж ви можете купити чоботи, а отримуєте менше, ніж він. Та ще й відправляєте гроші додому. Мабуть, він усе пропиває. От ідіот!
— Не треба так. Я впевнений, що він місяцями не торкався алкоголю. Леді Сибіл перевела його на сигари.
Ваймз гучно захропів.
— Як ти можеш захоплюватися такою людиною? — здивовано спитала Анґва.
— Він чудова людина.
Анґва підняла ногою кришку дерев’яного комода.
— Гей, я не думаю, що ти можеш так робити, — жалюгідно заперечив Морква.
— Я просто дивлюся, — сказала Анґва. — Цього не забороняє жоден закон.
— Насправді, згідно із Законом про охорону приватного життя 1467 року, це…
— Є лише старі черевики та інший мотлох. І якийсь папір.
Вона потягнулася вниз і взяла в руки грубо зроблену книгу. Це була просто купка паперу неправильної форми, прошита між собою.
— Це належить капітану…
Вона розгорнула книгу і прочитала кілька рядків. Поволі в неї опускалася щелепа.
— Подивіться на це! Звичайно, у нього немає грошей!
— Що ти маєш на увазі?
— Він усе витрачає на жінок! Хто б міг подумати, правда? Подивіться на цю сторінку. Четверо за тиждень!
Морква заглянув їй через плече. Ваймз на ліжку захропів.
Там, на сторінці, округлим почерком Ваймза було написано:

Пані Ґаскін, Фаршова вулиця: 5 доларів
Пані Скуррік, Патокова вулиця: 4 долари
Пані Бардо, Віксонівський провулок: 4 долари
Аннабель Каррі, Фальш-стріт: 2 долари


— Здається, з Аннабель Каррі було не так добре, всього за два долари, — вишкірилася Анґва.
Вона помітила, як у кімнаті повіяло холодом.
— Я б так не сказав, — повільно прошипів Морква. — Їй лише дев’ять років.
Його рука міцно стиснула її за зап’ястя, а друга витягнула книгу з пальців.
— Гей, відпусти!
— Сержанте! — крикнув Морква через плече. — Ходи-но сюди на хвилинку.
Анґва намагався вирватися. Рука Моркви була нерухомою, як залізні кайдани.
На сходах почувся скрип Колонових чобіт, і двері відчинилися.
Парою щипців він тримав крихітну чашечку.
— Ноббі дістав ка… — почав він і зупинився.
— Сержанте, — спокійно продовжив Морква, дивлячись Анґві прямо в обличчя, — молодший констебль Анґва запитує про пані Ґаскін.
— Вдова старого Довгоногого Ґаскіна? Вона живе на Фаршовій вулиці.
— А пані Скуррік?
— На Патоковій вулиці? Вона забирає білизну до пральні, — сержант Колон дивився то на Моркву, то на Анґву, не розуміючи, що відбувається.
— Пані Бардо?
— Вдова сержанта Бардо, вона продає вугілля…
— А як щодо Аннабель Каррі?
— Вона досі ходить до благодійної школи Злослівних сестер Семирукого Сека, хіба ні? — Колон нервово посміхнувся Анґві, все ще не розуміючи, що відбувається. — Це дочка капрала Каррі, але ти, звичайно, його вже не застала…
Анґва глянула Моркві в очі. Вона не могла зрозуміти, про що він зараз думає.
— Всі вони удови вартових? — спитала вона.
Він кивнув.
— І одна сирота.
— Життя — важка штука, — сказав Колон. — Розумієш, удовам не платять пенсію.
Вони поглянули одне на одного.
— Щось не так? — врешті-решт спитав Колон.
Морква відпустив руку Анґви, повернувся, засунув книжку в комод і зачинив кришку.
— Усе добре, — сказав він.
— Мені дуже шко… — почала Анґва. Морква проігнорував її і кивнув на сержанта.
— Дай йому кави.
— Але… чотирнадцять доларів… це майже половина його зарплатні!
Морква підхопив онімілу руку Ваймза і спробував розтиснути кулак, але, хоча Ваймз був фактично непритомний, пальці не розслаблялися.
— Це і є половина його зарплатні.
— Я не знаю, що він тут тримає, — сказав Морква, далі ігноруючи її. — Можливо, це підказка.
Він взяв каву і підняв Ваймза за комір.
— Просто випийте це, капітане, — сказав він, — і все стане набагато… чіткішим…
Хапонійська кава додає тверезості сильніше, ніж несподіваний візит податкової. Справжні любителі цієї кави дотримуються обережності. Вони ретельно напиваються, перш ніж навіть торкатися її, адже хапонійська кава миттєво переводить людину у стан ідеальної тверезості. Але, якщо напитися недостатньо, то можна опинитись по той бік, куди розум не повинен потрапляти. Вартові висловили думку, що для тверезості Семюелу Ваймзові потрібно випити принаймні дві чашки цього напою, або хоча б зробити одну чашку кави подвійної міцності.
— Поволі… поволі.. — Морква покрапав кавою між губами Ваймза.
— Розумієте, коли я сказала… — відчайдушно намагалася виправдатися Анґва.
— Не переймайся, — Морква навіть не озирнувся.
— Я лише…
— Я сказав — не переймайся.
Ваймз розплющив очі, поглянув на світ і закричав.
— Ноббі!
— Так, сержанте?
— Ти купив «Червону пустельну особливу» чи «Кучеряву гірську звичайну»?
— «Червону пустельну», сержанте, тому що…
— Міг би попередити. Тепер неси… — він поглянув на Ваймзову гримасу жаху, — пів склянки «Обіймиведмедя». Ми скерували його занадто далеко по той бік.
Склянку принесли, налили та влили Ваймзові до рота. Коли алкоголь почав діяти, тіло Ваймза трохи розслабилося.
Його кулак рознявся.
— О боги! — скрикнула Анґва. — У нас є бинти?

Небо зменшилося до розміру білого кола, високо вгорі.
— Колего, де ми, чорт забирай? — дивувався Дуболом.
— В печеру.
— Під Анк-Морпорком немає жодної печери. Він стоїть на суглинку.
Дуболом впав на глибину приблизно тридцять футів, але падіння пом’якшила Щебнева голова. Троль сидів, оточений гнилою деревиною, у… гаразд… печері. Або, подумав Дуболом, поки його очі звикали до темряви, обкладеного камінням тунелю.
— Я нічого не робив, — сказав Щебінь, — я просто стояв, а наступної хвилини світ полетів угору.
Дуболом спустився і відчув під ногами мул. Він підняв шматок дерева, дуже товстий і дуже гнилий.
— Ми впали через щось кудись, — сказав він. Він провів рукою по стіні тунелю. — Дуже якісна кладка. Дуже якісна.
— Як нам вибиратися?
Піднятися назад вони не могли. Вихід з тунелю був набагато вищим, ніж Щебінь.
— Думаю, ми вийдемо, — сказав Дуболом.
Він понюхав вологе повітря. Ґноми мають дуже хороше відчуття напрямку під землею.
— Сюди, — сказав він, рушаючи.
— Дуболоме?
— Що?
— Ніхто ніколи не казав, що під містом є тунелі. Про них ніхто не знає.
— І що?
— А те, що виходу немає. Оскільки вихід також є входом, і якщо про тунелі ніхто не знає, то це означає, що ніхто не бачив входу. А отже, і виходу.
— Але ж тунель повинен кудись вести.
— Гаразд.
Чорний мул, хоч і зовсім сухий, утворював підлогу тунелю. На стінах був намул, що вказувало на те, що в певний момент недавнього минулого тунель був повністю заповнений водою. Тут і там виднілися величезні плями грибка, які світилися від гниття і давали тунелю слабке освітлення[21].
Пливучи крізь темряву, Дуболом відчув, як його настрій піднімається. Під землею ґноми завжди почувалися щасливішими.
— Ми знайдемо вихід, — сказав він.
— Так.
— Отже… Чому ти приєднався до Сторожі?
— Га! Моя дівчина Рубіна, вона каже: «Якщо хочеш одружитися, ти повинен влаштуватися на престижну роботу. Я не одружусь із тролем, про якого кажуть, що він недобрий і тупіший за власний кийок», — голос Щебня відлунював у темряві. — Як щодо тебе?
— Я знудився. Працював у мого шуряка Дуранса. У нього непоганий бізнес, він готує щурів із пророцтвами для ресторанів із етнічною томською кухнею. Але я подумав, що така робота не підходить ґномові.
— Здається, досить легка робота.
— Знаєш скільки часу потрібно, щоб змусити щура проковтнути аркуш паперу?
Дуболом зупинився. Зміна повітря свідчила про те, що попереду ширший тунель.
І справді, тунель поєднувався з іншим, набагато ширшим. На підлозі був глибокий мул, а посеред тунелю протікав струмок. Дуболомові здалося, що він чує, як щури, принаймні він сподівався, що це щури, відскакували в темну порожнечу. Він навіть подумав, що чує звуки міста — невиразні, переплутані — крізь товстий шар землі.
— Наче храм, — сказав він, і його голос пролунав вдалині.
— На стіні є напис, — сказав Щебінь.
Дуболом подивився на літери, вишкрябані в камені.
— ВІА КЛОАКА, — сказав він. — Гм. «Віа» — старе слово, раніше так називали вулицю чи шлях. «Клоака» означає…
Він зазирнув у морок.
— Це каналізація, — сказав він.
— Що це?
— Це як… ну куди тролі скидають… сміття? — намагався пояснити Дуболом.
— На вулиці, — сказав Щебінь. — Гігієнічно.
— Це… просто підземна вулиця для… ну… для лайна, — сказав Дуболом. — Ніколи не подумав би, що в Анк-Морпорку є каналізація.
— Можливо, Анк-Морпорк не знав, що в Анк-Морпорку є каналізація? — припустив Щебінь.
— Так, ти маєш рацію. Це місце старе. Ми в надрах землі.
— В Анк-Морпорку навіть у лайна є власна вулиця, — сказав Щебінь із захватом та здивуванням одночасно. — Воістину, місто можливостей.
— А ось ще щось написано, — сказав Дуболом. Він зішкрябав трохи намулу. — «Цирон IV мене вробив…» — прочитав він вголос. — Цирон IV. Здається, він був одним із прадавніх королів, чи не так? Гей… ти знаєш, що це означає?
— Що тут нікого не було з учорашнього дня, — сказав Щебінь.
— Ні! Цьому місцю… цьому місцю більше двох тисяч років. Ми, напевно, перші люди, які прийшли сюди з часів…
— Учора, — сказав троль.
— Учора? Учора? Це чому вчора?
— Сліди ще свіжі, — сказав Щебінь і показав на землю.
У мулі були сліди.
— Як давно ти в місті? — запитав Дуболом, раптом відчувши, що це дуже важлива інформація.
— Дев’ять років. Це та кількість років, яку я прожив тут. Дев’ять, — гордо сказав Щебінь. — Це лише одне з великої… кількості чисел, якими я тепер умію рахувати.
— Ти коли-небудь чув про тунелі під містом?
— Ні.
— А хтось же про них знає.
— Так.
— Що будемо робити?
Відповідь була очевидною. Вони погналися за чоловіком на склад ф’ючерсної свинини і ледь не загинули. Тоді опинилися в епіцентрі невеликої війни і ледь не загинули. Тепер опинилися в таємничому тунелі, де були свіжі сліди. Якщо капрал Морква або сержант Колон спитають: «І що ви зробили?» — ніхто з них не був готовий відповісти: «Пішли геть».
— Сліди ведуть сюди, — сказав Дуболом, — а потім повертаються. Але ті, що повертаються, не такі глибокі, як ті, що йдуть вперед. Але ті, що ведуть назад, глибші за ті, що ведуть вперед. Тож той, хто ішов, був важчим, коли прийшов, і легшим, коли повертався?
— Саме так, — погодився Щебінь.
— То це означає…
— Він схуд?
— Він щось приніс і залишив… десь тут.
Вони дивилися в темряву.
— І ми підемо і дізнаємося, що це було? — сказав Щебінь.
— Так. Як почуваєшся?
— Почуваюся добре.
Хоча вони належали до різних видів, їхні розуми зосередилися на одному й тому ж образі: раптовий спалах і шматок свинцю, що мчить на них крізь темряву.
— Він повернувся, — сказав Дуболом.
— Так, — сказав Щебінь.
Вони знову подивилися в темряву.
— Не найкращий день, — сказав Дуболом.
— Точно.
— Я хочу щось спитати… на випадок… Тобто… Скажи, що то було на складі свинини? Ти зробив всі ті підрахунки! Що то було?
— Я… не знаю. Я все це бачив.
— Все що?
— Просто все це. Все. Усі цифри у світі. Я міг би їх усіх порахувати.
— І чому вони дорівнювали?
— Не знаю. Що означає «дорівнювати»?
Вони попрямували далі, аби побачити, що готує для них майбутнє.
Слід врешті-решт привів у вужчий тунель. Він був таким вузьким та низьким, що троль ледве стояв у ньому вертикально. Скоро шлях обірвався. Зі склепіння упав валун, а з ним щебінь і мул, і все це перекрило шлях. Але це не мало значення, тому що вони знайшли те, що шукали, хоч і не шукали саме цього.
— От лихо, — сказав Щебінь.
— Точно, — підтвердив Дуболом. Він перелякано озирнувся. — Знаєш, — сказав він, — у цих тунелях зазвичай повно води. Вони значно нижчі за нормальний рівень річки.
Він знову подивився на їхню жалюгідну знахідку.
— У нас буде багато проблем, — підсумував ґном.
— Це його значок, — сказав Морква. — Бідолаха. Він так його стиснув, що той поранив долоню.

Технічно Анк-Морпорк побудований на суглинку, але те, на чому він справді стоїть, — це Анк-Морпорк; його споруджували, спалювали, замулювали та відбудовували стільки разів, що його фундамент — це старі підвали, поховані дороги, викопні кістки та сміття попередніх міст.
Під ними, в темряві, сиділи троль і ґном.
— Що тепер будемо робити?
— Ми повинні залишити його тут і привести капрала Моркву. Він точно знатиме, що робити.
Щебінь через плече дивився на річ позаду них.
— Мені це не подобається, — сказав він. — Неправильно залишати його тут.
— Так. Так, ти маєш рацію. Але ти троль, а я ґном. Як гадаєш, що трапиться, коли люди побачать, як ми несемо його вулицею.
— Велика проблема.
— Правильно. Ходімо. Простежимо за слідами.
— А якщо ми повернемося, а його вже не стане? — переймався Щебінь, уважно дивлячись під ноги.
— Як? Ми йдемо за слідами, тож, якщо хтось повернеться, він потрапить прямо на нас.
— О, добре. Я радий, що ти це сказав.

Ваймз сидів на краю ліжка, а Анґва перев’язувала йому руку.
— Капітан Виверт? — перепитав Морква. — Але він… невдалий вибір.
— Майонез Виверт, так ми його звали, — сказав Колон. — Повний йолоп.
— Тільки не кажіть, — сказала Анґва, — що він жовтий, густий і жирний.
— І трохи пахне яйцями, — сказав Морква.
— Шолом прикрашений пір’ям, — сказав Колон, — а в нагруднику можна побачити своє обличчя.
— У Моркви он теж блищить, — зауважив сказав Ноббі.
— Так, але різниця полягає в тому, що Морква тримає нагрудник відполірованим, бо йому… подобається гарна чиста броня, — спокійно пояснив Колон, — у той час як Виверт женеться за блискучістю лише тому, що він йолоп.
— Але він закрив справу, — сказав Ноббі. — Я чув про це, коли бігав за кавою. Він заарештував троля Вутлеморда. Знаєте, капітане? Очищувача вбиралень. Хтось бачив його поряд із місцем убивства.
— Але він великий, — сказав Морква. — Він не міг пролізти через двері.
— У нього є мотив, — сказав Ноббі.
— Справді?
— Так. Клевець був ґномом.
— Це не мотив.
— Для троля мотив. Хай там як, він, мабуть, щось утнув. Проти нього є багато доказів.
— Наприклад? — поцікавилася Анґва.
— Він троль.
— Це не докази.
— Для капітана Виверта — докази, — пояснив сержант.
— Він обов’язково щось утнув, — повторив Ноббі.
У цьому він перегукувався з поглядом Патриція на злочин та покарання. Якщо був злочин, повинно бути покарання. Якщо за злочин карається злочинець, який його вчинив, то це була щаслива випадковість, а якщо такого злочинця не знайшли, то можна брати будь-якого злочинця, і, оскільки всі, безперечно, були в чомусь винними, кінцевим результатом було те, що, загалом, справедливість була здійснена.
— Він неприємний тип, цей Вуглеморд, — сказав Колон. — Права рука Хризопраза.
— Так, але він не міг убити Родита, — сказав Морква. — А що з жебрачкою?
Ваймз сидів, дивлячись на підлогу.
— Як ви гадаєте, капітане? — Морква звернувся особисто до нього.
Ваймз знизав плечима.
— А кого це цікавить? — мляво відповів той.
— Вас і цікавить, — сказав Морква. — Ви завжди цікавитеся. Ми не можемо дозволити, щоб хтось на зразок…
— Послухай мене, — сказав Ваймз тихим голосом. — Припустімо, ми знайшли би, хто вбив ґнома та клоуна. Або дівчину. Це не мало би значення. Все прогнило.
— Що прогнило, капітане? — здивувався Колон.
— Все. Це те саме, що намагатися очистити колодязь ситом. Нехай найманці розбираються. Або злодії. Або навіть щури. Чому ні? Нас він недостатньо поважає. Ми повинні були просто залишитися дзвонити в дзвони і кричати: «Все добре!»
— Але все недобре, капітане, — сказав Морква.
— І що? Це колись мало значення?
— Бідолашний, — пробурмотіла Анґва собі під ніс. — Здається, йому дали занадто багато тієї кави…
Ваймз сказав:
— Завтра я покидаю Сторожу. Двадцять п’ять років на вулицях…
Ноббі нервово посміхнувся, але одразу перестав, коли сержант, не міняючи положення свого тіла, схопив його за руку і м’яко, але багатозначно скрутив йому за спиною.
— І що було хорошого? Що я зробив? Я лише зносив багато чобіт. В Анк-Морпорку немає місця для вартових! Кого хвилює, що правильно чи неправильно? Вбивці та злодії, тролі та ґноми! Для повного щастя не вистачає лише якого-небудь чортового короля!
Решта Нічної сторожі стояли, опустивши очі в німому збентеженні. Тоді Морква сказав:
— Капітане, кажуть, краще запалити свічку, ніж проклинати темряву.
— Що? — Ваймзова раптова лють була схожа на громовідвід. — Хто це каже? Коли це було правдою? Це ніколи не було правдою! Це можуть казати лише люди, в яких не вистачає духу визнати, що все до чорта жахливо, і це лише слова, і з них жодної користі…
Хтось постукав у двері.
— Це Виверт, — сказав Ваймз. — Ви здасте зброю. Нічна сторожа йде у довготривалу відпустку. Нам не потрібні вартові, які цікавляться тим, чим вони цікавитися не повинні, правильно? Моркво, відчини двері.
— Але… — почав було Морква.
— Це наказ. Користі з мене уже ніякої, але я ще можу наказати, щоб ви відчинили двері, тому відчиніть двері!
Виверта супроводжувало пів дюжини членів Денної сторожі. У них були арбалети. На знак того, що вони мали справу зі своїми ж колегами-офіцерами, вони спрямували свої арбалети трохи вниз. На знак того, що вони не були чортовими дурнями, вони зняли їх із запобіжників.
Виверт насправді не був поганою людиною. Він не мав уяви. Він так довго давав раду тим різновидам узагальнених низькосортних злочинців, що й сам став на них трохи схожим[22]. Багато людей працюють на робочих місцях, які їм не відповідають, але є різні способи на це реагувати. Іноді вони стають роздутими і ввічливими, а іноді перетворюються на вивертів. Виверт максимально увійшов у роль: неважливо, правий ти чи ні, головне — впевнений. Загалом в Анк-Морпорку не було справжніх расових забобонів; коли у вас є ґноми і тролі, то колір шкіри інших людей не є головною проблемою. Але Виверт був тією людиною, що природно вимовляє слово «негр» з двома «ґ».
І шолом у нього був із пір’ям.
— Заходьте, заходьте, — сказав Ваймз. — Ми тут все одно нічого важливого не робили.
— Капітане Ваймзе…
— Все добре. Ми знаємо. Віддати йому зброю. Це наказ, Моркво. Один службовий меч, одну піку або алебарду, одну палицю, один арбалет. Сержанте Колоне, я правильно кажу?
— Так, сер.
Морква на мить завагався.
— Ну добре, — сказав він. — Мій службовий меч в арсеналі.
— А на поясі що?
Морква нічого не сказав. Однак він став трохи по-іншому. Його біцепси напружилися, і під одягом проступили могутні м’язи.
— Все правильно, нас цікавить лише службовий меч, — задкував Виверт. Він був із тих людей, які краще відійдуть від сильного супротивника, але слабкого будуть бити безжалісно. — Де каменесос? — спитав він. — І скеля?
— А-а-а, — сказав Ваймз, — Ви маєте на увазі тих членів нашого товариства, яких узяли з метою боротьби з видовою дискримінацією у місті?
— Я маю на увазі ґнома і троля, — сказав Виверт.
— Не маю жодної гадки, — весело сказав Ваймз. Анґві здалося, що він знову п’яний, якщо люди можуть напитися від відчаю.
— Ми не знаємо, сер, — сказав Колон. — Їх цілий день немає.
— Напевне, б’ються один з одним у Кар’єрному провулку, разом з іншими, — сказав Виверт. — Таким не можна довіряти порядок у місті. Запам’ятайте.
Анґві здалося, що хоча слова на кшталт каменесоса та скелі були образливими, порівняно зі словом «таким» вони навіть виражають ідею загального братерства в устах подібних на Виверта людей.
Анґва здивовано помітила, що її погляд зосередився на Вивертовій яремній вені.
— Б’ються? — спитав Морква. — Чому?
Виверт знизав плечима.
— Хто їх, гадів, знає?
— Здається, я знаю. Дайте подумати, — почав Ваймз. — Може, це пов’язано з якимось незаконним арештом? Це ніяк не пов’язано з певними радикальними ґномами, які потребують лише приводу, щоб напасти на тролів? Як ви думаєте, Виверте?
— Ваймзе, не думаю.
— Ідеально! Ви — саме та людина, яка потрібна місту.
Ваймз підвівся.
— Тоді я піду, — сказав він. — Побачимося завтра. Якщо воно настане.
Він гучно грюкнув дверима.

То була величезна зала. Розмірами з міську площу. Щокілька ярдів стояли стовпи, які підтримували дах. Від неї, наче промені, розходилися тунелі в будь-якому напрямку та на різних рівнях. З багатьох тунелів текла вода, яка потрапляла до них із різних невеличких джерел та підземних потоків.
І ось саме це й було проблемою. Проточна вода змила усі сліди із кам’яної підлоги зали. Дуже великий тунель, майже перекритий сміттям і мулом, вів до того, що, як був упевнений Дуболом, було гирлом.
Там було майже приємно. Не було жодного запаху, крім вологої гнилизни під камінням. І там було прохолодно.
— У горах я бачив великі ґномські зали, — сказав Дуболом, — але мушу визнати, це щось інше.
Відлуння його голосу чулося по всьому приміщенні.
— Згоден, — сказав Щебінь, — це має бути щось інше, бо ми не в горах і це не ґномська зала.
— Бачиш хоч якийсь шлях наверх?
— Ні.
— Ми могли проминути десяток шляхів до поверхні і навіть цього не помітити.
— Так, — сказав троль. — Це заплутана проблема.
— Щебню?
— Так?
— Ти знаєш, що у прохолодних місцях стаєш розумнішим?
— Правда?
— А якщо ти розумнішаєш, то, може, спробуєш придумати, як нам звідси вибратися?
— Копати? — запропонував троль.
Де-не-де в тунелі лежали валуни. Небагато; взагалі кладка була напрочуд якісною.
— Тьху. Лопати ж немає, — поскаржився Дуболом.
Щебінь кивнув.
— Дай мені свій нагрудник, — сказав він.
Він притулив нагрудник до стіни і кілька разів постукав по ньому кулаком.
— Подивився. Більш-менш лопатоподібна форма.
— До поверхні далеченько, — із сумнівом у голосі промовив Дуболом.
— Ми знаємо напрямок, — сказав Щебінь. — Або копати, або залишатися тут і їсти щурів до кінця свого життя.
Дуболом вагався. Ідея була навіть привабливою…
— Без кетчупу, — додав Щебінь.
— Здається, я бачив кілька валунів он у тому напрямку, звідти й можемо почати, — сказав ґном.

Капітан Виверт озирнувся навколо з таким виглядом, наче цією дією він робив кімнаті послугу.
— Непогане місце, так, — сказав він. — Думаю, ми переїдемо сюди. Краще, ніж квартали біля палацу.
— Це наше місце, — сказав сержант Колон.
— То доведеться посунутися, — сказав капітан Виверт.
Він поглянув на Анґву. Її пильний погляд починав діяти йому на нерви.
— Це ще не всі зміни, які на вас чекають, — сказав він.
За ним скрипнули двері. У кімнату прокульгав маленький і дуже смердючий собака.
— Але лорд Ветінарі не призначив нового командувача, — заперечив Морква.
— Так-так… Здається, мені здається… — сказав Виверт, — що це, швидше за все, не один із вас. Здається мені так… Сторожі об’єднають. Нічну та Денну. Здається мені, що у вас тут безлад. Багато всілякого мотлоху… у Сторожі.
Він знову поглянув на Анґву. Від її погляду йому ставало все тривожніше і тривожніше.
— Здається мені, — знову почав Виверт, однак зупинився, помітивши собаку. — Погляньте лише! — сказав він. — Собака у штабі Сторожі! — він копнув ногою Гаспода і посміхнувся, коли той завищав і утік під стіл.
— А щодо вбивства Летиції Невдаліс із Гільдії жебраків? — спитала Анґва. — Її точно не троль убив. А щодо клоуна?
— Спробуй уявити загальну картину, — сказав Виверт.
— Пане капітане, — сказав низьким голосом з-під столу пес, так, що його почула лише Анґва, — у тебе зад свербить.
— То що ви там казали про загальну картину? — продовжив розмову сержант Колон.
— Подумайте про усе місто, — сказав Виверт. Він почав смикатися.
— Дуже свербить, — сказав голос під столом.
— Капітане Виверте, з вами все добре? — спитала Анґва.
Капітан скривився.
— Свербить-свербить-свербить, — не зупинявся голос.
— Я маю на увазі, деякі речі важливі, деякі — ні, — сказав Виверт. — Прокляття!
— Перепрошую?
— Свербить аж пече.
— Не можу я тут цілий день з тобою стирчати, — сказав Виверт. — Ти. Доповіси мені. Завтра після обіду…
— Пече-свербить, пече-свербить, — не вгамовувався голос.
— Крууу-гом!
Денна сторожа вискочила з кімнати, а за ними, забезпечуючи надійний тил, стрибав і чухався Виверт.
— Здається, він просто мріяв покинути кімнату, — сказав Морква.
— Так, — сказала Анґва. — Гадки не маю чому.
Вони подивилися одне на одного.
— Це все? — сумно сказав Морква. — Нічної Сторожі більше немає?

Переважно у бібліотеці Невидної академії дуже тихо. Звичайно, можна почути, як чаклуни шаркають по підлозі поміж полиць, час від часу кашель порушує академічну тишу, та лише інколи — передсмертні крики необережних студентів, які полінувалися поставитися до старої магічної книги з тієї обережністю, на яку вона заслуговує.
Розглянемо орангутанів.
У всіх світах, вшанованих їхньою присутністю, є підозра, що вони можуть розмовляти, але свідомо вирішили цього не робити, щоб люди не примусили їх працювати, наприклад, у телевізійній індустрії. Насправді вони можуть говорити. Просто розмовляють орангутанзькою мовою. Люди ж чують її як голоси диких тварин.
Бібліотекар Невидної академії в односторонньому порядку вирішив допомогти міжвидовій комунікації, створивши «Органгутанзько-людський словник». Він працював над словником три місяці.
Це було непросто. За весь цей час він дійшов до «У-ук»[23].
Він сидів поміж книжкових полиць, там було трохи прохолодніше.
Раптом він почув, як хтось співає.
Він витяг ручку з задньої лапи і прислухався.
Людина вирішила б, що не може повірити своїм вухам. Орангутани розумніші. Якщо не повіриш власним вухам, чиїм вухам тоді вірити?
Хтось співав, під землею. Або намагався співати.
Хтонічні голоси вербалізували щось на зразок:
— Отолоз, отолоз, отолоз, отолоз…
— Слухай, ти, тролю! Це найпростіша пісня у світі. Ну ж бо: «Золото, золото, золото, золото».
— Золото, золото, золото, золото…
— Та ні! Це другий куплет!
Орангутан також почув ритмічний звук, наче хтось кидає землю лопатою та тягає валуни.
На деякий час бібліотекар замислився. Що ж… ґном і троль. Обидва види йому подобалися більше, ніж люди. Хоча й жоден з них не був чудовим читачем. Бібліотекар, звичайно, дуже підтримував читання загалом, але самі читачі діяли йому на нерви. Те, як вони брали книги з полиць і зношували слова своїм читанням, здавалося якимось святотатством. Йому подобалися люди, які любили і поважали книги, і найкращим способом це продемонструвати, на думку бібліотекаря, було залишити їх на полицях, бо саме так задумано Природою.
Приглушені голоси, здавалося, наближалися.
— Золото, золото, золото…
— Тепер ти співаєш приспів!
З іншого боку, існували більш пристойні способи зайти до бібліотеки.
Він підбіг до полиць і вибрав визначну працю Горбитюльпа «Як убевати комах». Дві тисячі сторінок.

Ідучи Скун-авеню, Ваймз відчував якусь дивну легкість. Він усвідомлював, як його внутрішній Ваймз волав від несправедливості. Зовнішній Ваймз його ігнорував.
В Анк-Морпорку не можна одночасно бути справжнім вартовим і адекватною людиною. Якщо ти адекватний, то обов’язково почнеш бути небайдужим. А бути небайдужим в Анк-Морпорку — це наче відкрити бляшанку з м’ясом посеред зграї піраній.
Кожен вирішував цю проблему по-своєму. Колон ніколи не думав про це, та й Ноббі про це не хвилювався, а новобранці ще служили недостатньо довго, щоб це зрозуміти. А Морква… Морква просто був собою.
Щодня в місті гинули сотні людей — найчастіше то були самогубства. Одним більше, одним менше — яка різниця?
Внутрішній Ваймз бився і рвав на собі волосся.
Навколо фамільного будинку Ремкінів стояло кілька карет, а подвір’я, здавалося, оточили різні родички та взаємозамінні Емми. Вони щось пекли та полірували. Ваймз увійшов, залишившись більш-менш непоміченим.
Сибіл він знайшов біля драконових загонів. Вона була, як завжди, у гумових чоботях та обладунках для захисту від драконів. Вона прибирала, вочевидь, не знаючи про всі ті заворушення у будинку та біля нього.
Коли двері за Ваймзом зачинилися, вона підняла погляд.
— Ти сьогодні рано, — сказала вона. — Мені набридла вся та метушня, і тому я втекла сюди. Але незабаром доведеться іти перевдягатися…
Побачивши вираз його обличчя, вона зупинилася.
— Щось трапилося?
— На роботу я не повернуся, — сказав Ваймз.
— Справді? Минулого тижня ти казав, що відпрацюєш до останньої години. І навіть казав, що радий цьому.
«Від старенької Сибіл важко щось приховати», — подумав Ваймз.
Вона погладила його по руці.
— Я рада, що ти з цим покінчив, — сказала вона.

Капрал Ноббс влетів до штабу Сторожі і грюкнув за собою дверима.
— Що там? — спитав Морква.
— Погані справи, — сказав Ноббі. — Кажуть, що тролі планують вирушити до палацу, щоб визволити Вуглеморда. Скрізь тиняються банди ґномів і тролів. Шукають неприємностей. І жебраки. Вони любили Летицію. А ще дуже багато членів гільдій. Місто, — сказав він, почуваючись надзвичайно важливим, — це, безперечно, бочка із «Порошком № 1».
— Як ти оціниш ідею провести ніч на відкритій рівнині? — запитав його Колон.
— А як це пов’язано із тим, що відбувається?
— Якщо сьогодні хтось кине сірника не туди, то прощавай, Анку, — понуро відповів сержант. — Зазвичай ми зачиняємо міські ворота. Але навряд чи зараз це спрацює. Води в річці не більше кількох футів.
— Ви затоплювали все місто лише для того, щоб погасити якусь там пожежу? — здивувалася Анґва.
— Так.
Морква дивився на стіну.
Він витяг із кишені невелику, поношену чорну книжку і почав гортати сторінки.
— Скажіть, — сказав він ледь відсторонено, — чи не було злісних порушень закону та порядку?
— Уже п’ятсот років, — сказав Колон, — сам Анк-Морпорк — це злісне порушення закону та будь-яких порядків.
— Та ні. Я маю на увазі, більше, ніж зазвичай. Це важливо, — Морква перегорнув сторінку. Його губи рухалися мовчки. Він читав.
— Гадаю, те, що мене закидали незрозуміло чим — це порушення закону та порядку, — сказав Ноббі.
Він подивився на вирази облич присутніх.
— Не думаю, що це можна якось приліпити до справи, — сказав Колон.
— Воно вже все прилипло, — сказав Ноббі, — а щось навіть через комір сорочки протекло.
— Навіщо кидати в тебе незрозуміло чим? — запитала Анґва.
— Я вартовий, — пояснив Ноббі. — Ґноми не люблять вартових, тому що ми не зарадили вбивству пана Клевця, тролі не люблять вартових через арешт Вуглеморда, а люди не люблять вартових через те, що місто кишить ґномами та тролями.
Хтось постукав у двері.
— Мабуть, це розгніваний натовп, — меланхолійно сказав Ноббі.
Морква відчинив двері.
— Ні, це не розгніваний натовп, — заявив він.
— У-ук.
Це був орангутан, який приніс непритомного ґнома, а позаду нього повільно плівся троль. Але, якщо ми вже про розгніваних, орангутан був дуже розгніваним.

Віллікінс, дворецький леді Ремкін, наповнив для нього велику ванну. Ха! Завтра це будуть його дворецький та його ванна. Це вам не стара сидяча ванночка, які ставили лише перед комином через те, що вода в них швидко ставала холодною. Ні. В маєтку Ремкінів вода збиралася з дахів у велику цистерну, і після того, як її процідять від голубів, її нагрівав старий гейзер[24], тоді вона прямувала свинцевими трубами, що скрипіли та стукотіли, до пари потужних мідних кранів, а з кранів вода потрапляла до емальованої ванни. На пухнастому рушнику поруч лежали великі жорсткі щітки, три види мила та губка з люфи.
Віллікінс терпляче стояв біля ванни, наче ледь тепла вішалка для рушників.
— Що? — спитав Ваймз.
— Його світлість… тобто батько її світлості… йому потрібно було терти спину, — пояснив Віллікінс.
— Краще іди допоможи старому гейзеру топити піч, — твердо сказав Ваймз.
Залишившись наодинці зі собою, він вибрався зі свого нагрудника і кинув його в кут. Слідом на підлогу впали кольчужна сорочка, шолом, сумка з грошима і різні шкіряні та бавовняні дивовижі, що були бар’єром між вартовим та рештою світу. А потім він дещо нерішуче занурився у ванну.

— Спробуйте мило. Мило допоможе, — радив Щебінь.
— Не рухайся. Зрозуміло? — казав Морква.
— Ви мені зараз голову відкрутите!
— Ну ж бо, намилюйте йому голову!
Почувся дзеньк, і шолом Дуболома нарешті упав на підлогу.
Звільнившись від шолома, з’явилася Дуболомова голова. Блимаючи від яскравого світла, Дуболом суворо дивився на бібліотекара і гарчав.
— Він вдарив мене по голові!
— У-ук.
— Він каже, що ви увійшли через підлогу, — зауважив Морква.
— І це вже привід бити по голові?
— Дещо з того, що входить до Невидної академії через підлогу, навіть не має голови, — сказав Морква.
— У-ук!
— Або ж сотні. Чому ви туди вкопалися?
— Ми не вкопувалися. Ми викопувалися…
Морква сидів і слухав. Він перебив лише двічі.
— Вистрілив у тебе?
— П’ять разів, — радісно сказав Щебінь. — Я повинен буду доповісти про пошкодження нагрудника, але моє тіло закрило собою його задню частину, врятувавши таким чином міську власність вартістю три долари.
Морква продовжував слухати.
— Каналізація? — врешті-решт спитав він.
— Як усе місто, під землею. Ми бачили корони та інші різьблені штуки на стінах.
Очі Моркви виблискували.
— Це означає, що вони там іще з часів, коли у нас були королі! А коли ми знову перебудовували місто, то забули, що вони там є…
— Гм. Це ще не все, — сказав Дуболом. — Ми… щось знайшли.
— Що?
— Щось недобре.
— Вам це зовсім не сподобається, — сказав Щебінь. — Недобре-пренедобре. Гірше, ніж просто недобре.
— Ми вирішили, що краще залишити його там, — сказав Дуболом, — оскільки це доказ. Але ви повинні це побачити.
— Воно таке недобре, — не зупинявся троль, який потроху починав перегріватися.
— Що ж воно таке?
— Якщо ми скажемо, ви скажете, що ми дурні етнічні меншини та чортові жартівники, — сказав Щебінь.
— Тож краще піти і подивитися, — додав Дуболом.
Сержант Колон подивився на решту Сторожі.
— Усім нам? — нервово сказав він. — Е-е-е… Може, залишимо тут пару старших офіцерів? Про всяк випадок? Як щось трапиться?
— Ви маєте на увазі, як щось трапиться тут? — Їдко сказала Анґва. — Або на випадок, як щось трапиться там?
— Я піду з молодшим констеблем Дуболомом та молодшим констеблем Щебнем, — сказав Морква. — Більше ніхто не повинен туди йти.
— А якщо там небезпечно? — заперечила Анґва.
— Якщо я знайду того, хто стріляв у вартових, — сказав Морква, — там точно стане небезпечно.

Семюел Ваймз потягнувся і великим пальцем на нозі ввімкнув кран із гарячою водою.
Почувся шанобливий стукіт у двері, потім шанобливо зайшов Віллікінс.
— Чи пан ще чогось бажає?
Ваймз замислився.
— Леді Ремкін сказала, що ви не вживаєте алкоголю, — сказав Віллікінс, ніби читаючи його думки.
— Справді?
— Підкреслила, сер. Але у мене є чудова сигара.
Коли Ваймз відкусив кінець і виплюнув його на підлогу біля ванни, дворецький здригнувся, але шанобливо підпалив кілька сірників і підніс до сигари.
— Дякую, Віллікінсе. Скажи мені своє ім’я.
— Ім’я, сер?
— Я маю на увазі, як тебе звуть люди, з якими ти знайомий дуже близько? Окрім прізвища.
— Віллікінс, сер.
— О. Еге ж. Віллікінс. Ну. Ти вільний, Віллікінсе.
— Так, сер.
Ваймз лежав у теплій воді. Внутрішній Ваймз ще галасував десь глибоко всередині, але зовнішній Ваймз намагався не звертати на нього уваги. «Просто зараз, — кричав внутрішній Ваймз, — ти міг прямувати вулицею Дрібних божеств, прямо біля шматочка старої міської стіни, де можна було зупинитися і викурити самокрутку, насолоджуючись вітром…»
Щоб заглушити його, Ваймз почав гучно співати.

Уперше за тисячоліття глибока каналізація під містом, схожа на велику печеру, відлунювала людськими та майже людськими голосами.
— Гей-го…
— Гей-го…
— У-ук у-ук у-ук у-ук ук…
— Телепні!
— Я не можу собі зарадити. Це моя майже ґномська кров. Ми любимо співати під землею. Для нас це природно.
— Гаразд, але чому він співає? Він же мавпа.
— Він людина… ну, частково.
Вони принесли смолоскипи. Серед колон, тікаючи в тунелі, стрибали тіні. Незважаючи на можливі небезпеки, Морква не тямив себе від радості.
— Дивовижа! «Віа Клоака» згадується у старій книзі, яку я читав, але всі думали, що це якась загублена вулиця! Прекрасна робота. Вам пощастило, що річка була у «малій воді». Схоже, зазвичай усе тут наповнене водою.
— Я так і сказав, — втрутився Дуболом. — Повно води.
Він обережно поглянув на танцюючі тіні, дивні та тривожні форми на дальній стіні — химерні двоногі тварини, примарні підземні істоти…
Морква зітхнув.
— Щебню, годі тут влаштовувати театр тіней.
— У-ук.
— Що він каже?
— Він сказав: «Покажи кривого кролика, це моя улюблена фігура», — переклав Морква.
У темряві шаруділи щури. Дуболом озирнувся. Він продовжував уявляти фігури, які цілилися в нього через якісь трубки…
Було кілька тривожних моментів, коли він втрачав з поля зору сліди на мокрому камені, але знову знаходив їх біля стіни, обвішаної цвіллю. І ось вони знайшли саме ту трубу.
Минулого разу він зробив на камені помітку і тепер знайшов її.
— Ми близько, — сказав він, передаючи факел Моркві.
Морква зник.
Вони почули його кроки у багні, згодом — здивований свист, а потім на деякий час запанувала тиша.
Морква з’явився знову.
— Трясця! — сказав він. — Ви двоє знаєте, хто це?
— Схоже… — почав Дуболом.
— Це все схоже на неприємності, — перебив Морква.
— Тепер ви бачите, чому ми не принесли його з собою? — сказав Дуболом. — Зараз носитися вулицями з трупом людини — не найкраща ідея. Я гадаю. Особливо з цим.
— І я думаю так само, — підтримав Щебінь.
— Цілком правильно, — сказав Морква. — Гарна робота, хлопці. Я думаю, що нам краще… поки що залишити ного тут. А пізніше повернутися з мішком. І… більше нікому не казати.
— За винятком сержанта і всіх інших, — сказав Дуболом.
— Ні… Навіть їм не кажіть. Вони почнуть нервуватися.
— Як скажете, капрале Моркво.
— Хлопці, маємо справу зі справжнім маніяком.
Підземне світло осяяло Дуболома.
— Ага, — сказав він. — Ви підозрюєте капрала Ноббса, сер?
— Тут гірше. Добре, треба повертатися, — він озирнувся і подивився на залу, оточену колонами. — Дуболоме, ти знаєш, де ми зараз перебуваємо?
— Здається, під палацом, сер.
— Я так і думав. Звичайно, тунелі проходять скрізь…
Потяг занепокоєних думок Моркви потрапив в аварію на якійсь далекій колії.
У каналізації навіть в таку посуху була вода. У труби впадали джерела, або ж вода просто протікала крізь стелю каналізації.
Скрізь було чутно крапання та плескіт води. І прохолодне, напрочуд прохолодне повітря.
Тут було б майже приємно, якби не жалюгідний скоцюрблений труп того, кого весь світ міг би назвати клоуном Гулякою.

Ваймз витерся. Віллікінс розклав халат із парчею на рукавах. Ваймз надягнув його і покрокував до своєї вбиральні.
Це теж було для нього дивиною. У багатіїв навіть були кімнати для того, щоб одягатися, і одяг, який потрібно було одягати для того, щоб дійти до кімнати, де будеш одягатися.
У вбиральні його чекав свіжий одяг. Сьогодні камзол був зухвалих червоно-жовтих кольорів…
«А зараз ти міг би прямувати Патоковидобувним трактом…»
…І капелюх. У ньому було перо.
Ваймз одягнув камзол і навіть нап’яв капелюха. І здавався цілком нормальним і спокійним, якщо не брати до уваги того, що він намагався не дивитися на своє відображення у дзеркалі.

За великим столом у кімнаті Сторожі у глибокому мороці сиділи вартові. Сторожу було розпущено. Їх ще жодного разу не розпускали.
— Ну що, хлопці, може, в карти? — весело спитав Ноббі. Він дістав засалену колоду з огидного сховища десь у брудній уніформі.
— Вони ще вчора програли тобі свою заробітну плату, — обурено пробубонів сержант Колон.
— Тепер є шанс відігратися.
— Так, але, Ноббі, у тебе в руці було п’ять королів.
Ноббі перетасував карти.
— Кумедно, кумедно, — байдуже говорив він, — куди не подивишся, скрізь королі.
— Безумовно, особливо, якщо зазирнути тобі в рукав.
— Ні, я маю на увазі, в Анку є Королівський тракт, є королі на картах, ми отримуємо королівський шилінг, коли стаємо вартовими, — сказав Ноббі. — Королі є скрізь, окрім золотого трону в палаці. Я ось що скажу… якби у нас був король, то всього цього не сталося б.
Морква пильно дивився в стелю, його брови майже зустрілися. Щебінь рахував на пальцях.
— О, так, — сказав сержант Колон. — І пиво було б по долару за відро, і дерева знову б зацвіли. О, так. Кожного разу, коли хтось у цьому місті вдариться мізинцем ноги об шафу, виявляється, що цього не сталося б, якби був король. Чув би тебе Ваймз.
— Люди принаймні слухали б короля, — сказав Ноббі.
— Ваймз сказав би, що це дурня, — сказав Колон. — Те саме він каже про магію. Такі матерії його дратують.
— А звідки беруться королі? — спитався Щебінь.
— Здається, хтось повинен розпиляти камінь, — почав Колон.
— Га! Знову антикремнієнізм!
— Ні, хтось повинен витягнути меч із каменя, — виправив Колона Ноббі.
— А звідки він дізнається, в якому камені меч? — Колон вимагав пояснень.
— Ну… З якого каменя стирчить меч, в тому він і є.
— Та це ж хто завгодно в місті може його схопити! У цьому місті!
— Витягнути його може лише законний король, — пояснив Ноббі.
— О, так, — сказав Колон. — Розумію. Так. Отже, ти кажеш, що спочатку законного короля повинні призначити, а потім він витягує меч? Щось не дуже чесно. Можливо, йому дадуть несправжній порожнистий камінь, всередині якого сидітиме ґном із парою плоскогубців і триматиме лезо меча, поки йому не скажуть, що прийшов законний кандидат.
Муха відскочила від віконного скла, потім прозиґзаґувала кімнатою і влаштувалася на колоду, де недбало кинута сокира Дуболома миттю розрізала її навпіл.
— Фреде, в тебе немає душі, — сказав Ноббі. — Я б не заперечував, якщо б мене зробили лицарем у блискучих обладунках. Ось що робить король, якщо він корисний. Він робить тебе лицарем.
— Вартовий Нічної сторожі у гидотних обладунках — оце і вся твоя прохвесія, — сказав Колон, гордо озираючись, щоб подивитися, чи хтось оцінив, яке дивне слово він сказав. — Я повинен поважати якогось хлопця лише тому, що він витяг меч з каменя? Це не робить тебе королем. Майте на увазі, — сказав він, — той, хто забив меч у камінь… отой хлопець, він король.
— Та такий хлопець був би справжнім тузом, — сказав Ноббі.
Анґва позіхнула.
Дзень-дзелень, дзень-дзелень…
— Це що за чортівня? — розлючено спитав Колон.
Стілець Моркви посунувся вперед разом з ним. Він запхав руку в кишеню, витяг оксамитовий мішечок та перевернув його над столом. Із мішечка вислизнув золотий диск близько трьох дюймів діаметром. Коли він натиснув на кнопку збоку, диск відкрився, наче черепашка молюска.
Вартові вперлися в нього поглядом.
— Це годинник? — спитала Анґва.
— Кишеньковий, — відказав Морква.
— Який великий.
— Це через годинниковий механізм. Вони мали розмістити тут усі маленькі шестірні. У маленьких годинниках є лише маленькі бісики часу, а вони, як відомо, швидко вивітрюються, та і час показують не дуже добре…
Дзень-дзелень, дзень-дзелень, дзеленень, дзень-дзень…
— Ого, він ще й пісеньки грає! — знову здивувалася Анґва.
— Щогодини, — сказав Морква. — Це — частина годинникового механізму.
Дзень. Дзень. Дзень.
— А потім він проб’є годину, — продовжив Морква.
— Значить, він повільний, — скептично сказав сержант Колон. — Всі інші уже пробили час, а цей ще грає музику.
— О, такі годинники виготовляє мій двоюрідний брат Йорґен, — сказав Дуболом. — Вони показують час точніше, ніж годинники на бісиках, водяні годинники чи свічки. Чи ті великі штуки з маятниками.
— Він працює на пружинах і шестірнях, — сказав Морква.
— Тут важливий елемент, — додав Дуболом, одягаючи окуляри, які він щойно дістав звідкілясь із-під бороди, і уважно оглядаючи годинник, — це невелика штучка, яка гойдається і заважає шестірням рухатися занадто швидко.
— А звідки тій штучці знати, що вони почали рухатися занадто швидко? — цікавилася Анґва.
— Ну вона просто така, — намагався пояснити Дуболом. — Я сам не дуже розуміюся на цьому. О, та тут і напис є.
Він прочитав вголос.
— «На варті, вашого часу, від старих друзів, з Варти».
— Це така гра слів, — сказав Морква.
Настала довга ніякова тиша.
— Гм. Я здав по кілька доларів за кожного з новобранців, — додав він, шаріючись. — Я маю на увазі… повернете, коли забажаєте. Якщо забажаєте. Я маю на увазі… ви б обов’язково з ним потоваришували. Якби ближче познайомилися.
Решта вартових обмінялися поглядами.
«Він міг би вести за собою армії, — подумала Анґва. — Точно міг би. Дехто надихав цілі країни на великі вчинки силою своєї постаті. І Морква міг би. Не тому, що він мріяв керувати полчищами, панувати світом чи керувати імперією, яку згадуватимуть ще тисячу років. А просто тому, що він вважав, що всі всередині дуже чесні і шляхетні, і кожен міг би стати порядною людиною, якби тільки доклав зусиль. Він так вірить, що палає, наче полум’я, полум’я, більше, ніж він сам. У нього є мрія, і всі ми — частина його мрії, засіб, і його мрія формує світ навколо нього. Дивно, але ніхто не хоче його розчаровувати. Хоча, якщо подумати, це було б те саме, що вдарити найбільше цуценя у всесвіті. Це якась магія».
— Позолота стирається, — сказав Дуболом і одразу ж швидко додав: — Але це гарний годинник.
— Я хочу вручити його сьогодні ввечері, — сказав Морква. — Ми всі підемо… випити.
— Не найкраща ідея, — сказала Анґва.
— Краще завтра, — сказав Колон. — На весіллі ми будемо почесною вартою. Об’єднаємо мечі у вигляді арки.
— У нас на всіх лише один меч, — похмуро згадав Морква.
Вони опустили очі.
— Це нечесно, — сказала Анґва. — Мені байдуже, хто вкрав те, що вкрали у найманців, але він не міг не спробувати з’ясувати, хто вбив пана Клевця. А на Летицію Невдаліс чомусь узагалі всім начхати.
— Я б хотів з’ясувати, хто в мене стріляв, — сказав Щебінь.
— Чорти! Яким зухвальцем потрібно бути, щоб вкрасти щось у найманців, — сказав Морква. — Ось що сказав капітан Ваймз. Він сказав, що потрібно бути дурнем, щоб спробувати пробратися до найманців.
Вони знову опустили очі.
— Наприклад, клоуном або блазнем? — замислився Щебінь.
— Щебню, він мав на увазі не дурня з дзвіночками, — спокійним тоном пояснив Морква. — Він мав на увазі, що потрібно бути просто ідіо…
Він зупинився і подивився на стелю.
— О Боги, — сказав він. — Отак просто?
— Отак як? — спитала Анґва.
Хтось постукав у двері. Це був не ввічливий стукіт. Якщо такому не відчинити, то він просто увійде разом із дверима.
У кімнату впав вартовий. У нього не вистачало половини броні і був синець під оком, але в ньому досі можна було впізнати Черепа Червонодерева, вартового Денної сторожі.
Колон допоміг йому звестися на ноги.
— Черепе? Що, бійка?
Череп подивився на Щебня і пхикнув.
— Гади напали на штаб Сторожі.
— Хто?
— Вони!
Морква поплескав його по плечу.
— Спокійно, зараз він — не троль, — почав він, — а молодший констебль Щебінь — не салютувати! — Тролі напали на Денну сторожу?
— Вони ламають бруківку!
— Їм не можна довіряти, — зауважив Щебінь.
— Кому? — здивувався Череп.
— Тролям. Неприємні типи, як на мене, — сказав Щебінь з усією переконаністю троля зі значком. — За ними потрібно пильно стежити.
— А що з Вивертом? — поцікавився Морква.
— Не знаю! Ви повинні щось зробити.
— Нас розпущено, — сказав Колон. — Такий наказ.
— Та щоб тебе!
— Що ж, — радісно сказав Морква. Він витягнув з кишені шматочок олівця і зробив маленьку галочку у своєму чорному блокноті. — У тебе досі є той будиночок на Простецькій вулиці, так? Сержанте Червонодереве?
— Що? Що? Так! Що з того?
— А орендна плата досі не більша, ніж фартинг на місяць?
Червонодерев дивився на нього одним справним оком.
— Ти в нас не як усі чи що?
Морква подарував йому велику усмішку.
— Можливо. Що ж. То більше фартинга чи ні? Що скажеш?
— Там ґноми бігають, шукаючи бійки, а ти розпитуєш мене про нерухомість?
— Фартинг?
— Не будь дурнем! Там не менше п’яти доларів на місяць!
— Ага, — сказав Морква, знову тицьнувши олівцем у сторінку блокнота. — Це, звичайно, інфляція. І, здається, у тебе є місце для приготування їжі… І принаймні два і третина гектарів землі і більше половини корови?
— Ну добре, так і є, — нервувався Червонодерев. — Це якийсь жарт, чи що?
— Здається, вимоги щодо власності ти ледь-ледь, але пройшов, — сказав Морква. — Відповідно до законодавства, для громадян з хорошою репутацією можуть бути застосовані поблажки. Нарешті, як гадаєш, чи не відбулося у місті злісних порушень закону та порядку?
— Перекинули тацю Нудля Від-Душі-Відриваю. А його самого змусили з’їсти дві ковбаски його ж власного виробництва!
— Ото справи! — сказав Колон.
— Без гірчиці!
— Я думаю, відповідь можна зрозуміти як «так», — підсумував Морква. Він знову поставив галочку на сторінці і впевнено згорнув блокнот. — Добре, пора, — сказав він.
— Нам казали… — почав Колон.
— «Відповідно до законів і постанов міста Анк-Морпорка, — процитував Морква, — кожен житель міста, у разі виявлення злісного порушення закону та порядку, повинен на вимогу службовця міста, громадянина з хорошою репутацією — далі про власність і подібне — вступити до народної міліції для оборони міста».
— Що це означає? — сказала Анґва.
— Міліція… — задумливо повторив сержант Колон.
— Чекай, ти не можеш цього зробити! — закричав Червонодерев. — Це нісенітниця!
— Це закон. Чинний, — спокійно відповів Морква.
— У нас ніколи не було міліції! Вона нам ніколи не була потрібна!
— Дотепер.
— А тепер подивися на мене, — сказав Червонодерев, — ви повернетеся зі мною до палацу. Ви вартові.
— І ми будемо захищати місто, — сказав Морква.

Люди метушилися коло штабу Сторожі. Морква зупинив парочку, просто виставивши руку.
— Пан Попкорніс, чи не так? — спитав він. — Як іде торгівля у бакалійній крамничці? Вітаю, пані Попкорніс.
— А ви не чули? — сказав огрядний чоловік. — Тролі підпалили палац!
Він простежив за поглядом Моркви вгору по Широкому шляху, туди, де стояв палац, темний у ранньому вечірньому світлі. Жодного язика полум’я з вікон. Пожежі не було.
— Та невже? — іронічно перепитав Морква.
— А ґноми б’ють вікна і все навкруги! — додав бакалійник. — Ми всі у небезпеці!
— Їм не можна довіряти, — сказав Дуболом.
Бакалійник дивився на нього.
— Ти ґном?
— Дивовижно! Як люди це розуміють? — здивувався Дуболом.
— Ми йдемо геть. Я не хочу, щоб ці маленькі дияволята зґвалтували пані Попкорніс! Ви ж знаєте, що вони кажуть про ґномів!
Вартові мовчки спостерігали, як пара знову злилася з натовпом.
— Особисто я — ні, — сказав Дуболом наче сам до себе. — Що вони там кажуть про ґномів?
Морква вполював чолов’ягу з тацею.
— Сер, ви не могли б розповісти, що тут відбувається? — озвучив він своє ввічливе прохання.
— І розповісти, що там кажуть про ґномів? — додав голос позаду нього.
— Це не сер, це Нудль, — сказав Колон. — Подивися лишень, якого він кольору!
— А він повинен бути таким блискучим? — поцікавився Щебінь.
— Все добре! Добре! — сказав Нудль. — Га! Стільки людей, яким можна продати мій товар!
— Нудлю, що відбувається? — наполягав Колон.
— Кажуть… — почав зеленопикий Нудль.
— Хто каже? — уточнив Морква.
— Вони кажуть, — сказав Нудль. — Сам знаєш. Вони. Усі. Вони кажуть, що тролі убили когось у Лялечках, а ґноми розбили цілодобову крамничку гончарних виробів троля Крейдяна, потім розбили Латунний міст і…
Морква глянув на дорогу.
— Ви щойно пройшли через Латунний міст, — сказав він.
— Ну то й що? Так кажуть! — не зупинявся Нудль.
— А, розумію, — Морква розправив плечі.
— А чи часом вони не казали ще чогось про ґномів?.. Ну, може, щось таке… цікаве… — не вгамовувався Дуболом.
— Здається, нам доведеться піти і поговорити з Денною сторожею про арешт Вуглеморда, — сказав Морква.
— У нас немає зброї, — заперечив Колон.
— Я впевнений, що Вутлеморд ніяким чином не причетний до вбивства Клевця, — сказав Морква. — Наша зброя — правда. Що нам може нашкодити, якщо ми озброєні правдою?
— Ну, арбалет може. Стріла може увійти прямо в око, а вийти на потилиці, — сказав сержант Колон.
— Гаразд, сержанте, — сказав Морква, — то де нам взяти ще зброї?

У заході сонця вимальовувалася будівля арсеналу.
Досить дивним був той факт, що у місті, яке покладалося на обман, хабарництво та асиміляцію як засоби боротьби за свої інтереси, є арсенал. Але, як сказав сержант Колон, після того, як виманиш у ворога зброю, її ж потрібно десь зберігати.
Морква постукав у двері. Через деякий час до дверей підійшли, і невелике віконце відчинилося. Голос за дверима підозріло запитав:
— Чого вам?
— Капрал Морква, міська міліція.
— Не чув про таку. Чеши звідси!
Віконце зачинилося. Ноббі захихотів.
Морква знову постукав.
— Чого вам?
— Я капрал Морква… — віконце спробувало зачинитися, однак подавилося Морквиним кийком, — я тут, щоб узяти зброю для своїх людей.
— Справді? Де постанова?
— Що? Але я…
Віконце виплюнуло кийок і зачинилося.
— Перепрошую, — сказав капрал Ноббс, просуваючись до дверей. — Краще я. Я тут бував у справах.
Він постукав у двері сталевими носаками своїх чобіт, відомих як засіб перемоги над тими, хто опинявся на підлозі і не міг дати відсіч.
Бах.
— Чеши, я ска…
— Ревізія, — сказав Ноббі.
Настала хвилина мовчання.
— Що?
— Інвентаризація.
— А де постан…
— Ось як? То він питає, де постанова? — Ноббі скоса глянув на вартових. — То ось воно як! Триматимеш мене тут, поки дружки збігають викуплять усе, що вже встигли розбазарити? Так виходить?
— Я нікол…
— А потім покажеш старий фокус із тисячею мечів. Правильно кажу? П’ятдесят ящиків укладені, а в нижніх сорока — каміння?
— Та я…
— Як тебе звати? Ім’я!
— Та я…
— Ану швидко відчиняй!
Віконечко зачинилося. Почувся звук масивних болтів, які відкручувала людина, яка зовсім не була переконана в тому, що це гарна ідея, і збиралася поставити гостям кілька додаткових запитань.
— Фреде, дістань папір! Хутко!
— Так, але… — спробував заперечити сержант Колон.
— Шматок паперу! Негайно!
Колон заліз у кишеню і подав Ноббі рахунок із бакалійної крамнички якраз за мить до того, як двері відчинилися. Ноббі з бундючним виглядом швидко зайшов усередину, змусивши чоловіка задкувати.
— Не тікати! — кричав він. — Поки я не знайшов ніяких порушень, але…
— Я не…
— Поки що!
Морква встиг оглянути це напівпечерне приміщення, повне дивних тіней. Окрім чоловіка, який був товстіший за Колона, було ще пару тролів, які, здається, працювали з точильним каменем. Події у місті, здавалося, не встигли просочитися крізь товсті стіни.
— Гаразд, без паніки. Усім припинити будь-яку діяльність. Припиніть діяльність, будь ласка. Я капрал Ноббс, аудитор міської артилерійської інспекції… — розмахуючи аркушем паперу перед обличчям чоловіка, Ноббі намагався придумати кінець речення, — спеціального… бюро… інвентаризації… міста Анк-Морпорк. Скільки людей тут працює?
— Я один.
Ноббі вказав на тролів.
— А це тоді хто?
Чоловік плюнув на підлогу.
— Я думав, ви питали про людей.
Морква автоматично виставив руку, і вона гупнула об нагрудник Щебня.
— Гаразд, — сказав Ноббі, — тепер подивимося, що у нас тут є… — він швидко йшов вздовж стелажів, так швидко, що всі інші повинні були бігти, щоб не відставати він нього. — Що це?
— Ну…
— Не знаєш, так?
— Звичайно, знаю… це… це…
— Двітисячіфунтовий обрізний арбалет, три тятиви, розміщений на трифутовому лафеті, з лебідкою подвійної дії?
— Саме він.
— Хіба це не хапонійський посилений арбалет зі спусковим механізмом «козяча нога» та підручковим багінетом?
— Гм… Справді?
Ноббі неквапно оглянув його, а потім відкинув убік.
Решта Нічної сторожі здивовано спостерігали. Ніхто б ніколи не подумав, що Ноббі знає хоч якусь зброю, окрім ножа.
— У вас тут є гершебський дванадцятистрільний лук із гравітаційною подачею? — довідувався він.
— Що? Перед вами все, що в нас є.
Ноббі взяв зі стелажа мисливський арбалет. Поки він натягував тятиву, його худющі кінцівки гуділи від напруги.
— Стріли до нього уже розбазарив?
— Так ось же вони, поруч!
Ноббі взяв із полиці одну стрілу і вставив її у паз. Потім оглянув ручку. Він обернувся.
— Чудова інвентаризація! — сказав Ноббі. — Беремо усе.
Чоловік стояв під прицілом Ноббі, але, на подив Анґви, не здавав позицій.
— Хочете налякати мене цим маленьким арбалетом? — обурився він.
— А що, цей маленький арбалетик тебе не лякає? — спокійно продовжував Ноббі. — Ні. Та й правильно. Він малесенький. Такий маленький арбалетик не може налякати такого чоловіка, як ти, він же такий малесенький. Щоб налякати такого, як ти, потрібен більший арбалет, ніж цей.
Анґва віддала б місячну зарплатню лише за те, щоб побачити обличчя квартирмейстера. Вона лише бачила, як Щебінь підняв облоговий арбалет, зарядив його однією рукою і з ледь чутним бурчанням ступив вперед. Тепер вона могла уявити, як заоберталися його очі, коли йому в шию вперлася холодна металева стріла.
— А отой позаду тебе, то великий арбалет, — сказав Ноббі.
Шестифутова залізна стріла була не дуже гострою. Її призначенням було трощити двері, а не робити складні хірургічні операції.
— Мені стріляти? — пробурчав Щебінь чоловікові прямо у вухо.
— Ви не зважитеся тут стріляти! Це облогова зброя! Вона пройде прямо крізь стіну!
— Ну потім і крізь стіну, — натякнув Ноббі.
— О, а це для чого? — цікавився Щебінь своєю новою зброєю.
— Розумієш…
— Сподіваюся, ти добре все це беріг, — сказав Ноббі. — Ці речі стають небезпечними, коли метал недоглянутий. Особливо запобіжник.
— А що таке запобіжник? — питався Щебінь.
Стало тихо.
Десь глибоко всередині Морква відкопав втрачений голос.
— Капрале Ноббсе?
— Так, сер!
— Якщо не заперечуєте, продовжу я.
Він обережно опустив облоговий арбалет, але Щебінь згадав той коментар про людей, і арбалет знову піднявся вгору.
— Що ж, — почав Морква, — мені не подобається цей елемент примусу. Ми тут не для того, щоб знущатися з цього бідолашного чоловіка. Він міський службовець, такий же, як і ми всі. Ми не повинні його залякувати. Чому би просто не попросити?
— Перепрошую, сер, — сказав Ноббі.
Морква погладив зброяра по плечу.
— Ми можемо взяти зброю? — ласкаво спитав він.
— Що?
— Зброю. Для офіційної місії.
Зброяр, здавалося, повністю втратив зв’язок з реальністю.
— Тобто я маю вибір? Я можу відмовити? — не розумів він.
— Авжеж. Ми в Анк-Морпорку намагаємося співпрацювати, а не примушувати. Якщо ви з якихось причин не можете задовільнити наш запит, просто скажіть нам.
Динь! — і кінчик залізної стріли знову вдарив по потилиці зброяра. Він даремно намагався щось сказати, бо єдиним словом, про яке він міг зараз думати, було слово «вогонь», що могло пролунати у будь-яку мить.
— Ага, — сказав він. — Ух. Так. Правильно. Звичайно. Добре. Гаразд. Візьміть усе, що вам потрібно.
— Добре, дякую. Сержант Колон видасть вам розписку, де буде вказано, що ви відпустили зброю добровільно.
— Я? Добровільно?
— Звичайно, це ваша власна добра воля. Вибір.
Обличчя чоловіка перекривилося у відчайдушних роздумах.
— Я вважаю…
— Що?
— Я вважаю, що ви уповноважені взяти всю цю зброю. Беріть.
— Чудовий чоловіче, у вас є візок?
— А ти не чув, що вони там говорять про ґномів? — Дуболома досі турбувало це питання.
Анґва знову подумала, що Морква не розуміє іронії. Кожне слово він розумів буквально. Якби зброяр протримався трохи довше, Морква, мабуть, відступив би. Хоча між «мабуть» і «точно» була невелика різниця.
Ноббі доходив до кінця ряду стелажів, час від часу захопливо вигукуючи, коли йому траплявся черговий бойовий молот або особливо грізний палаш. Він хапав усе й одразу.
Аж ось він кинув усе і помчався уперед.
— Ух ти! Хапонійська пожежна машина! Оце моє! Метеор!
Вони почули, як він шурхотить у темряві. Він вийшов на світло, штовхаючи своєрідний смітник на маленьких скрипучих колесах, з різними ручками та товстою шкіряною сумкою. Попереду конструкції була якась насадка. Сама конструкція була схожа на дуже великий чайник.
— Навіть шкіра змащена! Краса!
— Що це? — поцікавився Морква.
— А у баці є мастило! — Ноббі енергійно покачав помпу. — Я нещодавно чув, що її заборонено у восьми країнах, а три релігії заявили, що відлучать від церкви усіх солдатів, які наважаться її використовувати![25] Вогником ніхто не пригостить?
— На, — сказав Морква, — але що…
— Дивіться!
Ноббі запалив сірник, приклав його до трубки десь попереду пристрою і потягнув за важіль.
Полум’я згасло.
— Потрібно трохи приноровитися, — сказав Ноббі, чорний від сажі.
— Ні, — заперечив Морква. Він би на все життя запам’ятав, як вогняний струмінь обпалює його обличчя на шляху до протилежної стіни.
— Але це…
— Ні. Вона занадто небезпечна.
— Вона і призначена…
— Я маю на увазі, що вона може зашкодити людям.
— Ага, — сказав Ноббі, — гаразд. Міг би і попередити. Що ми шукаємо зброю, яка не шкодить людям. Так?
— Капрале Ноббсе? — сказав сержант Колон, який був навіть ближче до полум’я, ніж Морква.
— Так, сержанте?
— Ти чув капрала Моркву. Жодної варварської зброї. А ось що цікаво — звідки ти знаєш про всю цю зброю?
— Військова служба.
— Ноббі? Що, правда? — здивувався Морква.
— Підрозділ спеціального призначення. Дуже відповідальна робота.
— І що то була за посада?
— Квартирмейстер, сер, — промовив Ноббі, спритно віддаючи честь.
— Ти працював квартирмейстером? — продовжував дивуватися Морква. — В якій армії?
— Герцога Псевдопольського, сер.
— Але Псевдополь не переміг у жодній битві!
— Що ж…
— Кому ти продавав зброю?
— Це наклеп! Наклеп! Ми не винні! Вони просто витрачали багато часу на полірування та заточування.
— Ноббі, це я, Морква, я говорю з тобою. Скільки часу, хоч приблизно?
— Приблизно? Ну. Близько ста відсотків, якщо ми говоримо приблизно, сер.
— Ноббі?
— Сер?
— Можеш не називати мене «сер».
— Так, сер.
Зрештою, Дуболом залишився вірним своїй сокирі, але додав ще пару «на чорний день»; сержант Колон вибрав піку бо найважливішою рисою піки було те, що всі подій відбуваються на іншому її кінці; молодший констебль Анґва без особливого ентузіазму вибрала короткий меч, а капрал Ноббс…
…Капрал Ноббс обвішався усім, через що мав подобу механічного дикобраза з лез, луків, наконечників і всіляких куль, що висять на кінцях моргенштернів.
— Ноббі, ти впевнений? — Морква намагався достукатися до здорового глузду. — Нічого не хочеш залишити?
— Сер, але ж вибрати так важко.
Щебінь вішав на себе величезного лука.
— Щебню, більше нічого не хочеш взяти?
— Ні, сер! Хіба що Кремніта та Морена, сер!
Двоє тролів, які працювали у зброярні, вишикувалися позаду Щебня.
— Вже прийняв їхню присягу, сер, — сказав Щебінь. — Старою трольською клятвою.
Кремніт, як міг, салютував.

— Він сказав, що, якщо ми не приєднаємося і не зробимо все, що нам скажуть, він візьме наші ґугулузькі голови і позабиває їх нам у плечі, — сказав троль.
— Дуже стара трольська клятва, — пишався Щебінь. — Добре відома і традиційна.
— Один із них міг би тягти хапонійську пожежну машину… — з надією проказав Ноббі.
— Ні, Ноббі. Ну… Хлопці, ласкаво просимо до Сторожі.
— Капрале Моркво?
— Що, Дуболоме?
— Так не чесно. Вони тролі.
— Дуболоме, нам потрібен кожен, хто готовий приєднатися, — сказав Морква і замислився. — Зараз ми повинні уникати жодних неприємностей.
— У такій уніформі, сер, ми ніяк не зможемо уникнути неприємностей, — зневірено сказав сержант Колон.
— Питання, сер? — сказала Анґва.
— Що, молодший констеблю Анґво?
— Хто наш ворог?
— У такому вигляді ми жодним чином не зможемо уникнути неприємностей, — сказав сержант Колон.
— Ми не шукаємо ворогів, ми шукаємо інформацію, — пояснив Морква. — Найкраща зброя, яку ми повинні зараз використовувати, — це правда. Спочатку вирушимо до Гільдії дурнів, щоб дізнатися, чому брат Гуляка викрав ружжо.
— Він викрав ружжо?
— Гадаю, він міг, так.
— Але він помер ще до того, як ружжо викрали, — уточнив Колон.
— Так, — сказав Морква. — Це мені відомо.
— Мушу сказати, — сказав Колон, — у нього чудове алібі.
Загін було сформовано. Після короткої дискусії серед тролів щодо того, яка нога ліва, а яка права, загін вирушив. Ноббі невпинно оглядався назад на пожежну машину.
Іноді краще запалити вогнемет, ніж проклинати темряву.

За десять хвилин вони вже штовхалися серед натовпу перед подвір’ями гільдій.
— Бачите? — сказав Морква.
— Їхні двори торкаються один одного, — підтвердив Ноббі. — Але що з того? Між ними є стіна.
— Я б не був таким певним, — заперечив Морква. — Зараз ми все дізнаємося.
— У нас є час? — уточнила Анґва. — Здається, ми ще хотіли сходити до Денної сторожі.
— Спочатку я маю дещо дізнатися, — сказав Морква. — Блазні дали неправдиві свідчення.
— Хвилинку. Хвилиночку, — почав сержант Колон. — Це зайшло занадто далеко. Ми вже далі, ніж на півдорозі. Слухайте, я не хочу, щоб когось убили, розумієте? Так сталося, що я тут єдиний сержант, якщо хтось ще не зрозумів. Моркво? Ноббі? Розумієте? Не треба тут стрілянини чи різанини. Проникати у власність гільдії неприпустимо, але ми матимемо ще серйозніші проблеми, якщо когось застрелимо. Лорд Ветінарі тоді не обмежиться сарказмом. Він може вдатися до… — Колон нервово проковтнув слину, — вдатися до іронії. Отже, це наказ. Отже, що ти зібрався робити?
— Я лише хочу порозпитувати людей, — сказав Морква.
— Ну, якщо вони відмовляться відповідати, не заважай їм, — сказав Колон. — Отже, ти можеш розпитувати, це твоє право. Але якщо доктору Грим-Асу це не сподобається, ми повинні піти, добре? Ох, мені від цих клоунів аж моторошно. А він серед них найстрашніший. Якщо він відмовиться відповідати, ми просто підемо і — і що? — будемо шукати інші способи. Я вже казав, що це наказ. Зрозуміло? Це наказ.
— Якщо він відмовиться відповідати, — повторив Морква, — я просто піду. Гаразд.
— Добре. Здається, ми досягли консенсусу.
Морква постукав у двері Гільдії блазнів, підняв руку, спіймав пиріг із заварним кремом, коли той вилетів із віконця, і з силою запхав його назад разом з дерев’яною рукою. Потім він знову постукав у двері, та так, що вони на кілька дюймів учавилися всередину.
Хтось за дверима сказав:
— Ай.
Двері відчинилися трохи ширше, і за ними Морква побачив маленького клоуна, вкритого побілкою та заварним кремом.
— І навіщо ти це зробив? — похмуро спитав він.
— Хотів пройнятися духом веселощів, — сказав Морква. — Я капрал Морква, зі мною народна міліція, і ми всі цінуємо добрі жарти.
— Перепрошую…
— За винятком молодшого констебля Дуболома. А от молодший констебль Щебінь також любить посміятися, просто трохи пізніше за усіх інших. Ми прийшли поговорити з доктором Грим-Асом.
У клоуна заворушилося волосся. Із бутоньєрки бризнула вода.
— Вам… Вам призначено зустріч? — спитав він.
— Не знаю, — одказав Морква. — Нам призначено?
— А оця залізна куля зі шпичаками — це не призначення часом? — спитав Ноббі.
— Ноббі, це — моргенштерн, по-нашому — «ранкова зірка».
— Справді?
— Так, — сказав Морква. — Призначена зустріч — це домовленість побачитися о певній годині, «ранкова зірка» — це великий шматок металу, який використовують, щоб дробити черепи. Важливо не переплутати. Згодні, пане? — він підняв брови.
— Красунчик. Моє ім’я Красунчик. Але…
— Тож якщо ви, шановний добродію Красунчику, швиденько збігаєте і доповісте доктору Грим-Асу про наш візит, ми тут із залізною кулею зі шпи… Про що це я? Ми просимо зустрічі без призначення. Добре? Дякую.
Клоун помчав.
— Ось, — сказав Морква. — Сержанте, все добре?
— Здається, він вдасться до сатири, — похмуро констатував Колон.
Вони чекали. Трохи згодом молодший констебль Дуболом дістав викрутку з кишені і почав колупатися у пристрої для метання пирогів із заварним кремом. Решта просто тупцювали на місці, за винятком Ноббі, який зойкав щоразу, коли щось із його власного арсеналу падало йому на ногу.
Нарешті Красунчик повернувся. З ним було двоє м’язистих блазнів, чия зовнішність не передбачала почуття гумору взагалі.
— Доктор Грим-Ас сказав, що у місті не буває міліції, — несміливо почав він. — Але. Гм. Доктор Грим-Ас також сказав, що, якщо справа того варта, він може з вами зустрітися. Але не з тролем і не з ґномом. Ми чули, що банди тролів та ґномів тероризують місто.
— Так кажуть, — Щебінь кивнув у знак згоди.
— Між іншим, ти часом не знаєш, що вони там кажуть… — почав Дуболом, але Ноббі буквально підштовхнув його до тиші.
— Тож підемо ми двоє, сержанте? — сказав Морква. — І ти, молодший констеблю Анґво.
— Лишенько, — скаржився сержант Колон.
Але всі вони попрямували за Морквою до похмурих будівель і похмурих коридорів до кабінету доктора Грим-Аса. Голова усіх клоунів, дурнів і блазнів стояв посеред кімнати, а блазень поруч із ним намагався причепити на його вбрання додаткові стрази.
— Що ви хотіли?
— Доброго вечора, докторе, — сказав Морква.
— Одразу хочу прояснити ситуацію. У будь-якому разі про ваш візит я безпосередньо доповім лорду Ветінарі, — сказав доктор Грим-Ас.
— Гаразд. Та я й сам збирався йому доповісти, — сказав Морква.
— Уявити не можу, чому ви припхалися до мене, коли на вулицях вирують повстання.
— Так… так. З цим ми розберемося трохи згодом. Але, пане, капітан Ваймз завжди казав, що є злочини великі та маленькі. Іноді маленькі злочини скидаються на великі, а великі можна навіть не помітити, однак завжди важливо точно окреслити масштаб злочину.
Вони дивилися один на одного.
— Ну? — він подивився на гостей.
— Я хотів би розпитати у вас, — почав Морква, — про події в Гільдії напередодні крадіжки у найманців.
Доктор Грим-Ас дивився на нього мовчки.
Трохи подумавши, він спитав:
— А якщо я відмовлюся відповідати?
— Тоді, — сказав Морква, — боюся, з тяжким серцем я буду змушений виконати наказ, який отримав перед тим, як увійти сюди, — він поглянув на Колона. — Так, сержанте?
— Що? Так? Ну, так…
— Я вважав би за краще не робити цього, але у мене немає вибору, — сказав Морква.
Доктор Грим-Ас поглянув на двох гостей.
— Але це власність Гільдії! Ви не маєте права… права…
— Я від цього далекий, я лише капрал, — сказав Морква. — Але я ще ніколи не порушував прямого наказу, і мені доведеться виконати наказ, а потім письмово про це доповісти.
— Розумієш…
Морква підійшов трохи ближче.
— Якщо вас це заспокоїть, потім мені стане дуже соромно, — сказав він.
Клоун дивився в його чесні очі і бачив, як і всі, лише чисту правду.
— Слухай! Якщо я закричу, — сказав доктор Грим-Ас, червоніючи під гримом, — тут вмить опиниться десяток охоронців.
— Повірте, — сказав Морква, — це лише полегшить мою задачу.
Доктор Грим-Ас пишався своєю здатністю читати душі. У рішучому виразі обличчя Моркви не було нічого, крім абсолютної, досконалої чесності. Він трохи потримав у руці перо для письма, а потім раптовим рухом кинув його на підлогу.
— Дідько! — закричав Грим-Ас. — Як ти пронюхав? Хто тобі сказав?
— Цього я не можу сказати, — відповів Морква. — Але все одно це логічно. У кожну гільдію є лише один вхід, але двори гільдій поєднані одним парканом. Достатньо лише пробити стіну.
— Запевняю, ми про це не знали, — сказав клоун.
Сержант Колон аж закляк від захвату. Йому часто доводилося бачити, як блефують люди з поганими картами, але він ще ніколи не бачив, як хтось блефує взагалі без карт.
— Ми подумали, що це просто невдалий жарт, — сказав клоун. — Ми вирішили, що молодий Гуляка просто вправлявся з новим жартом, а потім його знайшли мертвим, а ми так і не…
— Я хочу оглянути отвір, — сказав Морква.

Решта вартових демонстрували у дворі мініатюру за мотивами команди «Вільно!».
— Капрале Ноббсе?
— Що, молодший констеблю Дуболоме?
— Що ж таке всі кажуть про ґномів?
— Ой, не треба мені тут. Це знають усі, хто хоч щось знає про ґномів, — сказав Ноббі.
Дуболом прокашлявся.
— Ґноми не знають, — сказав він.
— Чого ґноми не знають? Що ти маєш на увазі?
— Але ж нам ніхто не розповідав, що ж там усі знають про ґномів, — поскаржився Дуболом.
— Може, всі думають, що ви це і так знаєте? — припустив Ноббі.
— Я не знаю.
— Ну гаразд, — сказав Ноббі. Він поглянув на тролів, потім схилився до Дуболома і прошепотів щось йому на вухо.
Дуболом кивнув.
— То це все?
— Так. Гм… це правда?
— Що? О, так. Звичайно. Для ґномів це нормально. Звичайно, у когось більший, ніж в інших.
— Ось про що всі говорять, — сказав Ноббі.
— У мене самого, наприклад, такий сталеплавний агрегат, що всі ґноми заздрять.
— Та ні! Я не про це! Я мав на увазі не той агрегат. Я мав на увазі… — Ноббі знову перейшов на шепіт. Вираз обличчя Дуболома не змінився.
Ноббі поворушив бровами.
— Це правда? Правда?
— Та звідки мені знати? Я не знаю, які там у людей поршні. Ми виготовляємо поршні не за розмірами, а такі, щоб відповідали виробу, в який їх будуть встановлювати.
Ноббі вгамувався.
— Принаймні одне точно правда, — сказав він. — Ви, ґноми, справді любите золото? Це ж правда?
— Звичайно, ні. Не будь дурнем.
— Але ж…
— Ми просто так говоримо, щоб затягти його до ліжка.

Вони стояли у спальні клоуна. Колон час від часу замислювався про те, що клоуни роблять, коли залишаються на самоті. І ось він усе бачив. Тут були і велика розпірка для взуття, і спеціальний широкий прес для прасування штанів, і дзеркало з непристойно великою кількістю свічок, кілька тюбиків гриму промислового масштабу… і ліжко, яке нагадувало звичайну ковдру на підлозі… тому що нею і було. Розкішне життя у клоунів та блазнів не шанувалося. Гумор — це серйозна справа. У стіні був отвір, достатньо великий, щоб через нього могла пройти людина. Поруч хтось нагромадив невелику купу розбитої цегли.
З іншого боку була темрява.
З іншого боку люди за гроші вбивали інших людей.
Морква просунув голову і плечі крізь отвір, але Колон спробував витягнути його назад.
— Почекай, друже, ти навіть уявити не можеш, які жахи криються за цими стінами…
— Ось і хочу дізнатися.
— Може, там камера для тортур, темниця або навіть помийна яма!
— Сержанте, тут спальня новобранця.
— Ось бачиш!
Морква переступив межу гільдій. Найманці могли почути, як він рухається крізь морок. То був морок Гільдії найманців, дещо концентрованіший, але менш похмурий, ніж морок блазнів.
Знову з’явилася капралова голова.
— Там давно нікого не було, — сказав він. — Підлога покрита пилом, але сліди ще можна розгледіти. А двері зачинені на засув. З цього боку.
За головою з’явилася решта Морквиного тіла.
— Я просто хочу переконатися, що повністю розумію ситуацію, — сказав він доктору Грим-Асу. — Гуляка пробив отвір до Гільдії вбивць, так? А потім він пішов і підірвав того дракона? А потім повернувся крізь цей отвір? То як же його вбили?
— Безумовно, це були найманці, — сказав доктор Грим-Ас. — Вони діяли у межах своїх повноважень. Зрештою, зазіхання на майно гільдії — дуже серйозне правопорушення.
— Хтось бачив Гуляку після вибуху? — питав Морква.
— Так, його бачили. Того дня біля воріт чергував Красунчик. Він чітко пам’ятає, що Гуляка виходив з гільдії.
— Він впевнений, що бачив саме Гуляку?
Доктор Грим-Ас подивився на нього порожнім поглядом.
— Звичайно.
— Як він може бути впевненим?
— Як? Звичайно, він його упізнав. Це коли ти бачиш людину і одразу знаєш, хто вона. Ти дивишся на хлопчину і кажеш… це він. Це називається у-піз-на-ван-ня, — голова блазнів навмисне розділив останнє слово на склади. — Це був Гуляка. Красунчик сказав, що той був дуже стурбованим.
— А-а-а. Чудово. Залишилося лише декілька питань. У Гуляки були друзі серед найманців?
— Не знаю… можливо, можливо. Ми не забороняємо відвідування.
Морква подивився на обличчя Грим-Аса і посміхнувся.
— Звичайно. Здається, я закінчив.
— Якби ж лише він взявся за щось типовіше, — сказав доктор Грим-Ас.
— На зразок відер із побілкою над дверима чи пирогів із заварним кремом? — припустив сержант Колон.
— Саме так!
— Що ж, ми можемо йти, — сказав Морква. — Маю сміливість припустити, що ви не будете подавати скаргу на найманців?
Доктор Грим-Ас спробував зобразити паніку. Але це не дуже добре вийшло, оскільки грим на його обличчі зображав широку усмішку.
— Що? Авжеж ні! Я маю на увазі… якби найманець увірвався до нашої гільдії, я маю на увазі, не у справах, а для того, щоб щось викрасти, ну, ми б, напевне, також діяли у межах своїх повноважень. Ми б могли…
— Залити йому сорочку кетчупом? — спитала Анґва.
— Вдарити його по голові міхуром на палиці? — продовжив Колон.
— Можливо.
— У кожної гільдії свої методи, — сказав Морква. — Здається, ми готові йти, сержанте. Принаймні тут нам робити більше нічого. Докторе Грим-Асе, перепрошую за незручності. Я бачу, що останні події дуже вас непокоять.
Клоун обм’якнув від полегшення.
— І не кажіть. Не дякуйте. Радий допомогти. Я знаю, у вас своя робота.
Він провів їх у двір, не змовкаючи ні на мить. Решта вартових забрязкала зброєю, стаючи по команді «Струнко!».
— Насправді… — сказав Морква, коли його виводили за ворота. — Ви ще дещо можете зробити.
— Звичайно, звичайно.
— Гм, я знаю, що це трохи нахабно, — сказав Морква, — але мене завжди цікавили звичаї гільдій… тому… Може, хтось міг би показати нам ваш музей?
— Перепрошую? Який музей?
— Музей Гільдії блазнів?
— О, то ви про Залу ликів. Це не музей. Звичайно. Нічого секретного в ньому немає. Красунчику, запиши це. Капрале, ми будемо раді показати вам приміщення у будь-який час.
— Дякую вам, докторе Грим-Асе.
— Завжди радий.
— Якраз зараз я закінчую роботу, — сказав Морква. — Зараз було б добре, раз я вже тут.
— Ти не можеш закінчити роботу, коли — ай! — сказав Колон.
— Перепрошую, сержанте?
— Ти мене вдарив!
— Ой, я випадково наступив тобі на ногу, сержанте. Вибач.
Колон спробував прочитати натяк на обличчі Моркви. Він звик до простого Моркви. Складний Морква лякав його так само, як налякав би напад дикої качки.
— Ми, е-е-е, будемо, е-е-е, нам час іти, чи не так? — сказав він.
— Немає сенсу залишатися тут, ми все з’ясували, — сказав Морква, роблячи дивну мармизу. — Цієї ночі у нас вихідний, правильно?
Він оглянув дахи.
— О, ну, тепер, коли ми все з’ясували, час іти, — сказав Колон. — Так, Ноббі?
— О, так, у нас все гаразд, ми все з’ясували, — сказав Ноббі. — Дуболоме, чув?
— Що, ми все з’ясували? — сказав Дуболом. — Так. Ми можемо йти. Щебню, зрозумів?
Щебінь, упершись кулаками в землю, невпинно дивився у ніщо. Для троля це була нормальна поза для очікування наступної думки.
Звук його імені підштовхнув нейрони до хаотичної діяльності.
— Що? — перепитав він.
— Ми все з’ясували.
— Що з’ясували?
— Все. Ну, знаєш, про вбивство Клевця.
— Все?
— Так!
— О.
Щебінь на хвилину замислився, кивнув і повернувся назад у той стан, в якому зазвичай перебував.
Ще один нейрон поворушився.
— Добре, — сказав він.
Дуболом за ним спостерігав.
— Це все, — сумно сказав він. — Він сказав все.
— Я скоро повернуся, — сказав Морква. — Нам час… Що? Нам же час? Докторе Грим-Асе?
— Гадаю, все гаразд, — сказав доктор Грим-Ас. — Дуже добре. Красунчику, покажи капралу Моркві все, що він попросить.
— Так, сер, — сказав маленький клоун.
— Здається, клоунство — дуже весела робота, — сказав Морква.
— Здається?
— Я маю на увазі, ви ж постійно жартуєте.
Красунчик розгублено глянув на Моркву.
— Ну… — почав він. — Є приємні моменти…
— Думаю, так і є. Сподіваюсь, так і є.

— Красунчику, ти часто чергуєш на воротах? — мило спитав Морква, коли вони прогулювалися подвір’ям Гільдії блазнів.
— Ага! Приблизно весь час, — сказав Красунчик.
— І коли приходив той його друг… ну знаєш… із найманців?
— А, ви вже і про нього знаєте, — сказав Красунчик.
— Знаємо, — сказав Морква.
— Востаннє близько десяти днів тому, — сказав Красунчик. — Ось тут краще, сюди не сягає зона дії пирогів.
— Він забув ім’я Гуляки, але кімнату знав. Він не знав номера, але зайшов саме до нього, — продовжував Морква.
— Так, усе правильно. Здається, вам це розповів доктор Грим-Ас, — сказав Красунчик.
— Я говорив з доктором Грим-Асом, — підтвердив Морква.
Анґва відчула, що починає розуміти, як Морква ставить запитання. Він питав, насправді не запитуючи. Він просто говорив людям, що він думає чи підозрює, і вони одразу ж починали додавати деталі, просто підтримуючи розмову. І він насправді ніколи не брехав.
Красунчик відштовхнув двері і заметушився, намагаючись запалити свічку.
— Ось ми і прийшли, — сказав він. — Коли я не на чортових воротах, то відповідаю ще й за це.
— Боги, — пробубоніла Анґва собі під ніс. — Це жахливо.
— Це дуже цікаво, — сказав Морква.
— Це все історія, — сказав клоун Красунчик.
— Усі ці маленькі голови…
Вони тяглися у світлі свічок, полиця за полицею, з крихітними обличчями клоунів — здавалося, що плем’я мисливців на голови раптом розвинуло витончене почуття гумору та бажання зробити світ кращим.
— Яйця, — сказав Морква. — Звичайні курячі яйця. Що виходить: береш куряче яйце, робиш дірки з обох кінців, видуваєш жовток із білком, а потім клоун малює на шкаралупі грим, його офіційний грим, і жоден інший клоун не може використовувати цей стиль. Це дуже важливо. Знаєте, деякі родини використовують певні стилі гриму поколіннями. Обличчя для клоуна — дуже цінна річ. Правда, Красунчику?
Клоун здивовано поглянув на нього.
— Звідки ви все це знаєте?
— Прочитав у книзі.
Анґва взяла в руку древнє яйце. До нього було прикріплено ярлик, на якому був з десяток імен, усі закреслені, окрім останнього. Давніші чорнила вже давно втратили колір. Вона відклала його і несвідомо витерла руку об полу форми.
— А що буде, якщо клоун захоче використати обличчя іншого клоуна? — спитала вона.
— Та ні, це неможливо. Ми порівнюємо всі нові яйця з тими, що стоять на полицях, — сказав Красунчик. — Збіги не дозволені.
Вони йшли між полицями облич. Анґві здавалося, що вона чула шум мільйонів штанів, заповнених заварним кремом, і звуки тисячі пискливих носів, бачила мільйони посмішок на обличчях, які не посміхалися. Приблизно на півдорозі вони побачили альтанку, в якій стояли письмовий стіл і стілець, а також полиця, закладена старими книгами, і верстак, вкритий потрісканими горщиками з фарбою, обрізками фарбованого кінського волосу, блискітками та іншими атрибутами художника, який розписував яйця-обличчя. Морква узяв пучок фарбованого кінського волосу і задумливо покрутив його в руках.
— Але припустімо, — сказав він, — що клоун, я маю на увазі клоуна, що має власний стиль гриму… припустімо, він запозичить іще чийсь стиль, іншого клоуна?
— Перепрошую? — не зрозумів Красунчик.
— Припустімо, хтось використав грим іншого клоуна, — пояснила Анґва.
— Та таке часто-густо трапляється, — сказав Красунчик. — Ми завжди даємо лящиків одне одному.
— Лящиків? — перепитала Анґва.
— Грим, — переклав Морква. — Ні, Красунчику, здається, молодший констебль цікавиться: чи може клоун зробити себе схожим на іншого клоуна?
Чоло Красунчика зморщилося, наче він намагався знайти відповідь на потенційно неможливе питання.
— Як це?
— Красунчику, а де яйце Гуляки?
— Ось воно, на столі, — сказав Красунчик. — Можете оглянути, якщо бажаєте.
Він подав Моркві яйце з великим пухким червоним носом і в червоній перуці. Анґва побачила, як Морква підніс його до світла і дістав із кишені пару червоних пасом штучного волосся.
— Отже, — сказала вона, ще раз намагаючись достукатися до Красунчика, — хіба ти не можеш одного ранку прокинутися і зробити собі такий грим, в якому будеш схожий на іншого клоуна?
Він знову на неї глянув. Під сумним гримом було важко зрозуміти його справжній вираз обличчя, але, наскільки можна було сказати, реакція була такою, наче йому запропонували специфічний статевий акт з маленьким курчам.
— Та як же так? — здивувався він. — Тоді це буду вже не я.
— Але… теоретично… хтось може це зробити?
Бутоньєрка Красунчика приснула водою.
— Панно, мені неприємно слухати всі ці брудні розмови.
— Тобто ти стверджуєш, — зрозумів Морква, — що жоден клоун ніколи не накладе на себе грим іншого клоуна, так?
— Це просто огидно!
— Так, але, може, юний учень із необережності або цікавості…
— Ми порядні люди, зрозуміло?
— Вибач, вибач, — зупинився Морква. — Я розумію. Отже… коли ми знайшли бідолашного пана Гуляку, на ньому не було клоунської перуки. Але ж вона могла легко впасти, коли він зірвався у річку. Але його ніс, я ось думаю… ти сказав сержанту Колону, що хтось забрав його ніс. Його справжній ніс. Чи можу я тебе попросити, — сказав Морква приємним голосом людини, яка говорить з простаком, — показати нам твій справжній ніс, Красунчику?
Красунчик постукав пальцем по великому червоному носі.
— Але це… — почала Анґва.
— Твій справжній ніс, — сказав Морква. — Дякую.
Клоун трохи розслабився.
— Я думаю, вам краще піти, — сказав він. — Мені все це не подобається. Засмучує.
— Вибач, — повторив Морква. — Просто… Здається, у мене є ідея. Я вже про це думав… але зараз впевнений. Здається, я знаю, хто це зробив. Але, щоб упевнитися, я повинен був побачити яйця.
— Ви хочете сказати, що його вбив інший клоун? — войовничо сказав Красунчик. — Бо, якщо це так, я негайно ж іду до…
— Не зовсім, — сказав Морква. — Але я можу показати обличчя убивці.
Він нахилився і взяв щось із мотлоху на столі. Потім обернувся до Красунчика і показав уміст руки. Зі спини Анґва не могла побачити, що він тримає, однак вона чітко бачила, як Красунчик, намагаючись стримувати крик, побіг геть між полицями облич, незграбно шльопаючи своїми великими черевиками по підлозі.
— Дякую, — сказав Морква йому в спину. — Дякую за допомогу.
Він сховав у руці те, що мить тому показував Красунчику.
— А тепер, — сказав він, — нам краще рушати. Здається, через хвилину-дві ми станемо тут не дуже популярними.
— Що ж ви йому показали? — запитала Анґва, коли вони з гідністю прямували до воріт. — Ми прийшли сюди саме за цим, чи не так? Всі ті нісенітниці про те, як важливо відвідати музей…
— Я справді хотів відвідати цей музей. Хороший вартовий завжди повинен бути відкритим для нових вражень, — сказав Морква.
Поволі вони дійшли до воріт. З темряви не прилетіло жодного пирога із заварним кремом. Помсти не було.
Вийшовши назовні, Анґва притулилася до стіни. Повітря тут пахло приємніше, хоча таке зазвичай взагалі не можна було казати про повітря Анк-Морпорка. Але принаймні тут люди могли безкоштовно сміятися.
— Ви не показали мені, що його так налякало, — допитувалася вона.
— Я показав йому вбивцю, — сказав Морква. — Шкода його. Я не думав, що він сприйме це так серйозно. Здається, зараз усі трохи збентежені. А ще, можливо, це як у ґномів з їхніми інструментами. Окреме ставлення.
— То ви знайшли там обличчя убивці?
— Так.
Морква знову показав уміст руки, тепер уже Анґві.
У ній було нерозфарбоване яйце.
— Отакий він на вигляд, — сказав Морква.
— У нього немає обличчя?
— Ні, ти зараз мислиш, як клоун. Я ж мислю простіше, — почав Морква. — Ось як, на мою думку, все сталося. Хтось із найманців хотів увійти до гільдії непоміченим. Він оцінив, що між двома гільдіями є лише тонка стіна. Кімната біля стіни у нього була. Залишалося лише дізнатися, хто живе з іншого боку. З іншого боку жив Гуляка. Пізніше цей хтось убив Гуляку та забрав собі його перуку й ніс. Його справжній ніс. Так його називають клоуни. Повторити грим було нескладно. Засоби для гриму продаються скрізь. До гільдії убивця увійшов уже в гримі Гуляки. Потім він зробив у стіні отвір. Потім перевдягнувся у найманця і повернувся до Гільдії найманців. Він узяв… ружжо і повернувся до дурнів. Потім знову пройшов крізь стіну, уже переодягнений Гулякою, і пішов геть. І тоді хтось вбив уже його.
— Красунчик казав, що Гуляка був занепокоєним, — сказала Анґва.
— Ось я і подумав, що це досить дивно: адже, щоб розгледіти вираз обличчя клоуна, потрібно бути до нього дуже-дуже близько. А здалеку можна хіба що побачити, що грим не зовсім правильний. Наприклад, якщо його наносили невпевненою рукою. Але найважливіше те, що, якщо інший клоун бачить, як грим Гуляки виходить із воріт, він бачить, як виходить Гуляка. Вони й подумати не можуть про те, що хтось може привласнити грим іншого клоуна. Їм таке й на думку не спаде. Клоун та його грим — це одне й те саме. Без гриму клоун не існує. Клоун не нанесе собі гриму іншого клоуна так само, як ґном ніколи не торкнеться інструментів іншого ґнома.
— Ризикований хід, — сказала Анґва.
— Так. Це був дуже ризикований хід.
— Моркво? Що ви збираєтеся робити далі?
— На мою думку, добре було б з’ясувати, чия кімната була з іншого боку отвору, чи не так? Я думаю, вона може належати маленькому другові нашого Гуляки.
— До Гільдії найманців? Ми вдвох?
— Гм. Здається, ти маєш рацію.
Морква був настільки зажуреним, що Анґва вирішила змінити тему.
— Котра година? — запитала вона.
Морква дуже обережно дістав із мішечка годинник, призначений на подарунок капітанові Ваймзу.
— Зараз…
Дзень-дзелень, дзень-дзелень, дзеленень, дзень-дзень…
Вони терпляче чекали, поки він закінчить.
— Чверть на сьому, — нарешті закінчив відповідь Морква. — Надзвичайно точний годинник. Я виставив його за великим сонячним годинником Невидної академії.
Анґва поглянула на небо.
— Гаразд, — сказала вона. — Здається, я можу це з’ясувати. Залиште це на мене.
— Як?
— Ем… Я… Ну, я б могла зняти уніформу, чому б ні, і… ну… сказати, що я сестра кухарки чи щось таке…
Морква вагався.
— Думаєш, це спрацює?
— А є кращі ідеї?
— Поки немає.
— Ну, добре. Тоді я… знаєте… повертайтеся до решти… а я… Я знайду більш відповідний одяг і спробую.
Джерело гиготіння можна було визначити із заплющеними очима. Гаспод умів виникати з нічого, мов невелика хмарка сірководню в переповненому приміщенні, і володів умінням заповнювати собою весь наявний простір.
— І де тут можна знайти цивільний одяг? — розмірковував Морква.
— Хороший вартовий завжди готовий до імпровізації, — сказала Анґва.
— Цей маленький собака жахливо хрипить, — зауважив Морква. — Чому він завжди за нами ходить?
— Уявлення не маю.
— Він приніс тобі подарунок.
Анґва зважилася на нього глянути. Гаспод тримав у роті дуже велику кістку. Кістка була ширшою, ніж він сам у довжину, і, можливо, належала комусь, хто закінчив своє життя десь у бітумному озері. Де-не-де проступали ділянки зеленості та пухнастості.
— Дуже мило, — холодно сказала вона. — Повертайтеся до Сторожі. А я спробую щось вивідати…
— Ну, якщо ти впевнена… — неохоче погодився Морква.
— Так.
Коли він пішов, Анґва рушила до найближчої алеї. До сходу місяця було лише кілька хвилин.

Повернувся Морква в задумливому стані. Сержант Колон віддав честь.
— То тепер ми можемо йти додому? — спитав він.
— Що? Чому?
— Ти сам сказав, ми все з’ясували.
— Я це сказав, щоб уникнути зайвої уваги, — сказав Морква.
— А-а. Дуже розумно, — швидко зреагував сержант. — Я ж так і подумав. Уникнути зайвої уваги. Я знав.
— Десь досі ходить убивця. Або хтось іще гірший.
Морква окинув поглядом неструнку ватагу вартових.
— Але зараз, здається, ми повинні розібратися з Денною сторожею, — згадав він.
— Гм. Кажуть, там майже справжнісінький бунт, — сказав Колон.
— Тому ми й повинні з цим розібратися.
Колон прикусив губу. Він не міг назвати себе боягузом. Минулого року, коли місту загрожував дракон, саме Колон стояв на даху і стріляв у нього стрілами, одна за одною, поки той летів на нього, широко роззявивши свою жахливу пащу. Щоправда, потім довелося змінити спіднє. Але це було просто. Великий-превеликий вогнедишний дракон — це зрозуміло. Ось він перед тобою, ось він хоче засмажити тебе живцем. А більше ні про що не потрібно було турбуватися. Хоча турбуватися варто було багато про що, але все це було… зрозумілим. Не було потреби розгадувати загадки.
— Ми будемо з цим розбиратися? — перепитав він.
— Так.
— О. Добре. Мені подобається розбиратися.

Старий Тхір Рон був поважним членом Гільдії жебраків. Він був бурмотуном — справжнім професіоналом.
Він міг ходити серед людей і бурмотіти щось своєю мовою, поки ті підсвідомо не починали давати йому гроші. Люди думали, що він божевільний, але насправді це було не так. Просто він перебував у контакті з реальністю космічного рівня, а тому йому важко було помічати дрібніші речі, такі, як інші люди, стіни і мило (хоча на дуже дрібні речі, такі, як монети, він мав просто першокласний зір).
Тому він зовсім не здивувався, коли повз нього пробігла красива молода жінка, зриваючи з себе одяг. Такі речі траплялися весь час, хоча досі — лише всередині його голови, а не назовні.
А потім він побачив щось незвичне.
У провулку зникла струнка золотиста блискуча тінь.
— А я ж казав їм! Я казав їм! Я казав їм! — почав він. — Жебрак дасть їм палицю протилежним кінцем. Чорти б їх. Тисячолітня рука й креветко! Я казав їм!

Коли Анґва знову з’явилася, Гаспод завиляв тим, що технічно було його хвостом.
— «Жнайду бівьш відповідний одяг», — дразнив він, досі тримаючи в роті кістку. — Я тут пвиніс тобі невеликий давуночок.
Він кинув кістку на бруківку. Звірячі очі Анґви також не оцінили дарунка.
— Навіщо це? — запитала вона.
— У цій кістці повно поживного кісткового мозку, — образився пес.
— Забудь, — відмахнулася Анґва. — Добре. Як ти зазвичай потрапляєш до Гільдії найманців?
— А після цього ми могли б повалятися у смітті десь на вулиці Федри, — сказав Гаспод. Обрубок його хвоста досі стукав по землі. — Там є щури, від яких шерсть дибки стає навіть на… Ні, добре, забудь, що я це згадав, — швидко закінчив він, побачивши, як Анґвині очі спалахнули зовсім не привітними вогнями.
Він зітхнув.
— Є каналізація. Виходить із кухні, — сказав він.
— Достатньо широка для людини?
— Недостатньо навіть для ґнома. Але сьогодні не наш день. Сьогодні вечір спагеті. А у спагеті не буває багато кісток…
— Та припини ж.
Він покульгав за Анґвою.
— Це була гарна кістка, — сказав він. — Ледь-ледь почала зеленіти. Га! Б’юся об заклад, від цукерок від твого пана Здорованя ти би так грубо не відмовлялася.
Він аж верескнув від її раптової атаки.
— Що ти верзеш, йолопе?!
— Нічого! Нічого!
Він потягнувся за нею, супроводжуючи подорож тихеньким повискуванням.
В Анґви також не було приводу для радощів. Виростання шерсті й ікол кожного повного місяця було справжньою проблемою. І коли вона подумала, що їй нарешті пощастило, вона щоразу виявляла, що мало хто з чоловіків готовий навіть заради кохання миритися з воєм та надмірною волохатістю. І тоді вона присягнула: більше ніяких стосунків такого роду.
Що стосується Гаспода, то він давно примирився з життям без любові, або принаймні не очікував більшого, ніж практична прихильність, яку він пережив з наївним чихуахуа, та короткі епізодичні зв’язки з ногою листоноші.

Порошок № 1 ковзнув у металеву трубку по складеному шматку паперу. Чортів Ваймз! Хто б міг подумати, що він попреться до самого оперного театру? Через Ваймза він втратив набір трубок. Але залишилося ще три таких самих, і вони досі були тут. Мішок порошку № 1 та елементарні знання про лиття зі свинцю — ось і все, що було потрібно для того, аби керувати містом…
Ружжо лежало на столі. Блакитне сяйво сочилося прямо з нього. Або, мабуть, не стільки сяйво, скільки блиск. І, звичайно, це просто блищало мастило. Слід було повірити, що це просто мастило. Ружжо було металевим. Воно не могло бути живим.
Хоча…
Хоча…
— Кажуть, це була звичайна жебрачка.
— І? Що з цього? Це було позапланово. Це не моя провина. Це твоя вина. Я просто ружжо. Ружжа не вбивають людей. Люди вбивають людей.
— Ти вбило Клевця! Хлопчина сказав, що ти само вистрілило! А він же тебе відремонтував!
— Чекаєш на подяку? Він зробив би ще одне ружжо.
— І тому ти його вбило?
— Звичайно. Просто ти нічого не розумієш.
То був голос у його голові, чи то був голос ружжа? Він не був певен. Едвард казав, що голос був… голос обіцяв дати тобі все, що забажаєш…

Анґві було неважко потрапити до гільдії, незважаючи навіть на розлючені натовпи. Деякі з найманців, спадкоємці шляхетних домів, які мали стільки вухастих породистих собак, скільки у жебрака лахміть, вступаючи до гільдії, брали з собою одного-двох. А звірина подоба Анґви була породистою. Коли вона пропливала між будівель, її зустрічали захоплені погляди.
Знайти саме той коридор теж було неважко. Вона запам’ятала план сусідньої гільдії і підрахувала кількість поверхів.
У будь-якому випадку, їй не довелося шукати. У повітрі всього коридору висів запах феєрверків.
У коридорі також стояв натовп найманців. Двері кімнати були відчинені. Їх зламали. Коли Анґва зазирнула за ріг, вона побачила доктора Ребуса. Його обличчя було переповнене гнівом.
— Пане Дауні?
Біловолосий вбивця випростався.
— Сер?
— Я хочу, щоб його знайшли!
— Слухаюсь, докторе…
— Насправді я хочу, щоб його поховали! З надзвичайною неввічливістю! Я встановлюю за його голову винагороду у десять тисяч доларів і виплачу її особисто, розумієте? Без податку гільдії.
Декілька найманців безтурботно рушили подалі від натовпу, наче в них з’явилися термінові справи на зразок забутої вдома праски. Десять тисяч неоподатковуваних доларів — це була виняткова винагорода.
Дауні мав занепокоєний вигляд.
— Докторе, я думаю…
— Думаєш? Тобі наче не платять за думки! Цей ідіот міг потрапити бозна-куди. Я наказав гільдії шукати! Чому ніхто досі не виламав двері?
— Вибачте, докторе, Едвард покинув нас багато тижнів тому, і я не думав…
— Ти не думав? За що тобі платять?
— Ніколи не бачив його в такому стані, — сказав Гаспод.
Позаду голови найманців почувся кашель. Із кімнати вийшов доктор Грим-Ас.
— А, докторе, — сказав доктор Ребус. — Здається, нам краще піти і обговорити справи в моєму кабінеті, згодні?
— Пане, мені справді дуже шкода…
— І не згадуйте. Маленький… чорт зробив нас обох блазнями. Ой… Не сприймайте як образу. Пане Дауні, блазні та найманці будуть охороняти цю дірку, поки завтра не прибудуть каменярі. Ніхто не повинен пройти крізь неї, розумієте?
— Так, докторе.
— Дуже добре.
— Це пан Дауні, — сказав Гаспод, коли доктор Ребус і головний клоун зникли у глибинах коридору. — Другий серед найманців, — він почухав вухо. — Доктора Ребуса він би продав за якийсь дерев’яний пенні, якби це не забороняли правила гільдії.
Анґва висунулася вперед. Дауні, який витирав лоб чорною хусткою, опустив погляд.
— Привіт, а ти новенька, — сказав він і поглянув на Гаспода. — І цей йолоп повернувся.
— Гав-гав, — сказав Гаспод. Обрубок його хвоста стукав по підлозі. — Іноді, — додав він, звертаючись уже до Анґви, — якщо спіймати його в доброму гуморі, він може дати шматочок м’ятного печива. Цього року він отруїв п’ятнадцятьох людей. Він майже такий самий талановитий у справі отрут, як і старі Ребуси.
— Я повинна це знати? — спитала Анґва.
Дауні погладив її по голові.
— Знаєш, найманці не повинні вбивати, якщо їм не заплатять. Саме такі дрібнички мають значення.
Тепер Анґва була досить близько, щоб побачити двері. На шматку паперу, застряглому в металевій дужці, було написане ім’я. Едвард де Гибль.
— Едвард де Гибль, — прочитала вона вголос.
— О, це прізвище колись лунало на все місто, — сказав Гаспод. — Жили на Королівському тракті. Колись були такі ж заможні, як Креозот.
— А хто такий Креозот?
— Якийсь закордонний гад. Багатій.
— О.
— Але прадід нинішнього де Гибля страждав від жахливої спраги, а дідусь падкий був до спідниць, розумієш, чоловічих спідниць. І, хоча старий де Гибль, батько теперішнього де Гибля, ну, він був і тверезим, і відносно нормальним, але протринькав решту сімейних грошей через те, що не міг розрізняти числа «1» та «11».
— І як така вада пов’язана з банкрутством?
— Пов’язана. Якщо ти збираєшся пограти у «Вбогого пана Цибулю» з серйозними хлопцями.
Перевертень і собака простували коридором далі.
— А про самого Едварда щось знаєш? — спитала Анґва.
— Ні. Маєток нещодавно було відчужено за борги. Едварда я там не бачив.
— Та ти просто собака-інформація, — пожартувала вона.
— Ходжу-броджу. Собак ніхто не помічає, — Гаспод зморщив ніс, і так схожий на в’ялий трюфель. — Дідько. Ружжом засмерділо.
— Так. Відчуваю щось дивне, — сказала Анґва.
— Що?
— Щось не так.
Були й інші запахи. Невипрані шкарпетки, інші собаки, грим доктора Грим-Аса, вчорашня вечеря — повітря наповнювали усілякі аромати. Але запах феєрверків, який миттєво змушував Анґву думати про ружжо, заполонив усе та пік у ніс, наче кислота.
— Щось не так?
— Не знаю… можливо, запах ружжа йде…
— Ні. Запах ружжа тут почався. Ружжо зберігали тут роками.
— Правильно. Гаразд. Що ж, у нас є ім’я. Можливо, для Моркви воно щось значитиме.
Анґва побігла сходами.
— Вибач, — несміливо почав Гаспод.
— Що?
— А як ти знову стаєш жінкою?
— Я просто виходжу з місячного світла і… концентруюся. Ось як це працює.
— І все?
— У дні повного місяця я можу перетворюватися туди-сюди навіть протягом дня, якщо захочу, звичайно. Я не можу не перетворюватися лише тоді, коли на мене потрапляє місячне світло.
— А ти чула про вовкобій?
— Вовкобій? Це рослина. Здається, різновид аконіту. А що?
— Він тебе не вбиває?
— Знаєш, не треба вірити всьому, що чуєш про перевертнів. Ми люди, як і всі інші. Більшість часу, — додала вона.
Вони покинули межі гільдії і попрямували до алеї, куди успішно дісталися, але тепер там не вистачало певних важливих речей, які були, коли вони звідти йшли. Найбільш помітною втратою була уніформа Анґви, але не вистачало також і Старого Тхора Рона.
— Дідько!
Вони дивилися на порожній клаптик грязюки.
— Інший одяг є? — спитав Гаспод.
— Так, але лише на вулиці В’язів. І це моя єдина уніформа.
— Коли ти в людській подобі, одяг обов’язковий?
— Так.
— Чому? Я гадав, що оголена жінка у будь-якій компанії почуватиметься як удома.
— Я віддаю перевагу одягу.
Гаспод понюхав землю.
— Тоді рушаймо, — зітхнув він. — Краще наздогнати Старого Тхора Рона до того, як твоя кольчуга перетвориться на пляшку «Обіймиведмедя». Згодна?
Анґва озирнулася. Запах Старого Тхора Рона був практично матеріальним.
— Гаразд. Але зробімо це швидко.
Вовкобій? Та тобі не потрібні давні старі трави, щоб життя стало незручним, якщо один тиждень на місяць у тебе на дві ноги і на чотири соски більше, ніж потрібно.

Навколо палацу Патриція і поза Гільдією найманців зібралися натовпи. Не можна було не помітити численних жебраків. Вони мали огидний вигляд. Мати огидний вигляд — це особливий талант для будь-якого жебрака, але ці були огиднішими, ніж потрібно.
Представники міліції визирнули за ріг.
— Там сотні людей, — сказав Колон. — І багато тролів біля штабу Денної сторожі.
— І де натовп найбільш дрімучий? — запитав Морква.
— Я ж сказав, там повно тролів… Дрімучі… — почав було Колон, але вчасно отямився. — Жартую, — додав він.
— Дуже добре, — сказав Морква. — Усі за мною.
Гомін притих, коли міліція пропрямувала, проскрипіла, пробігла та пройшла на кісточах кулаків повз штаб Денної сторожі.
Їм перекрила шлях пара дуже великих тролів. Натовп дивився у тиші. Натовп очікував.
«Щосекунди, — подумав Колон, — хтось може щось жбурнути. І тоді усім нам кінець».
Він підвів погляд. Повільно та уривчасто… біля жолобів з’являлися голови ґарґуйль. Навіть вони не хотіли проґавити добру бійку.
Морква кивнув двом тролям.
Колон помітив, що на них росли лишайники.
— Флюорит і Боксит, чи не так? — дружньо почав Морква.
Флюорит машинально кивнув. Боксит був дрімучішим, тому він просто дивився на Моркву.
— Я ж шукав саме таких добрих хлопців, як ви, — продовжував Морква.
Колон вхопив шолом, спробував сховатися в ньому, наче молюск десятого розміру намагався втиснутися у мушлю першого розміру. Боксит був схожий на лавину з ногами.
— Ви підлягаєте мобілізації, — сказав Морква.
Колон визирав з-під краю шолома.
— Зброю видасть капрал Ноббс. Молодший констебль Щебінь приведе вас до присяги, — на мить він замислився. — Ласкаво просимо до народної міліції. Пам’ятайте, у кожного молодшого констебля при собі є кийок фельдмаршала.
Тролі не ворушилися.
— Не хочу в ме… ми… міліцію, — заперечував Боксит.
— Ти природжений офіцер, я на цьому розуміюся, — намагався його підбадьорити Морква.
— Гей, ви не можете взяти їх у Сторожу! — крикнув із натовпу ґном.
— Чому? Вітаю, пане Міцноруче, — сказав Морква. — Приємно зустріти тут лідерів громад. Чому їх не можна брати до народної міліції?
Усі тролі уважно слухали. Міцнорук зрозумів, що раптом опинився у центрі уваги, а тому вагався.
— Ну… у вас є тільки один ґном, це по-перше… — почав він.
— Я ґном. За документами, — спокійно зауважив Морква.
Здавалося, що Міцнорук починав нервуватися. Весь вигляд Моркви був далекий від томських стандартів, тому часто ставав аргументом праворадикальних ґномів.
— Ти дещо завеликий, — невпевнено сказав він.
— Великий? А розмір визначає належність до ґномів? — вимагав пояснень Морква.
— Гм… так, — прошепотів Дуболом.
— Гаразд, аргумент приймається, — сказав Морква. — Це вагомий аргумент, — він оглянув натовп. — Що ж. Нам потрібні чесні, законослухняні ґноми… Ось ти…
— Я? — прокинувся якийсь необачний ґном.
— Попередні судимості є?
— Ну, не знаю… Наскільки я можу судити, зекономлена копійка — це зароблена копійка…
— Гаразд. І я візьму… ось ви двоє… і вас. Ще чотирьох ґномів, так? Більше нема на що скаржитися?
— Не хочу бути міліцією, — знову повторив Боксит, але в його тоні уже відчувалася невпевненість.
— Ти не можеш зараз піти, — сказав Щебінь. — Інакше ґноми переможуть за кількістю. Це цифри, вони переможуть.
— Я не хочу бути ніякою міліцією! — сказав ґном.
— Жижки трусяться, ага? — дражнив Дуболом.
— Що? Та як ти можеш? Я не гірший за будь-якого довбаного троля!
— Гаразд, значить, ми все вирішили, — сказав Морква, потираючи руки. — Виконувачу обов’язків констебля Дуболоме?
— Сер?
— Гей, — сказав Щебінь, — як це він раптом став повним констеблем?
— Він командує новобранцями-ґномами, — пояснив Морква. — А ти керуєш новобранцями-тролями, виконувачу обов’язків констебля Щебню.
— Я — виконувач обов’язків повного констебля, відповідальний за новобранців-тролів?
— Авжеж. А тепер, молодший констеблю Боксите, будь ласка, дай мені пройти.
Позаду Моркви Щебінь зробив великий гордий вдих.
— Не хочу бути…
— Молодший констеблю Боксит! Ти, жахливий великий тролю! Стати струнко! Салютувати, негайно! Відійти з дороги капрала Моркви! Ви, двоє тролів, сюди, швидко! Раз… два… е… три… че-тири! Зараз ви вартові! Прокляття! Не можу повірити, що бачу таких жалюгідних тролів! Звідки ти, Боксите?
— З Кусневої гори, але…
— Кусневої гори! Кусневої гори? Тільки… — Щебінь на мить подивився на пальці і сховав їх за спиною. — Із Кусневої гори спускаються тільки дві речі. Каміння… та… та… — він відчайдушно намагався мислити, — інше каміння! Боксите, ти з яких?
— Що, чорт забирай, тут відбувається?
Двері Сторожі відчинилися. Капітан Виверт вийшов із мечем у руці.
— Ви, пара дурних тролів! Прямо зараз підняти руку і повторювати трольську присягу…
— Ага, капітане, — привітався Морква. — Я прийшов поговорити.
— Капрале Моркво… Ти — справжнє нещастя, — пробурмотів Виверт. — Що за діяльність ти тут розгорнув?
— Я буду робити те, що мені накажуть…
— Не хочу бути…
Геп!
— Я буду робити те, що мені накажуть…
— Я просто випадковий перехожий, — весело сказав Морква.
— Ну, випадковий перехожий, я тут старший офіцер, і ти можеш іти до всіх чор…
— Вагомий аргумент, — сказав Морква і він дістав свій чорний блокнот. — Я усуваю вас від обов’язків.
— …бо інакше мені заб’ють мою ґугулузьку голову у плечі.
— …бо інакше мені заб’ють мою ґугулузьку голову у плечі.
— Що? Ти ненормальний?
— Ні, але, зі всією повагою, можу припустити, що божевільний ви. Для таких подій є правила, встановлені…
— І хто надав тобі такі повноваження? — Виверт дивився на натовп. — Га? Може, ось ця зграя озброєного непотребу? Вони тебе уповноважили?
Морква мав здивований вигляд.
— Ні. Звід законів і постанов міста Анк-Морпорка. Усе тут. Чи можете ви показати, які у вас докази проти Вуглеморда?
— Того триклятого троля? Та він троль!
— І?
Виверт озирнувся.
— Знаєш, я не зобов’язаний говорити з тобою перед усім цим набродом.
— Власне кажучи, за правилами зобов’язані. Ось чому це називається доказами. Це означає «те, що доводить певний факт…». Ви повинні довести його провину.
— Слухай! — прошипів Виверт, схилившись до Моркви. — Він троль. Хоч у чомусь, але він винен. Вони всі в чомусь винні!
Морква яскраво посміхнувся.
Колон упізнав цю посмішку. Коли Морква так посміхався, то, здавалося, його обличчя ставало восковим і починало блищати.
— І через це ви його заарештували?
— Саме так!
— О. Розумію. Я тепер розумію.
Морква повернувся.
— Я не знаю, що ти тут… — почав Виверт.
Люди навряд чи помітили Морквині рухи. Лише якийсь розмитий силует, звук, наче на підлогу впустили кусок м’яса, і капітан уже лежав на бруківці.
У дверях обережно з’явилися пару членів Денної сторожі.
Нарешті всі усвідомили гуркіт. Ноббі крутив над головою моргенштерн. Шпичаста куля свистіла на кінці ланцюга. Однак шпичаста куля була дуже важкою, а різниця між Ноббі та ґномом була більш формальною, ніж фактичною, і вийшло так, що Ноббі і куля почали обертатися одне навколо одного. Якщо Ноббі відпустив би кулю, то у нього з нею були б рівні шанси влучити в мішень. Жодна з перспектив не була приємною.
— Ноббі, припини це, — прошипів Колон, — не думаю, що чинитимуть спротив…
— Фреде, я не можу зупинитися!
Морква облизав кулака.
— Сержанте, як гадаєте, це підпадає під поняття «мінімально необхідної сили»? — запитав він. Здавалося, він щиро хвилювався.
— Фреде! Фреде! Що мені робити?
Ноббі перетворювався у налякану розмитість. Якщо розгойдати шпичасту кулю на ланцюгу, єдиний можливий варіант — продовжувати рух. Зупинка забезпечить лише цікаву, але коротку демонстрацію спіралі в дії.
— Він же дихає? — замислився Колон.
— О, так. Я не сильно вдарив.
— Значить, звучить досить мінімально, сер, — констатував Колон.
— Фре-е-е-еде-е!
Коли моргенштерн знову пролетів понад ним, Морква наче ненароком простягнув руку і спіймав його за ланцюг. Потім кинув його в стіну, де той успішно застряг.
— Гей, ви всі у штабі Сторожі, — сказав він, — виходьте.
Вийшло п’ятеро чоловіків. Вони обережно обступили свого вже переконаного капітана.
— Добре. Тепер ідіть і приведіть сюди Вутлеморда.
— Ем… Капрале Моркво, він трохи не в гуморі.
— Виною те, що його прикували до підлоги, — додав черговий охоронець.
— Отже, — сказав Морква. — Зараз час його відкувати, — чоловіки нервово переставляли ноги, можливо, пам’ятаючи старе прислів’я, яке дуже добре підходило до цього випадку[26]. Морква кивнув. — Ви не мусите його звільняти, але, може, вам варто трохи відпочити? — сказав він.
— У цю пору року дуже радять відвідувати Квірм, — ввічливо втрутився сержант Колон. — Подивитися на квітковий годинник.
— Ем… Ну раз ви вже згадали, я можу взяти кілька днів у зв’язку з хворобою, — сказав один із них.
— Якщо ще тут трохи побудеш, вона настане швидше, — сказав Морква.
Вартові Денної сторожі зникли так швидко, як дозволяла пристойність. Натовп навряд чи приділив їм хоч крихітку уваги. За Морквою спостерігати було в рази цікавіше.
— Правильно, — сказав Морква. — Щебню, візьми своїх людей і приведи в’язня.
— Не розумію, чому… — почав якийсь ґном.
— Ану заткнися, бридке створіння, — крикнув Щебінь, сп’янівши від влади.
Слова впали, наче лезо гільйотини.
У натовпі кілька вузлуватих рук стиснули руків’я прихованої під одягом зброї.
Усі дивилися на Моркву.
«Це було дуже дивно, — пізніше згадував Колон. — Усі дивилися саме на Моркву».

Гаспод нюхав ніжку вуличного ліхтаря.
— Трилапий Шеп знову захворів, — сказав він, — старий Віллі Малько повернувся до міста.
Для собаки добре розміщений стовп або ліхтар — це соціальний календар.
— Де ми? — запитала Анґва. Слідувати за запахом Старого Тхора Рона ставало все важче, оскільки він перемішувався з десятками інших.
— Десь у районі Затінків, — сказав Гаспод. — Здається, десь у Любчиковому провулку. Впізнаю запах, — він понюхав землю. — А ось і він, наш маленький…
— Гей-гей, кого я бачу! Друзяка Гаспод!
Це був глибокий хрипкий голос, наче шепіт, у який кинули жменьку піску. Джерело шепоту ховалося десь у провулку.
— А ти тут із подружкою? Ти ба, краля…
Почулося хихотіння.
— Так, — сказав Гаспод. — Ух. Привіт, народ.
З провулка вийшли дві собаки. Вони були величезні. Породу не визначив би навіть досвідчений кінолог. Один із них був чорним, як смола, і скидався на покруч пітбультер’єра та м’ясорубки. Другий… другий був схожий на собаку, якого майже напевне звали Мужик. І верхній, і нижній набір ікол у нього бути настільки великими, що він, здавалося, дивився на світ крізь решітки. Він також мав криві лапи, однак зробити йому зауваження з цього приводу було б якщо не смертельною, то точно серйозною помилкою, яка обов’язково відобразиться на зовнішності.
Гаспод нервово завихляв хвостом.
— Це мої приятелі Чорний Роджер і…
— Мужик? — припустила Анґва.
— Як ти дізналася?
— Просто здогадка, — відповіла вона.
Двоє великих псів рухалися навколо них таким чином, що вони постійно перебували по обидва боки.
— Ну, що ж, добре, — сказав Чорний Роджер. — То хто це?
— Анґва, — відрекомендував Гаспод. — Вона…
— Вовкодав, — якомога приязніше сказала Анґва.
Дві собаки жадібно крокували навколо.
— Великий Фідо знає про неї? — поцікавився Чорний Роджер.
— Я збирався… — почав Гаспод.
— Ну, раз так, — сказав Чорний Роджер, — думаю, ти не проти трохи з нами розважитися. Сьогодні якраз вечір гільдії.
— Звичайно, звичайно, — сказав Гаспод. — Без проблем.
«Звичайно, я можу впоратися з одним із них, — подумала Анґва. — Але не з обома одночасно».
Природа вовкодава полягала в тому, що ця тварина мала такі спритні щелепи, що могла вмить вирвати в людини яремну вену. Це була улюблена забавка її батька, яка дуже дратувала її матір, особливо коли він робив це натщесерце.
Але Анґва ніколи цього не хотіла. Їй була більше до вподоби вегетаріанська дієта.
— Хеллоу, — проскрипів Мужик прямо їй у вухо.
— Нічого не бійся, — шепотів Гаспод. — Ми з Великим Фідо… ми нерозлий…
— Що ти намагаєшся зробити? Схрестити кігті? Не знала, що собаки так можуть.
— Не можемо, — жалюгідно простогнав Гаспод.
Із тіні з’являлися інші собаки. Парочку наполовину вели, наполовину тягли провулками, які нагадували навіть не провулки, а якісь випадкові прогалини між стінами. Зрештою, вони зупинилися на відкритій місцевості, яка більше була схожа на велику світлову шахту. В одному з її кутів стояла надзвичайно велика бочка, на якій серед іншого мотлоху ледь-ледь можна було впізнати стару ковдру. Навколо конструкції зібралися різноманітні собаки. Вони чогось чекали. Деякі з них мали лише одне око, деякі — лише одне вухо, у всіх були рубці, і у всіх — зуби.
— Ви, — сказав Чорний Роджер, — чекайте тут.
— І не намагайшя тікати, — додав Мужик, — неприємно, я б шкажав, коли жують твої кишки.
Анґва опустила голову до рівня Гаспода. Маленький пес тремтів.
— І куди це ти мене привів? — гарчала вона. — Це Гільдія собак чи що? Купа бродячих собак?
— Тс-с-с-с! Не кажи так! Вони не бродячі. О, лихо, — Гаспод озирнувся. — До гільдії не беруть усіх підряд. Звичайно, ні. Це собаки, які були… — він знову перейшов на шепіт, — е-е-е… поганими псами.
— Погані пси?
— Поганий пес. Неслухняний хлопчик. Ану всип йому.
— Поганий пес, — пробурмотів Гаспод, мов якусь жахливу молитву. — Кожен собака тут, так, кожен собака… утікач. Утік від свого колишнього власника.
— Ото й усі справи?
— Усі? Усі? Ну. Звичайно. Ти не зовсім собака. Ти не зрозумієш. Ти не знаєш, що це таке. Але Великий Фідо… він сказав їм: «Скиньте свої тісні нашийники, — сказав він. — Кусайте руку, яка вас годує. Підніміться і вийте». Він дав їм гордість, — пояснював Гаспод голосом, який був сумішшю страху та захоплення. — Він сказав їм: «Будь-який собака, не вільний духом, — це мертвий собака». Минулого тижня він розірвав добермана просто за те, що той вертів хвостом до перехожого.
Анґва подивилася на інших собак. Всі вони були, м’яко кажучи, недоглянуті. Всі вони також дивним чином були не схожі на собак. Серед них був невеличкий білий пудель, на якому ще промальовувалися сліди витонченої стрижки. На його плечі досі висіли клапті від собачого жилета. Але всі ці собаки не бігали, як навіжені, і не сварилися. Всіх їх поєднував однаковий цілеспрямований погляд, який вона бачила і раніше, але не у собак.
Гаспод явно тремтів. Анґва прослизнула до пуделя. Під брудною шерстю вона розгледіла нашийник із діамантами.
— Цей Великий Фідо, — цікавилася вона, — він якийсь вовк чи що?
— У духовному відношенні всі собаки є вовками, — сказав пудель, — але вони були цинічно і жорстоко відмежовані від своєї справжньої долі маніпуляціями так званого людства.
Звучало, як цитата.
— Так сказав Великий Фідо? — ризикнула Анґва.
Пудель повернув голову. Вперше вона побачила його очі. Вони були червоними і світилися від божевілля. Все, що має подібні очі, може вбити кого завгодно, бо божевілля, справжнє божевілля, може пробити кулаком навіть найтовщу дошку.
— Так, — сказав Великий Фідо.

Він був нормальним собакою. Просив ласощі, качався на спині, сідав за командою, приносив палку. Щовечора його виводили на прогулянку.
У його історії не було раптового спалаху світла. Одного разу він просто лежав у своєму кошику і думав про своє ім’я (а тоді його звали просто Фідо). І він думав про свій кошик, на якому було написано «Фідо». Він думав про свою ковдру, на якій було написано «Фідо», і про миску, на якій було написано «Фідо», однак головне — він думав про свій нашийник, на якому було написано «Фідо», і щось десь глибоко в його мозку почало «клацати», і він з’їв свою ковдру, покусав свого господаря і вискочив через кухонне вікно. Уже надворі лабрадор, у чотири рази більший за Фідо, спробував похихикати з його коміра, і вже через тридцять секунд тікав, завиваючи від болю.
І це було лише початком.
Ієрархія собак була простою справою. Фідо просто розпитував навколо зазвичай приглушеним голосом, бо завжди тримав у щелепах чиюсь лапу, поки не знайшов лідера найбільшої банди диких собак у місті. Місцеві — тобто собаки — досі говорять про битву між Фідо та Скаженим Гавтаєм Артуром, ротвейлером з одним оком та дуже поганою вдачею. Але більшість тварин не борються до смерті, лише до очевидної поразки, а Фідо перемогти було неможливо, бо він був крихітною блискавичною смугою жорстокості у нашийнику. Він висів на боках Скаженого Гавтая Артура, поки бідолашний не поступився, і тоді, на його неабиякий подив, Фідо взяв і убив його. Щось із цим собакою було не так — ти міг перемолоти його у м’ясорубці, але навіть його рештки відмовлялися здаватися. І навіть до фаршу з Фідо краще не повертатися спиною.
Тому що у Фідо була мрія.

— Якісь проблеми? — спитав Морква.
— Отой троль образив цього ґнома, — сказав ґном Міцнорук.
— Я чув, як виконувач обов’язків констебля Щебінь віддавав наказ молодшому констеблю… Ґрольфу Піжамі… — сказав Морква. — Щось не так?
— Він троль!
— І що?
— Він образив ґнома!
— Наказ — це такий військовий термін, — пояснив сержант Колон.
— А цей клятий троль сьогодні врятував моє життя, — крикнув Дуболом.
— Чого це?
— Чого це? Чого це? Тому що це моє життя, ось чого це! Так вийшло, що я дуже до нього прив’язався!
— Я мав на увазі не…
— Просто стули пельку, Аббо Міцноруче! Що ти можеш знати про нашу військову справу, цивільний! Чому ти такий дурний? От зараза! Я занадто короткий для всього цього лайна!
У дверях нависла тінь. Вуглеморд зараз був майже повністю горизонтальною формою, темною масою із ліній руйнування і рівних поверхонь. Його червоні очі підозріло блищали.
— І ви відпускаєте ось це! — простогнав ґном із натовпу.
— Ми не маємо причин тримати його під арештом, — сказав Морква. — Той, хто вбив пана Клевця, був досить малим, щоб проникнути через дверний отвір майстерні ґнома. Троль не міг цього зробити хоча б через свій розмір.
— Але всі знають, що він поганий троль! — не вщухали крики Міцнорука.
— Я в житті ніфого не зробив, — сказав Вуглеморд.
— Не можна його відпускати просто зараз, — прошипів Колон. — Вони не дадуть йому спокійно піти!
— Я в житті ніфого не зробив.
— Слушна думка. Виконувачу обов’язків констебля Щебию!
— Сер?
— Добровольцем його.
— Я в житті ніфого не зробив.
— Ви не можете цього зробити! — крикнув ґном.
— Не хочу до Сторожі, — пробурчав Вуглеморд.
Морква схилився до нього.
— Там сотня ґномів. У кожного — велика сокира, — прошепотів він.
Вуглеморд блимнув очима.
— Я доброволець.
— Виконувачу обов’язків констебля, приведіть його до присяги.
— Дозволите рекрутувати ще одного ґнома, сер? Для підтримки балансу?
— Вперед, виконувачу обов’язків констебля Дуболоме.
Морква зняв шолом і витер лоба.
— Здається, одна проблема вирішена, — сказав він.
Натовп прошивав його очима.
Він весело усміхнувся.
— Всі вільні. Всі, хто має інші справи — розходитеся, — сказав він.
— Я в житті ніфого не зробив.
— Так… але… тут така справа… — почав Міцнорук. — Якщо Клевця вбив не троль, то хто?
— Я в житті ніфого не зробив.
— Розслідування ще триває.
— То ви не знаєте!
— Але з’ясуємо.
— Справді? І коли, хотілося б і нам знати?
— Завтра.
Ґном завагався.
— Добре, отже, — сказав він з крайньою неохотою. — Завтра. Але краще, щоб це і справді було завтра.
— Гаразд, — пообіцяв Морква.
Натовп розійшовся чи принаймні трохи розвіявся. Тролі, ґноми й люди, жителі Анк-Морпорка, ніколи не прагнули покидати місце, де щойно була вистава.
Виконувач обов’язків констебля Щебінь, настільки роздуваючи груди від гордості, що суглоби на його руках ледь торкалися землі, оглядав свої війська.
— Слухати мене, дурні тролі!
Він зробив паузу, і наступна думка одразу посіла своє місце.
— Слухайте мене дуже уважно! Тепер ви у Сторожі! Це перспективна кар’єра! — сказав Щебінь. — Я виконував свій обов’язок лише десять хвилин і вже отримав підвищення! Це — чудові перспективи отримати престижну роботу у місті! Ось ваш кийок із гвіздком. Їсти ним! Спати на ньому! Коли Щебінь каже: «Стрибати!» — то ви питаєте… «Якого кольору?» Все будемо робити за числами. А я знаю багато числів.
— Я в житті ніфого не зробив.
— Вуглеморде, час розумнішати. У твоєму рюкзаку ґудзики з мундира фельдмаршала!
— Ніфого не брав.
— Зараз же йди і зроби мені тридцять два! Ні! Краще зроби шістдесят чотири!
Сержант Колон потирав перенісся. «Ми живі, — подумав він. — Троль образив ґнома перед натовпом ґномів. Вуглеморд… так, Вуглеморд… порівняно з ним, Щебінь — мале дитя… Вуглеморд вільний і навіть тепер вартовий. Морква натовк пику писок Майонезові. Морква сказав, що ми все з’ясуємо до завтра, а вже темно. Але ми досі живі. Капрал Морква — божевільний».
Гавкайте на них, собаки! Від цієї спеки ми всі втрачаємо розум.

Анґва слухала, як виють інші собаки, і думала про вовків.
Вона кілька разів бігала зі зграєю вовків, тому багато про них знала. Ці собаки не були вовками. Вовки взагалі були мирними і досить простими істотами. Взагалі вожак зграї був схожий на Моркву. Морква так же гармоніював із містом, як міг би гармоніювати і з густими лісами.
Собаки розумніші за вовків. Вовкам не потрібен розум. У них є інші засоби для виживання. Але собаки… розумом їх наділили люди, хотіли вони цього чи ні. Вони, звичайно, жорстокіші за вовків. Цим їх також наділили люди.
Великий Фідо перетворив свою групу бродячих псів у те, що, як міг подумати невіглас, було вовчою зграєю. Своєрідна пухнаста машина для вбивства.
Вона озирнулася.
Великі собаки, маленькі собаки, товсті собаки, худі собаки. Вони всі дивилися на пуделя, що говорив, і їхні очі мерехтіли божевільним світлом.
Про Долю.
Про Дисципліну.
Про Природну Перевагу Собачої Раси. Про Вовків. Тільки Великий Фідо розумів вовків не так, як їх розуміла Анґва. У мріях Великого Фідо вони були більшими, жорстокішими, мудрішими. Вони були Царями Лісу, Нічними Жахіттями. Вони мали величні імена, наприклад, Блискавичне Ікло або Срібний Бік. Кожен собака мріяв стати вовком.
Великий Фідо схвалив кандидатуру Анґви. Він сказав, що вона дуже схожа на вовка.
Усі вони, наче в трансі, слухали маленького пса, який час від часу псував повітря від напруження та захвату, розповідаючи їм, що природа задумувала собак значно більшими. Анґва з радістю посміялася б з усього цього, однак вона не була певна, що залишиться після такого живою.
Тим паче, потім вона побачила, що сталося з маленьким дворовим песиком, який більше був схожий на щура, аніж на собаку, і якого пара тер’єрів виволокла прямо в центр кола, звинувачуючи в тому, що він приніс людині палку. Такого зі своїми браттями не робили навіть вовки. У вовків не було свого зводу правил. Вони були не потрібні. Для того, щоб бути вовками, вовкам не потрібні правила.
Коли страта закінчилася, вона озирнулася і побачила, що Гаспод сидів у кутку і намагався бути непомітним.
— Якщо ми зараз втечемо, вони будуть нас переслідувати? — спитала вона.
— Навряд чи. Зустріч закінчено.
— Тоді побігли?
Вони поважно зайшли у провулок і, переконавшись, що їх не помітили, щодуху помчалися геть.
— Чорти б його побрали! — вилаялася Анґва, коли від натовпу собак їх відділяло не менше пари провулків. — Він що, скажений?
— Ні, скажений — це коли в тебе піна з рота йде, — сказав Гаспод. — А він безумний. Це коли піна йде з мозку.
— Вся та чортівня про вовків…
— Як на мене, собака має право мріяти, — сказав Гаспод.
— Але вовки взагалі не такі! Вони навіть не мають імен!
— У кожного є ім’я.
— У вовків немає. Навіщо вовку ім’я? Вовк знає, хто він, і знає, ким є решта його зграї. Це все… образ. Запах, відчуття, форма. Вовки навіть не мають слова на позначення вовка як виду! У них все не так. Імена — це людське.
— Собаки мають імена. У мене є ім’я. Гаспод. Це моє ім’я. Так мене звуть, — похмуро сказав Гаспод.
— Ну… Я не можу пояснити чому, — сказала Анґва. — Але у вовків немає імен.

Високо на небі, чорному, як чашка кави, яка геть не була чорною, висів місяць.
Його світло перетворило місто на мережу срібних ліній та тіней.
Колись Вежа мистецтв була центром міста, але міста зазвичай поволі мігрують, і центр Анк-Морпорка тепер був за кілька сотень ярдів від неї. Хоча вежа все ще височіла над містом; її чорний силует вимальовувався у вечірньому небі, намагаючись бути чорнішим, ніж це могла забезпечити звичайна тінь.
Навряд чи хтось звертав особливу увагу на Вежу мистецтв. Вона завжди була там. Вона просто є. Люди майже ніколи не дивляться на звичні речі.
Почувся слабкий дзвін металу об камінь. Якщо б ви наблизилися до вежі і подивилися на чітко визначене місце, то на якусь мить вам здалося б, що на її вершину повільно рухається щось іще чорніше за темряву.
На мить місячне світло освітило тоненьку металеву трубку, перекинуту через спину чорної фігури. Потім вона знову прослизнула в тінь, продовжуючи підніматися вгору.

Вікно було зачинене зсередини.
— Але вона завжди залишає його відчиненим, — проскиглила Анґва.
— Напевне, сьогодні вирішила зачинити, — сказав Гаспод. — Навколо багато дивних людей.
— Вона знається на дивних людях, — сказала Анґва. — Більшість з них живе в її будинку!
— Тобі просто треба обернутися людиною і розбити вікно.
— Я не можу цього зробити! Я ж буду абсолютно голою!
— Так ти і зараз абсолютно гола. Яка різниця?
— Зараз я не у людській подобі! Різниця є!
— Я ніколи в житті нічого не одягав. Особисто мене це ніколи не турбувало.
— Штаб Сторожі, — пробурмотіла Анґва. — У штабі Сторожі повинно щось бути. Принаймні запасна кольчуга. Шматок тканини чи що завгодно. І двері завжди погано зачинені. Туди!
Вона побігла, і Гаспод зі скавулінням потрюхикав за нею.
Хтось співав.
— Дідько! — сказав Гаспод. — Лишень поглянь на це.
Повз них промарширувало (якщо це можна так назвати) четверо вартових. Двоє ґномів, двоє тролів. Анґва упізнала Щебня.
— Довший крок! Частіший крок! Найгірші новобранці, яких я тільки бачив! Ноги піднімайте!
— Я в житті ніфого не зробив.
— Ось і час зробити хоч фось у своєму жалюгідному житті, молодший констеблю Вуглеморд! Такі порядки у Сторожі!
Загін повернув за ріг.
— Що відбувається? — здивувалася Анґва.
— Гадки не маю. Я міг би дізнатися більше, але жоден з них не зупинився відлити.
Навколо штабу Сторожі у Псевдополь-Ярді зібрався невеликий натовп. Вони, здавалося, також були вартовими. Сержант Колон стояв під мерехтливою лампою, щось писав у блокноті і розмовляв з маленьким чоловічком із великими вусами.
— Ім’я?
— СІЛАС! СКРУТНОЖИТ!
— А ти часом не міський оповісник?
— ТАК, ЦЕ Я!
— Гаразд. Королівський шилінг йому. Виконувачу обов’язки констебля Дуболоме, приймай до загону.
— А ХТО ТАКИЙ ВИКОНУВАЧ ОБОВ’ЯЗКІВ КОНСТЕБЛЯ Дуболом? — запитав Скрутножит.
— Я тут, унизу.
— АЛЕ Ж ТИ! ҐНОМ! Я ЩЕ НІКОЛИ…
— Стояти струнко, коли звертаєшся до шеф… началь… старшого за званням, — зробив зауваження Дуболом.
— У Сторожі немає ні ґномів, ні тролів, ні людей, — сказав Колон. — Просто вартові, зрозумів? Так каже капрал Морква. Звичайно, якщо хочеш до загону Щебня, виконувача обов’язків констебля Щебня…
— Я ЛЮБЛЮ ҐНОМІВ, — поспіхом уточнив Скрутножит. — ЗАВЖДИ ЛЮБИВ. ХОЧА У СТОРОЖІ ЇХ І НЕМАЄ, ВОНИ МЕНІ ВСЕ ОДНО ПОДОБАЮТЬСЯ, — трохи замислившись, додав він.
— Ти швидко вчишся, — похвалив Дуболом. — Зробиш собі кар’єру. Можна сказати, зад фельдмаршала вже в тебе в серветці. Кру-у-угом. Кроком руш!
— Це вже п’ятий доброволець, — повідомив Колон капралу Ноббсу, коли Дуболом та його новобранець зникли в темряві провулка. — Навіть декан Академії приходив. Дивовижно.
Анґва подивилася на Гаспода. Той знизав плечима.
— Щебінь, безумовно, відмінний учитель, — сказав Колон. — Ліпить новобранців, немов пластилін. Хоча, — додав він, — через десять хвилин у його руках усе перетворюється на пластилін. Нагадує мені одного старшину часів, коли я ще був новобранцем.
— Жорсткий був чолов’яга? — запитав Ноббі, прикурюючи сигарету.
— Жорсткий? Жорсткий? Не те слово! Тринадцять тижнів чистої каторги, ось як це було! Ранкова пробіжка довжиною десять миль. Щоранку! Половину часу проводиш по шию в багнюці! А він кричить на тебе, як несамовитий! Одного разу він змусив мене всю ніч чистити вбиральні зубною щіткою! Ми прокидалися від ударів палицею з шипами! Ми стрибали через обручі, наче леви в цирку, ми ненавиділи його усім нутром. І якби хоч у когось із нас вистачило мужності, ми би з радістю його прибили. Звичайно, ніхто з нас цього не зробив. Три місяці ми відчували себе живими мерцями… Але… знаєш… після випускного параду… ми дивилися на себе, кожен у новенькій формі, справжні солдати. Розуміли, як ми змужніли… І потім ми зустріли його в шинку… Це — таке відчуття… — собака і перевертень дивились, як він витирає сльозу. — Тоді я. Молотильних Джексон і Каббан Мотика, всі втрьох обступили його посеред провулка… І нарешті влаштували йому справжнє пекло. Після цього мені ще три дні довелося лікувати кулаки, — Колон висякався. — Щаслива юність… Ноббі, льодяника хочеш?
— Та давай.
— І дай ще одного маленькому песику, — додав Гаспод. Колон дав йому цукерку і лише потім замислився, чому він це зробив.
— Бачиш? — хизувався Гаспод, стискаючи цукерку своїми огидними зубами. — Я геній! Я просто геній!
— Молися, щоб Великий Фідо про це не розвідав, — сказала Анґва.
— Ні. Він мене не чіпає. Я для нього загадка. У мене є Сила, — він енергійно почухав вухо. — Слухай, а навіщо тобі повертатися? Ми могли б…
— Ні.
— І так все моє життя, — поскаржився Гаспод. — «Дивись, он Гаспод. Дай йому копняка».
— Ти ж казав, що в тебе є велика щаслива родина, до якої ти завжди можеш повернутися, — сказала Анґва, штовхаючи двері.
— А? Ну, так. Правильно, — швидко виправився Гаспод. — Так. Але мені подобається моя своєрідна незалежність. Звичайно, мене вмить приймуть удома, варто лише захотіти.
Анґва піднялася сходами і лапою відчинила найближчі двері.
Це була спальня Моркви. Його запах, якогось золотисто-рожевого кольору, наповнював кімнату.
На одній стіні висів малюнок ґномської шахти, приколотий канцелярськими кнопками. На іншій був великий аркуш дешевого паперу, де олівцем було акуратно намальовано багато перехресть та зроблено багато поміток. Така собі карта міста.
Перед вікном, саме там, куди би його поставила адекватна людина, щоб якомога ефективніше використовувати денне світло та не витрачати забагато свічок (які стояли на балансі міста), стояв невеликий столик. На ньому були якісь папірці та скляночка з олівцями. Тут же стояв старий стілець. Хитку ніжку стільця тримав у кілька разів складений аркуш паперу. Більше в кімнаті не було нічого. Хіба що ще скриня для одягу. Кімната нагадала їй кімнату Ваймза. Сюди приходили спати, а не жити.
Анґві стало цікаво, а чи є у вартових якесь особисте життя? Тобто поза службою? Вона не могла уявити сержанта Колона в цивільному. Коли ти вартовий, то ти завжди вартовий, що було досить вигідно для міста, оскільки заробітна плата видавалася лише за десятигодинний робочий день.
— Гаразд, — сказала вона. — Мене цілком влаштовує простирадло. Заплющ очі.
— Чого це? — спитав Гаспод.
— Задля порядності!
Гаспод хвилину посидів із порожнім поглядом. Нарешті він сказав:
— А, я зрозумів! Так, я точно тебе зрозумів. Боженьки, ти не хочеш, щоб я дивився на оголену жінку. А то ще мене опанує хіть. Почну думати всіляке. Ой, боженьки.
— Ти знаєш, про що я!
— А ось і не знаю. І не знаю. Собаки ніколи не переймалися питанням одягненості… чи як його назвати, — Гаспод знову почухав за вухом. — Розумієш, ти змішуєш дві метазмінні. Це все не так працює.
— У собак все інакше. Ти знаєш, про що я. У будь-якому випадку, собаки від природи голі.
— Як і люди.
Анґва обернулася людиною.
Одне Гасподове вухо притислося до голови. Він ненароком заскиглив.
Анґва потягнулася.
— Знаєш, що найгірше? — продовжила вона. — Волосся. Доводиться вичісувати реп’яхи. І всі ноги вкриті багнюкою.
Вона смикнула з ліжка простирадло і обмотала його навколо себе. Вийшла така собі тога.
— Ось, — сказала вона, — буває і гірше, правильно?
— Що?
— Можеш розплющити очі.
Гаспод моргнув. В обох подобах Анґва тішила погляд, але у перехідний момент, коли сигнал блукав між станціями видів, на неї краще було не дивитися. А особливо — після обіду з трьох страв.
— Я думав, ти катаєшся по підлозі та гарчиш, а твоє волосся відростає або відпадає залежно від частини тіла, — пробурмотів Гаспод.
Анґва подивилася у дзеркало. Важливо було себе оглянути, поки ще працював нічний зір.
— Чого це?
— Ну… все це… боляче?
— Це більше схоже на чхання усім тілом. Як гадаєш, у нього десь є щітка для волосся? Ну, проста така щітка для волосся? У всіх є щітка для волосся.
— Дуже… сильне… чхання?
— Мене б улаштувала навіть щітка для одягу.
Коли заскрипіли двері, вони завмерли.
Увійшов Морква. У темряві він не помітив гостей і поплентався до столу. Кімнату осяяв спалах. Почулося шипіння сірки. Він запалив сірник, після чого запалив і свічку.
Він зняв шолом, а потім осів так, ніби вага всього світу раптово впала на його плечі.
Він сказав:
— Ні, це неправильно!
— Що неправильно? — спитала Анґва.
Морква озирнувся.
— Що ти тут робиш?
— Поки ти проводила розвідку в Гільдії найманців, у тебе вкрали уніформу, — підказав Гаспод.
— У Гільдії найманців, — повторила Анґва, — в мене вкрали уніформу. Під час розвідки.
Морква уважно на неї дивився.
— Там був якийсь стариган, — відчайдушно продовжувала вона. — Він увесь час бурмотів.
— «Чорти б їх. Тисячолітня рука й креветко!»
— Так!
— Старий Тхір Рон, — зітхнув Морква. — Напевно, уже пропив. Хоча, я знаю, де він живе. Нагадай мені піти і поговорити з ним, коли буде час.
— І ти не спитаєш, у що вона була одягнена під час розвідки в гільдії? — прошепотів Гаспод із-під ліжка.
— Замовкни! — не витримала Анґва.
— Що? — не зрозумів Морква.
— Я дізналася, чия то була кімната, — швидко промовила Анґва. — Його звали…
— Едвард де Гибль? — сказав Морква, сідаючи на ліжко. Несамовито заскрипіли іржаві пружини.
— Звідки ти дізнався?
— Я думаю, ружжо викрав саме де Гибль. І саме він убив Гуляку. Але… найманець, який убиває безкоштовно? Це гірше, ніж ґноми та їхні інструменти. Це гірше, ніж клоуни та їхній грим. Я чув, що Ребус нетямиться від люті. Його найманці шукають хлопця по всьому місту.
— О. Ну. Мені б не хотілося бути на місці Едварда, коли вони його знайдуть.
— Та я б і зараз не хотів опинитися на його місці. Бо я знаю, де це місце. У каналізації. Він мертвий.
— Отже, найманці його знайшли?
— Ні. Хтось інший. А потім його знайшли Дуболом і Щебінь. Здається, він мертвий уже кілька днів. Розумієш? Це все неправильно! Я витер грим Гуляки з його обличчя і зняв червоний ніс. Це точно де Гибль. І перука та сама. Саме він тієї ночі був у Клевця.
— Але… хтось повинен був стріляти у Щебня. І вбити жебрачку.
— Так.
Анґва сіла поруч з ним.
— І це був уже не Едвард.
— Так, — Морква розстебнув нагрудник і зняв свою кольчугу.
— Отже, ми шукаємо когось іншого. Когось третього.
— І жодних підказок! Лише чоловік із ружжом! Десь у місті! Де завгодно! Я втомився!
Пружини знову заскрипіли. Морква підвівся і, похитуючись, підійшов до столу. Він сів на стілець, поклав перед собою аркуш паперу, оглянув олівець, мечем загострив його, подумав і почав писати.
Анґва мовчки за ним спостерігала. Під кольчугою Морква носив шкіряний жилет з короткими рукавами. На лівому плечі у нього була родимка у формі корони.
— Ти все записуєш? Як капітан Ваймз? — трохи згодом спитала вона.
— Ні.
— Тоді що ти робиш?
— Пишу мамі й татові.
— Справді?
— Я завжди пишу мамі й татові. Я їм обіцяв. У всякому разі, це допомагає мені думати. Я завжди пишу додому листи, коли думаю. Мій тато також дає мені багато хороших порад.
Перед Морквою стояв дерев’яний ящик. У ньому були складені листи. Батько Моркви мав звичку відповідати синові на звороті його власних листів, оскільки у томських шахтах папір був за розкіш.
— І що то за поради?
— Зазвичай про роботу в шахті. Про те, як краще рухати скелі. Розумієш? Одні підпирати, інші — штовхати. Шахта не терпить помилок. Там потрібно все робити правильно.
Його олівець скрипів, малюючи на папері нові і нові літери. Двері були прочинені, але почувся несміливий стукіт, який, наче азбукою Морзе, сповіщав, що той, хто стукав, добре знав, що Морква зараз перебував у кімнаті з ледь одягненою жінкою. Здавалося, що цей стукіт намагався залишитися непочутим.
Сержант Колон кашлянув. У кашлі почулися нотки хтивості.
— Так, сержанте? — спокійно і не озираючись відповів Морква.
— Що накажеш робити далі?
— Розділити їх на загони, сержанте. У кожному загоні повинно бути не менше однієї людини, одного ґнома і одного троля.
— Гаразд. І що їм робити?
— Ходити містом. Бути помітними.
— Так, сер. Моркво? Один із добровольців… цей, як його… пан Похмур. З вулиці В’язів. Він вампір, Ну. За видом. Але працює на бійні, тому насправді…
— Сержанте, подякуй йому і відправ додому.
Колон поглянув на Анґву.
— Так, сер. Правильно, — неохоче сказав він. — Але він не створюватиме проблем. Йому просто потрібні додаткові гомоґобліни в кро…
— Ні!
— Правильно. Чудово. Я, гм, я скажу йому піти.
Колон зачинив двері. Завіса — й та хтиво заскреготіла.
— Вони називають тебе «сер», — сказала Анґва. — Помітив?
— Так. Але це неправильно. Капітан Ваймз каже, що люди повинні мислити самостійно. Проблема в тому, що люди думають самостійно лише тоді, коли їм це наказано. Як пишеться «випадковість»?
— Я такого не пишу.
— Гаразд, — Морква так і не озирнувся. — Здається, ми втримаємо порядок у місті до самого ранку. До всіх наче повернувся здоровий глузд.
«Ні, не повернувся, — сказала Анґва сама собі, не виходячи за межі власної голови. — Це ти його повернув. Наче гіпнозом яким.
Люди живуть так, як ти вважаєш за правильне. Ти мрієш, як і Великий Фідо, тільки він мріє про кошмари, а ти — про загальне благо. Ти справді думаєш, шо більшість місцевих — хороші. І на мить, лише поки вони поруч з тобою, всі інші теж починають у це вірити».
Звідкись ззовні залунав звук кулаків, що марширували. Загін Щебні заходив на чергове коло.
«Гаразд. Колись він усе дізнається».
— Моркво?
— Так?
— Знаєш… коли наша трійця, Дуболом, троль і я… прийшли до Сторожі… тебе нічого не здивувало?
— А що дивного? Представники меншин. Один ґном, один троль, одна жінка.
— Що ж, — Анґва вагалася. Надворі досі світив місяць. Вона могла сказати йому правду та втекти, перетворитися та минути межі міста ще до світанку. Їй знову доведеться тікати. Вона вже майже звикла тікати з різних міст. — Трохи не так, — знову почала вона. — Розумієш, у місті багато нежиті, ось Патрицій і наполіг на тому, щоб…
— Поцілуй її, — раптом сказав Гаспод із-під ліжка.
Анґва завмерла. Обличчя Моркви набуло того ідеально спантеличеного вигляду, якого набуває обличчя людини, вуха якої щойно почули щось, що мозок запрограмований вважати неіснуючим. Він почав червоніти.
— Гасподе! — відрізала Анґва, уже по-собачому.
— Я знаю, що роблю. Чоловік, Жінка. Це Доля, — сказав Гаспод.
Анґва підвелася. Морква підскочив так різко, що навіть стілець перекинувся.
— Я піду, — сказала вона.
— Ні. Не йди…
— Тепер потягнися до неї, — шепотів Гаспод.
«Нічого не вийде, — сказала собі Анґва. — Ніколи не виходить. Перевертні повинні бути з іншими перевертнями, лише вони можуть зрозуміти…»
Але… З іншого боку… все одно доведеться тікати…
Вона підняла палець.
— Секундочку, — весело сказала вона і одним вправним рухом дістала Гаспода з-під ліжка.
— Я тобі потрібен! — скиглив собака, коли його за загривок несли до дверей. — Та що він знає? У нього вистачило розуму лише на екскурсію до Колоса Морпоркського! Ану постав мене…
Двері хряснули. Анґва сперлася на них спиною.
Все закінчиться так, як у Псевдополі. І як у Квірмі… І як…
— Анґво?
Вона обернулася.
— Нічого не кажи, — прошепотіла вона. — Тоді, може, щось і вийде.
Через деякий час пружини у ліжку заскрипіли.
І незабаром Дискосвіт зник для капрала Моркви, не залишивши навіть прощальної записки.

Капрал Морква прокинувся десь о четвертій ранку. Ця потаємна година добре відома нічним людям, таким, як злочинці, вартові та інші невдахи. Він лежав на своїй половині вузького ліжка і дивився на стіну.
Це, безумовно, була цікава ніч.
Хоча він був простаком, вже не був дурним. Він знав, що таке механіка. Одного разу він познайомився з декількома молодими панянками та супроводжував їх на багатьох підбадьорливих прогулянках, розглядаючи захоплюючі вироби з заліза та цікаві громадські будівлі, доки ті дивним чином цілковито не втратили до нього інтерес. Він досить часто патрулював Кубельця Повій. Хоча пані Долоня з Гільдії швачок широкого профілю намагалася переконати Патриція перейменувати район на вулицю Доступного кохання.
Але він ніколи не думав, що цей аспект життя колись торкнеться його особисто. Він навіть не був упевнений, чи він був здатний на таке.
Напевно, про це писати батькам не варто. Вони майже напевно знали усе про цей аспект життя.
Він вислизнув з ліжка. Штори були зсунуті. У кімнаті було задушливо гаряче.
Він почув, як позаду нього Анґва перекотилася на пусте місце, яке він звільнив.
Потім він обома руками енергійно розтулив штори і пустив у кімнату кругле, біле сяйво повного місяця.
Йому здалося, що десь позаду Анґва позіхає уві сні.
На рівнині не вщухала гроза. Морква бачив спалахи блискавки, що прошивали обрій, відчував запах дощу. Але повітря міста все ще було сперте, і пекло сильніше, наче враховуючи, що скоро піде дощ.
Перед ним вимальовувалася Вежа мистецтв Академії. Він бачив її щодня. Вона височіла над половиною міста.
Ліжко позаду заскрипіло.
— Здається, буде… — почав він і обернувся.
Обертаючись, він не помітив, як блиск місячного світла відбився від якогось металевого предмета прямо на вершині вежі.

Сержант Колон сидів на лавці. Гаряче повітря пропікало штаб Сторожі.
Десь усередині стукали молотком. Через десять хвилин вийшов Дуболом з сумкою інструментів, парою шоломів і рішучим виразом обличчя. Колон не мав жодної гадки, що цього разу замислило те чортеня.
Він ще раз порахував, дуже повільно, відмічаючи імена у своєму блокноті.
Без сумніву. У Нічній сторожі зараз було майже двадцятеро осіб. Можливо, більше. Щебінь трохи перестарався, привівши до присяги ще двох осіб — одного троля та один дерев’яний манекен із магазину «Майстерно викувані обладунки від дядечка Пробкошкарпета»[27]. Якщо все буде добре, якщо набір не скоротиться, вони зможуть відкрити і штаби Сторожі біля головних воріт. Як у старі добрі часи.
Він не міг пригадати, коли востаннє Сторожа налічувала цілих двадцятеро осіб.
Новий набір здавався чудовою ідеєю. Це, безумовно, дозволяло тримати місто в залізному кулаці. Але вранці Патрицій дізнається про це й захоче бачити старшого офіцера.
А зараз сержант Колон не дуже добре розумів, хто наразі був старшим офіцером. Він відчував, що це повинен був бути або капітан Ваймз, або, якимось дивовижним чином, капрал Морква. Думки про капрала Моркву він ніяк не зміг собі пояснити. Однак капітана зараз не було поряд, а капрал Морква був лише капралом, а він, Фред Колон, дуже боявся, що якщо лорд Ветінарі когось викличе, щоб висловити свою іронію, питаючи щось на кшталт: «І хто ж платитиме їм зарплату?» — то це буде саме він, Фред Колон, становище якого можна було описати як спробу пливти вверх по течії Анку без весла. І без човна.
А ще у них закінчувалися звання. Було лише чотири звання нижчі за сержанта. Ноббі переживав щоразу, коли будь-кого підвищували до капрала, тому відбулося декілька кар’єрних заторів. Окрім того, деякі новобранці вирішили, що найкращий шлях до кар’єрного зростання — це завербувати ще пів десятка осіб. І, якщо Щебінь буде таким же старанним, як і зараз, до кінця місяця він стане верховним генерал-майором.
А ще дивнішим було те, що Морква залишався при своєму званні…
Почувши, як розбилося скло, Колон підняв очі. Щось золоте і невиразне вирвалося з вікна верхнього поверху, приземлилося в тіні і зникло, перш ніж він міг зрозуміти, що це взагалі було.
Двері штабу Сторожі відчинилися, і звідти з мечем у руці вийшов Морква.
— Де? Куди воно поділося?
— Не знаю. Що то взагалі було?
Морква зупинився.
— Ух. Не знаю, — відповів він.
— Моркво?
— Сержанте?
— Друже, на твоєму місці я б щось накинув.
Морква стояв, вдивляючись у передсвітній морок.
— Розумієш, я обернувся, а там було…
Він опустив погляд на меч у руці, ніби не міг зрозуміти, що він тримає.
— От лихо! — сказав він.
Він побіг назад до своєї кімнати і схопив штани. Квапно натягуючи їх, він раптом чітко усвідомив, які думки точилися в його голові.
«Ідіот, і що тепер? Схопився за меча, еге ж? Все зіпсував! Тепер вона втекла, і ти її більше ніколи не побачиш!»
Він обернувся. Маленький сірий собака пильно стежив за ним із дверного отвору.
«Так перелякав її, — були його думки. — Вона тепер ніколи не перетвориться на людину. Кому заважало те, що вона перевертень? Тобі не заважало, доки ти про це не дізнався! А ось якщо часом знайдеш печиво десь у кишені, то варто його кинути цьому маленькому песику у дверях. Хоча… звідки в тебе печиво? Шанси на це мінімальні. Забудь. Так, хлопче, здається, ти все зіпсував!»
…Думав Морква.
— Гав-гав, — сказав собака.
Морква наморщив лоба.
— Це ти, чи не так? — сказав він, тицяючи в нього мечем.
— Я? Ні, собаки не розмовляють, — поспішно сказав Гаспод. — Слухай, я ж знаю. Сам собака.
— Ану кажи, куди вона побігла. Негайно! Або…
— Так-так. Знаєш, — похмуро сказав Гаспод, — перше, що я пам’ятаю у своєму житті… мій перший спогад — це як мене у зав’язаному мішку кинули в річку. І цеглину прив’язали. А все через те, що в мене були слабкі лапи та мило вивернуте вухо. І я був пухнастим. Пощастило, що то був Анк. Я просто вийшов на берег. Але це було тільки початком. Розумієш, я вийшов на берег прямо в мішку. Волочив цеглину за собою. Мені знадобилося три дні, щоб прогризти той клятий мішок. Що ж, продовжуй. Погрожуй мені. Спробуй налякати.
— Ну, будь ласка! — сказав Морква.
Гаспод почухав вухо.
— Можливо, я міг би її відстежити, — сказав Гаспод. — Якщо мене правильно… як там його… заохотити.
Він заворушив бровами, підбурюючи Моркву до більш активних дій.
— Якщо ти знайдеш її, я дам тобі все, чого забажаєш, — пообіцяв Морква.
— Ну гаразд. «Якщо». Правильно. О, так. Це все дуже добре, твоє «якщо». А як щодо заохочення? Подивись на ці лапи, а? Вони так втомилися. А ніс? Майже втратив нюх. А це ж тонко налаштований інструмент.
— Якщо ти негайно не почнеш шукати, — Морква спробував погрозу, — я особисто… — він завагався. Він ще ніколи в житті не був жорстоким із твариною. — Я віддам тебе капралові Ноббсу, — нарешті закінчив він.
— Прекрасно, — сумно сказав Гаспод. — Оце стимул.
Він притиснув свій плямистий ніс до землі. Звичайно, це була гра на публіку. Запах Анґви висів у повітрі, наче веселка.
— Ти справді можеш говорити? — не міг повірити Морква. Гаспод закотив очі.
— Авжеж ні, — сказав він.

Темна фігура досягла вершини вежі.
Лампи та свічки запалали по всьому місту, яке розкинулося внизу. Десять тисяч крихітних зірочок, тільки на землі… і він міг вимкнути будь-яку, яку забажає. Це було просто. Він відчував себе богом.
Його дивувало, як добре все було чутно згори. Він відчував себе богом. Він чув виття собак, звуки голосів. Іноді неба сягав якийсь голос, гучніший за решту.
Це була влада. Влада, яку він мав внизу, влада наказувати: «Роби те, роби се…» — то була людська влада. Але зараз… зараз він відчував себе богом.
Він встановив ружжо на вогневу позицію, поставив стійку з шести трубок і прицілився в одну із зірочок на землі. А потім в іншу. І ще в іншу.
Не варто було дозволяти ружжу стріляти в ту жебрачку. Вона не була частиною плану. Голови гільдій — ось був Едвардів план.
Бідолашний юний Едвард. Спочатку голови гільдій. Залишити місто без лідерів, посіяти смуту, а потім постати перед твоїм протеже і вимагати: «Іди і керуй містом, це — твоя Доля».
Такий тип мислення — всього-на-всього стара хвороба. Її можна було підчепити від корон та дурних історій.
І ти починав вірити… ха-ха… ти починав вірити, що старий трюк, як-от витягнути меч із каменюки, є випробуванням для королівської особи. Меч із каменя? Та у ружжі було більше магії, ніж у будь-якому мечі і будь-якому камені! Він лежав, гладив ружжо і чекав.

До міста увірвалося денне світло.
— Я в житті ніфого не зробив, — повторив Вуглеморд, вовтузячись на своїй плиті.
Щебінь вдарив його кийком по голові.
— Підйом, солдати! Руки вгору, носаки вперед! Настав новий чудовий день у Сторожі! Молодший констеблю Вуглеморде, ану хутко на ноги, маленький дурний тролю!
Через двадцять хвилин сонний сержант Колон оглянув війська. Вони порозповзалися по лавках, за винятком виконувача обов’язків констебля Щебня, який сидів вертикально, щосили демонструючи свою корисність.
— Гаразд, хлопці, — почав Колон, — оскільки…
— Ану слухати уважно! — гаркнув Щебінь.
— Дякую, виконувачу обов’язків констебля Щебню, — стомлено сказав Колон. — Оскільки капітан Ваймз сьогодні одружується, ми будемо його почесною вартою. Це традиція. Ми це робимо на весіллі вартового. Тому я хочу, щоб ваші шоломи та нагрудники були яскравими і блискучими. Щоб наші когорти сяяли. Жодної плямки… Де капрал Ноббс?
Дзеньк! Рука виконувача обов’язків констебля Щебня дзенькнула об новий шолом.
— Його вже кілька годин ніхто не бачив, сер! — повідомив він.
Колон закотив очі.
— А дехто з вас буде… Де молодший констебль Анґва?
Дзеньк!
— З минулого вечора ніхто її не бачив, сер.
— Гаразд. Пережили ніч, переживемо й день. Капрал Морква каже, що ми повинні бути обачними.
Дзеньк!
— Так точно, сер!
— Виконувачу обов’язків констебля Щебню?
— Сер?
— Що це у тебе на голові?
Дзеньк!
— Виконувач обов’язків констебля Дуболом зробив, сер. Спеціальний механічний шолом для мислення.
Дуболом кашлянув.
— Ці великі шматочки використовуються для охолодження. Пофарбовані в чорний колір. Я взяв годинниковий механізм мого двоюрідного брата і прикріпив до нього цей вентилятор. Він забезпечує циркуляцію повітря і… — він зупинився, побачивши вираз обличчя Колона.
— Так над цим ти працював усю ніч?
— Так, тому що я вважаю, що мозок тролів занадто швидко…
Сержант скомандував йому замовкнути.
— Отже, тепер у нас є навіть власний механічний солдатик, чи не так? — сказав Колон. — Тепер ми справжня зразкова армія.

Гаспод мав проблеми з орієнтуванням. Він знав, де перебував… більш-менш. Він опинився десь поряд із Затінками, у мережі корабельних доків та загонів для худоби. Хоча він і вважав усе місто своєю власністю, це була не його територія. Щури тут були майже такі ж великі, як він сам, тому Гаспод міг зійти хіба що за якогось жалюгідного тер’єра, а щури в Анк-Морпорку були досить розумними, щоб швиденько це зрозуміти. Його уже встигли вдарити копитами дві їздові кобили і ледь не переїхав віз. І він втратив слід. Вона замітала сліди, рухаючись туди й сюди, використовувала дахи і кілька разів переходила річку. Перевертні інстинктивно вміли замітати сліди; зрештою, ті, що залишилися, були нащадками тих, хто зумів утекти від розлюченого натовпу. Менш хитрі перевертні не мали ані нащадків, ані могил.
Кілька разів слід губився біля стіни чи хати з низьким дахом, і Гаспод кульгав навколо, намагаючись знову його знайти.
У його шизофренічному собачому мозку з’являлися і зникали випадкові думки.
— Розумний пес врятував становище, — пробурмотів він. — І всі скажуть: «Хороший хлопчик!» Ні, не скажуть. Я допомагаю лише тому, що мені погрожували. Чудовий нюх. Я не хотів цього робити. Може, в тебе є кістка? Я лише уламочок корабля в океані життя. Ось хто я. Хто тут хороший хлопчик? Замовкни!
Сонце повзло високо в небі. Внизу, припавши носом до землі, повз Гаспод.

Віллікінс розтулив штори. Кімнату осяяло сонячним світлом. Ваймз застогнав і повільно сів на тому, що залишилося від його ліжка.
— Гр-р-р, лихо, — пробурмотів він. — Котра година?
— Майже дев’ята ранку, сер, — сказав дворецький.
— Дев’ята ранку? І як можна вставати в такий час? Я зазвичай не встаю, доки не зникне денне світло!
— Сер, але все змінилося, сер.
Ваймз опустив погляд на клубок простирадл і ковдр. Вони обмоталися навколо його ніг і сплуталися у справжнісінькі вузли. Тоді він згадав сон.
Він крокував містом.
Ну, гаразд, може, не сон, може, це був просто спогад. Адже він щовечора ходив містом. Частина його не здавалася; частина Ваймза намагалася перейти до цивільного життя, але інша його частина рухалася, ні, прямувала в іншому ритмі. Йому здалося, що місто здається безлюдним, що прямувати ним важче, ніж зазвичай.
— Сер, бажаєте, щоб я вас поголив, чи радше зробите це самостійно?
— Мені не подобається, коли люди тримають леза біля мого обличчя, — сказав Ваймз. — Але якщо ти запряжеш коня та підготуєш карету, я якось спробую дістатися до ванної кімнати.
— Дуже дотепно, сер.
Ваймз ще раз викупався в ванні, просто щоб повторити ті нові враження. Загальний шум у маєтку свідчив про те, що година «В» наближалася. Леді Сибіл присвятила весіллю всю себе, як вона присвячувала себе викоріненню вродженої схильності болотяних драконів до капловухості. Пів десятка кухарів третій день поспіль поралися на кухні. Вони смажили цілого вола і готували дивовижні речі з рідкісних фруктів. До цього часу для Сема Ваймза делікатесом була печінка без жилок. Висока кухня ж вважала делікатесом шматочки сиру на паличках, встромлених у половинки грейпфрутів.
Його попередили, що зранку перед весіллям майбутній наречений не повинен бачити передбачувану наречену — можливо, щоб зменшити шанси того, що наречений раптом отямиться і зробить ноги. Це його засмучувало. Йому хотілося з кимось поговорити. Якби він міг поговорити з кимось, можливо, все би стало на свої місця.
Він узяв бритву і подивився в дзеркало на обличчя капітана Семюела Ваймза.

Колон відсалютував, а потім поглянув на Моркву.
— З тобою все добре? Здається, сон тобі не зашкодив би.
Містом пронеслися різні способи сповістити населення про те, що настала десята година. Морква відвернувся від вікна.
— Я здійснював пошуки, — сказав він.
— Сьогодні прийшло ще троє добровольців, — сказав Колон. — Всі просяться приєднатися до «армії пана Моркви», — це його трохи бентежило.
— Добре.
— Щебінь практикує з ними дуже базову підготовку, — сказав Колон. — У нього добре виходить. Після того, як він годину на них покричить, вони роблять усе, що я накажу.
— Потрібно розставити усіх вільних вартових на дахах між палацом та Невидною академією, — сказав Морква.
— Там уже стоять найманці, — зауважив Колон. — І члени Гільдії злодіїв.
— Вони злодії та найманці. Ми — ні. Переконайся, що хтось також буде слідкувати за Вежею мистецтв.
— Сер?
— Так, сержанте?
— Ми тут говорили… я та інші вартові… ну…
— Що?
— Ми б могли уникнути зайвого клопоту, якби сходили до чаклунів та попросили їх…
— Капітан Ваймз ніколи не водився з магією.
— Ні, але….
— Сержанте, жодної магії.
— Так, сер.
— Почесна варта готова?
— Так, сер. Усі когорти сяють пурпуром та золотом, сер.
— Правда?
— Дуже важливо, сер, мати чисті сяючі когорти. Вселяє у ворога жах.
— Добре.
— Однак я не можу знайти капрала Ноббса, сер.
— Це проблема?
— Ну, це означає, що почесна варта матиме кращий вигляд, сер.
— Він виконує спецзавдання.
— Гм. А ще не можу знайти і молодшого констебля Анґву.
— Сержанте?
Колон розправив плечі. Дзвони поволі згасали.
— А ти знав, що вона перевертень?
— Гм… Капітан Ваймз якось натякнув, сер…
— І як він натякнув?
Колон зробив крок назад.
— Він якось сказав: «Фреде, вона чортів перевертень. Мені це не подобається ще більше, ніж тобі, але Ветінарі каже, що ми повинні брати і таких… і що краще перевертень, ніж вампір, чи зомбі, чи будь-яка інша нежить». Якось так натякнув.
— Розумію.
— Гм… Сер, мені шкода.
— Просто переживімо цей день, Фреде. Просто переживімо…
Дзень-дзелень, дзеленень, дзень-дзень, дзень-дзелень…
— Ми навіть не встигли подарувати капітану годинник, — сумно сказав Морква, дістаючи його з оксамитового мішечка. — Він, мабуть, думає, що нам все одно. Напевне, він з нетерпінням чекав на цього годинника. Я знаю, це ж давня традиція.
— Останні кілька днів, сер, були дуже напруженими. У будь-якому випадку, ми зможемо подарувати його після весілля.
Морква поклав годинник назад у мішечок.
— Згоден. Ну, сержанте, організуймося.

Капрал Ноббс крокував у темряві під містом. Його очі вже звикли до мороку. Він до смерті хотів курити, але Морква попередив його: «Просто візьми мішок, повернися назад, принеси тіло. І не бери нічого собі».

Люди поступово заповнювали Велику залу Невидної академії.
З цього приводу Ваймз мав принципову позицію. Це був єдиний аспект весілля, в якому він мав принципову позицію. Він був не зовсім атеїстом, оскільки у світі з кількома тисячами божеств атеїзм був різновидом самогубства, однак він не віддавав перевагу жодному з них і не розумів, яке їм діло до того, що він одружується. Тому він відхилив усі храми і церкви, а ось Велика зала мала достатньо урочистий вигляд. Люди вважають, що в таких випадках це обов’язково. Насправді божества і не мали приходити, однак у випадку, якщо б вони, суто теоретично, вирішили завітати, вони повинні були б почуватися як вдома.
Ваймз вирушив туди раніше, тому що немає на світі нічого непотрібнішого, ніж наречений перед весіллям. Взаємозамінні Емми захопили маєток.
На місце вже прибули двійко швейцарів. Вони стояли у повній готовності запитувати, чиїм гостем ви були.
Скрізь вешталися чаклуни. Вони автоматично ставали гостями на весіллі і, безумовно, на прийомі після нього. Здається, одного смаженого вола буде недостатньо.
Незважаючи на глибоку недовіру до магії, чаклунам він симпатизував. Вони не створювали проблем. Принаймні вони не створювали таких проблем, які б заважали йому. Щоправда, час від часу вони розривали часопросторовий континуум або направляли каное дійсності занадто близько до білих вод хаосу, але ніколи не порушували законодавства.
— Доброго ранку, Архіректоре, — привітався Ваймз.
Архіректор Маструм Ридикуль, голова усіх чаклунів Анк-Морпорка, принаймні тих, хто ще був у доброму розумі, весело кивнув.
— Доброго ранку, капітане, — сказав він. — Не можу не зауважити, день для весілля просто чудовий!
— Ха-ха, просто чудовий день! — повторив Скарбій.
— О горе, — сказав Ридикуль, — він знову розгулявся. Не розумію його. У когось є пігулки з сушених жаб?
Для Маструма Ридикуля, людини, яку сама Природа створила для того, щоб жити на свіжому повітрі і радісно знищувати все, що лише могло ворухнутися в кущах, справжньою таємницею було те, чому Скарбій (а його Природа створила, щоб цілісінький день сидіти у невеликій кімнаті, складаючи цифри) час від часу поринав у себе. Він пробував всілякі засоби, щоб, як він це називав, його розрядити. Це могли бути жорстокі розіграші, несподівані ранкові забіги (зазвичай від когось або від чогось). А ще він любив вискакувати з-за дверей у масці вампіра Віллі, що, на думку Архіректора, повинно було вивести Скарбія з себе та спрямувати ближче до реальності.
Саму службу збирався правити Декан, який ретельно її спланував; в Анк-Морпорку не було офіційної служби для укладання цивільного шлюбу, окрім офіційної заяви на зразок «О, ну якщо я вже влип…». Він захоплено кивнув Ваймзу.
— З такої поважної нагоди ми навіть почистили орган, — сказав він.
— Ха-ха, орган! — повторив Скарбій.
— І це потужний, найпотужніший ор… — Ридикуль зупинився і подав сигнал групі чаклунів-новобранців. — Заберіть звідси Скарбія і дайте йому трохи відпочити, гаразд? — скомандував він. — Здається, хтось знову нагодував його м’ясом.
З далекого кінця Великої зали почулося шипіння, а потім придушений писк. Ваймз поглянув на химерний масив труб.
— Лише самі міхи качають восьмеро студентів, — сказав Ридикуль, не звертаючи уваги на зойки тих самих студентів. — Цей орган має три набори клавіш і сто додаткових ручок, у тому числі дванадцять ручок із позначкою «?».
— Здається, немає такої людини, яка змогла б на ньому грати, — ввічливо зауважив Ваймз.
— А тут нам якраз сильно пощастило.
Ваймз почув звук, настільки гучний, що його слухові нерви відключилися. Коли вони знову підключилися, десь на порозі нестерпного болю, вони почули вступ і надзвичайно викривлені акорди «Весільного маршу» Фонделя. Той, хто грав цю дивовижну музику, лише нещодавно виявив, що інструмент не обмежується трьома наборами клавіш і може видавати цілий спектр спеціальних акустичних ефектів, починаючи з «Метеоризму» і закінчуючи «Веселим кудкудаканням». Серед усього цього вибухового коктейлю звуків іноді звучало просте «У-ук» як знак визнання власної творчості.
Десь під столом Ваймз заволав:
— Дивовижно! І його створив?
— Не знаю! Але на кришці написано «К.Т. Джонсон».
Останній стогін, останній ефект «Шарманка». Нарешті тиша.
— Хлопці наповнювали резервуари двадцять хвилин, — хизувався Ридикуль, встаючи та струшуючи одяг від пороху. — «Глас Божий» грай трохи стриманіше. Хороший хлопчик!
— У-ук!
Архіректор повернувся до Ваймза, на обличчі якого застигла стандартна передшлюбна гримаса. Зала поступово заповнювалася.
— Я не експерт, — сказав він, — але у тебе є обручка, чи не так?
— Так.
— А хто виведе наречену до вівтаря?
— Її дядько Горищаус. Він трохи несповна розуму, але вона наполягала.
— А дружба хто?
— Що?
— Дружба. Друг нареченого. Він подає тобі обручку і повинен одружитися з нареченою, якщо ти втечеш. Декан ретельно вивчив це питання. Так, Декане?
— Точно, — сказав Декан, який весь попередній день провів за «Книгою з етикету леді Дейрдри Ваґґон». — Коли вона з’явиться, точно повинна вийти за когось заміж. Не можна дозволити, щоб незаміжні наречені швендяли по всьому місту, провокуючи суспільні заворушення.
— Я зовсім забув про дружбу! — сказав Ваймз.
Бібліотекар, який перестав мучити орган і вирішив дати йому зарядитися, зрадів.
— У-ук?
— Гаразд, іди і знайди його, — сказав Ридикуль. — У тебе ще майже пів години.
— Це не так просто. Вони ж на деревах не ростуть!
— У-ук?
— Гадки не маю, кого попросити.
— У-ук!
Бібліотекар дуже хотів стати дружбою. Дружбі дозволялося цілувати дружок, а їм не дозволялося тікати. Тому він дуже засмутився, коли Ваймз не погодив його кандидатуру.

Виконувач обов’язків констебля Дуболом наполегливо піднімався сходами Вежі мистецтв і щось бурчав собі під ніс. Він знав, що не може скаржитися. Це було чесне жеребкування. Як сказав Морква, не можна наказувати підопічним робити те, чого сам не можеш зробити. Жуйці дісталася коротка соломинка, а це означало — ха-ха! — довгий шлях наверх.
Це означало, що якщо будуть якісь неприємності, він пропустить усе цікаве.
Він не звернув жодної уваги на тонку мотузку, що звисала з вікна далеко вгорі. Якби він навіть її помітив… Що з того? Це була просто мотузка.

Гаспод вдивлявся у тіні.
Звідкись у темряві почулося гарчання. Це було не звичайне собаче гарчання. Первісні люди чули такі звуки у найглибших печерах.
Гаспод сів. Обрубок його хвоста невпевнено стукнув по землі.
— Я знав, що рано чи пізно знайду тебе, — сказав він. — Старий добрий нюх. Найтонший інструмент, відомий собаці.
Знову почулося гарчання. Гаспод заскавулів.
— Справа в тому, — почав він. — Розумієш… тут таке… справа в тому… мене послали… до тебе…
Сучасна людина також могла почути такі звуки. Незадовго до того, як стати покійником.
— Я тебе розумію… Не хочеш говорити, — продовжував Гаспод. — Але справа в тому… Так, я знаю, про що ти зараз думаєш. Гаспод виконує накази людини?
Гаспод змовницьки подивився через плече, ніби там могло бути щось гірше, ніж те, що перебувало перед ним.
— Саме звідси у всіх собачих бід лапи ростуть, розумієш? — не вгамовувався пес. — Цього навіть Великий Фідо не може второпати. Розумієш? Ми ж з тобою бачили собак у Гільдії, правда? Чули, як вони виють. О так, «смерть людям» і все таке. Але під усім цим ховається страх. Якийсь голос повторює: «Поганий пес». Він лунає не ззовні, він приходить зсередини, прямо з твоїх кісток. Собаку створила людина. Я це розумію. Хотілося б не розуміти, але вже так повелося, що розумію. Це моя сила — розуміти. Я читав книги. Ну, жував книги.
Темрява мовчала.
— А ти водночас і вовк, і людина. Правильно? Так, тобі також важко. Я розумію. Подвійне життя. Але, виходить, ти — також частково собака. Тому що насправді собака — це наполовину вовк і наполовину людина. Ти правильно сказала. У нас навіть є імена. Ха! Тож наші тіла говорять нам одне, а свідомість говорить інше. Це життя собаки. Саме це означає бути собакою. Б’юся об заклад, ти не можеш від нього втекти. Не назавжди. Він твій господар.
Темрява щосили мовчала. Гасподу здалося, що він почув рух.
— Він хоче, щоб ти повернулася. Річ у тім, що, якщо він тебе знайде, то все. Він буде говорити, а ти будеш підкорятися. Але якщо ти повернешся із власної волі, то це вже буде твоє рішення. Людиною ти будеш щасливіша. Я маю на увазі, що я можу тобі запропонувати? Ловити щурів чи викушувати бліх? Розумієш, не знаю, як сказати… Може, це не така вже й проблема? Просто нікуди не ходиш шість-сім вечорів на місяць…
Анґва завила.
Поодинокі шерстинки, що ще залишилися на спині Гаспода, стояли дибки. Він спробував згадати, де в нього яремна вена.
— Думаєш, я хотів за тобою плентатися? Шукати тебе? — спитав він. Кожне слово було чистою правдою. — Річ у тім… фактично… Я… — запинався пес. — Тьху! Собаче в собаки життя!
Він трохи подумав і зітхнув.
— О, згадав. Це та, що на горлі, — сказав він.

Ваймз вийшов на сонячне світло, хоча того й було небагато. Хмари прийшли з Осереддя. І…
— Щебню?
Дзеньк.
— Капітане Ваймзе, сер!
— Хто всі ці люди?
— Сторожа, сер.
Ваймз спантеличено витріщився на пів десятка різномастих вартових.
— Ти хто?
— Молодший констебль Ґрольф Піжама, сер.
— А ти… Вуглеморд?
— Я в житті ніфого не зробив.
— «Я в житті ніфого не зробив, сер»! — закричав на нього Щебінь.
— Вуглеморд? У Сторожі?
Дзеньк.
— Капрал Морква каже, що в кожному десь глибоко є приховане добро, — сказав Щебінь.
— А які твої обов’язки, Щебню?
Дзеньк.
— Інженер, відповідальний за глибокі підземні роботи, сер!
Ваймз почухав голову.
— Це майже жарт, правда ж? — спитав він з надією.
— Це новий шолом, який зробив для мене мій товариш Дуболом, сер. Ха! Люди тепер не зможуть казати: «Дивись, он пішов дурний троль!». Вони тепер казатимуть: «Дивись, он пішов той симпатичний військовий троль, який дослужився уже до виконувача обов’язків констебля, за ним велике майбутнє, така Доля йому на роду написана».
Ваймз спробував це перетравити, купаючись у променях Щебневої посмішки.
— А де сержант Колон?
— Тут, капітане Ваймзе.
— Фреде, мені потрібен дружба.
— Так, сер. Я покличу капрала Моркву. Він просто перевіряє дахи…
— Фреде! Я знаю тебе більше двадцяти років! О Боги, тобі потрібно просто постояти поруч. Фреде, хто, крім тебе, може так гарно стояти?
Вмить з’явився Морква.
— Капітане Ваймзе, перепрошую за запізнення. Гм. Ми дуже хотіли зробити вам сюрприз.
— Що? Який сюрприз?
Морква пошарудів у сумці.
— Ну, капітане… від імені Сторожі… тобто більшості Сторожі…
— Почекай хвилинку, — сказав Колон, — його світлість тут.
Стукіт копит та брязкання збруї сповіщали про наближення екіпажа лорда Ветінарі.
Морква поглянув навкруги та на екіпаж. Потім знову на екіпаж. Потім підняв очі.
На даху вежі заблищав метал:
— Сержанте, хто охороняє Вежу? — спитав він.
— Дуболом, сер.
— О. Гаразд, — він кашлянув. — У будь-якому випадку, капітане… ми всі склалися і… — він зробив паузу. — Виконувач обов’язків констебля Дуболом?
— Так. Він надійний.
Карета Патриція була уже на півдорозі до площі Сатор. Морква вже міг розгледіти худу темну фігуру на задньому сидінні.
Він поглянув на великий сірий моноліт вежі.
Він побіг.
— Що сталося? — не зрозумів Колон.
Ваймз також побіг.
Кулаки Щебня вдарилися об землю, і він кинувся за ними.
І тоді до Колона дійшло — то був якийсь несамовитий біль, наче хтось подув йому на оголений мозок.
— От же лайно! — пробурчав він собі під ніс.

Кігті скреготали по землі.
— Він схопився за меч!
— А ти чого чекала? Ось хлопець перебуває на вершині світу, у нього з’являється зовсім новий аспект життя, щось, вочевидь, краще, ніж прогулянки містом. І тут він обертається і бачить — бачить вовка. Могла б хоч натякнути. Щось на зразок: «У мене ці дні календаря». Облиш, ти не можеш звинувачувати його в тому, що він здивувався.
Гаспод звівся на лапи.
— Отже, ти збираєшся виходити, чи я повинен зайти туди, щоб ти розірвала мене на шматочки?

Побачивши, як до нього біжить вартовий, лорд Ветінарі встав. Ось чому перший постріл потрапив йому в стегно, а не в груди.
Тоді Морква увірвався у двері екіпажа і стрибнув прямо на Патриція, закривши його своїм тілом. Наступний вистріл поцілив у Моркву.

Анґва покинула своє укриття.
Гаспод трохи розслабився.
— Я не можу повернутися, — сказала Анґва. — Я…
Вона завмерла. Її вуха смикнулися.
— Що? Що?
— Його поранено!
Анґва напружилася.
— Стій! Почекай на мене! — волав Гаспод. — Стій! Тільки не в Затінки!

Третій постріл відколов від Щебня шматок породи. Щебінь з розбігу влетів в екіпаж, пробив його стінку та роз’єднав карету і коней. Коні побігли геть. Кучер з блискавичною швидкістю порівняв поточні умови праці та заробітну платню і, зробивши висновки, зник у натовпі.
Ваймз пробрався у перекинуту карету. Ще один постріл влучив у бруківку біля його руки.
— Щебню?
— Сер?
— Живий?
— Трохи сочуся, сер.
Наступної миті стрілець поцілив у колесо екіпажа над Ваймзовою головою. Колесо почало несамовито обертатися.
— Моркво?
— Пройшло через плече, сер.
Ваймз поповз на ліктях.
— Доброго ранку, ваша світлосте, — нестямно привітався він. Потім відкинувся назад і дістав скрючену сигару. — Маєте прикурити?
Патрицій розплющив очі.
— А, капітане Ваймзе. І що зараз відбувається?
Ваймз вишкірився. «Весело, — подумав він, — я ніколи не відчуваю себе по-справжньому живим, поки хтось не намагається мене вбити. Ось тоді помічаєш, що небо синє. Зараз не таке вже й синє, якщо подумати. Хмарно. Але принаймні я його помічаю».
— Ми чекаємо на наступний постріл, — сказав він. — І тоді рушимо в укриття.
— Здається… я втрачаю багато крові, — сказав лорд Ветінарі.
— Хто б міг подумати, що вона у вас є, — сказав Ваймз з відвертістю людини, якій недовго лишилося жити. — Моркво, як ти?
— Рука рухається. Болить… до чорта, сер. Але ви маєте ще гірший вигляд.
Ваймз опустив погляд.
Його весільне вбрання було залите кров’ю.
— Мабуть, уламками влучило, — сказав він. — Я навіть не відчув.
Він спробував намалювати у своїй уяві ружжо.
Шість трубок, одна за одною. У кожній шматок свинцю і заряд порошку № 1, які заряджаються в ружжо, наче в арбалет. Він замислився, скільки часу знадобиться, щоб перезарядити усі шість…
Але ж він у нас під ковпаком! З Вежі є лише один вихід!
Так, ми сидимо тут, внизу, на прострілюваній місцевості, а він стріляє в нас своїми свинцевими кулями, але він же у нас під ковпаком!

Задихаючись і нервово пукаючи, Гаспод мчав через Затінки. Серце йому впало ще нижче, коли він побачив перед собою зграю собак.
Він спробував проштовхнутися крізь сплутаний клубок лап.
Анґва опинилася посеред кола.
Гавкіт припинився. Кілька великих собак відсунулися вбік. Великий Фідо крокував прямо на Анґву.
— Так-так-так, — почав він, — а тут у нас зовсім не собака. Може, шпигунка? Ворог є завжди. І скрізь. Вони схожі на собак, але всередині вони не собаки. Куди зібралася?
Анґва загарчала.
«Лихо! — подумав Гаспод. — Може, вона й знешкодить кількох. Але ж це вуличні, собаки».
Він проповз під парою тулубів і став посеред кола. Великий Фідо втупився в нього своїми червоними очима.
— І Гаспод тут, — сказав пудель. — Я здогадувався.
— Не чіпай її, — сказав Гаспод.
— О? То ти готовий за неї поборотися, чи не так? — сказав Великий Фідо.
— У мене є Сила, — погрожував Гаспод. — І ти це знаєш. Я зроблю це. Я не побоюся застосувати Силу.
— На це нема часу! — буркнула Анґва.
— Ти цього не зробиш, — сказав Великий Фідо.
— Зроблю.
— Проти тебе обернеться лапа кожного собаки в місті…
— Я володію Силою. Розступіться.
— Якою Силою? — спитав Мужик. З його пащі крапала слина.
— Великий Фідо знає, про що я, — сказав Гаспод. — Він знає. Тепер ми з нею підемо звідси. Гаразд? Поволі, поволі…
Собаки дивилися на Великого Фідо.
— Взяти їх, — скомандував він.
Анґва показала зуби.
Собаки вагалися.
— Щелепа вовка в чотири рази сильніша, ніж у будь-якого собаки, — сказав Гаспод. — І це у звичайного вовка…
— Чого стоїте? — кричав Великий Фідо. — Ми зграя! Жодної пощади! Взяти їх!
— Але зграя не так працює, — сказала Анґва. — Зграя — це добровільне об’єднання вільних осіб. Зграя не атакує, бо їй так наказано. Зграя атакує, коли кожен у ній вирішив, що треба атакувати.
Кілька більших собак припали до землі… Анґва крутила головою, очікуючи, хто перший накинеться…
Один собака рив землю лапою…
Гаспод зробив глибокий вдих і поправив щелепу.
Собаки кинулися на них.
— СИДІТИ! — заверещав він людською мовою.
Команда прострибала туди-сюди по всьому провулку, і п’ятдесят відсотків тварин підкорилися. Але це були задні п’ятдесят відсотків. Собаки в центрі кола лише відчули, як їхні ноги спробували зігнутися…
— ПОГАНИЙ ПЕС!
…І собаки у провулку застогнали від непосильного відчуття расового сорому, яке змушувало їх щулитися, що не дуже добре підходило для атаки.
Гаспод поглянув на Анґву. Навколо них посипалися зіщулені собаки.
— Я ж казав, що в мене є Сила! — сказав він. — А зараз тікаймо!
Собаки не схожі на котів, котрі весело терплять господаря лише до тих пір, доки він не винайде відкривачку для консервів, з якою можна впоратися лапою. Собак створили люди. Вони взяли вовків і наділили їх людськими рисами — непотрібним розумом, іменами, бажанням підкорятися та дратівливим комплексом неповноцінності. Усім собакам сняться вовчі сни, і кожен собака мріє покусати свого Творця. Кожен пес глибоко в своєму серці знає, що він Поганий Пес…
Але лютий дзявкіт Великого Фідо зруйнував чари.
— Взяти їх!
Анґва мчала бруківкою. На іншому кінці алеї стояв візок. А за візком стіна.
— Не туди! — заскиглив Гаспод.
Собаки зграєю неслися за ними. Анґва стрибнула на візок.
— Я не залізу! — крикнув захеканий Гаспод. — У мене лапа!..
Вона стрибнула вниз, вхопила його зубами за загривок і знову скочила на візок. Потім — на дах сараю, далі — на якийсь виступ у камені. Під її лапами посунулося кілька черепиць. Вони опинилися на даху будинку.
— Мені погано!
— Жамовкни!
Анґва пробігла по гребені даху, потім перестрибнула провулок, важко приземлившись у якусь древню солому.
— Ай!
— Жамовкни!
Але собаки не відставали. Провулки у Затінках були не такими вже й широкими.
Під ними розгорнувся ще один вузький провулок.
Гаспод ритмічно похитувався у щелепах перевертня.
— Вони досі позаду!
Відчувши, як Анґва знову напружила м’язи, Гаспод заплющив очі.
— Ні! Тільки не через Патоковидобувний тракт!
Сплеск прискорення — і мить спокою. Гаспод щосили заплющив очі…
…Анґва приземлилася. Її лапи зашаруділи по мокрому даху. Знову попадала черепиця, але Анґва вперто прямувала до гребеня даху.
— Зараз можеш мене відпустити, — сказав Гаспод. — Так, прекрасний момент. Дивися, он вони!
Переслідувачі видерлися на дах на протилежному боці тракту, але, оцінивши відстань, почали задкувати. Кігті шаруділи по черепиці.
Анґва обернулася, намагаючись вдихнути. З моменту першого стрибка вона намагалася не дихати, бо ще тоді добряче вдихнула аромат Гаспода.
Вони почули люте дзявкання Великого Фідо.
— Боягузи! Тут не більше двадцяти футів! Для вовка це — ніщо!
Собаки з сумнівом оцінювали відстань. Іноді собака мусить зупинитися і дати собі чесну відповідь на запитання: «До якого виду я належу?»
— Це легко! Я покажу! Дивіться!
Великий Фідо трохи відбіг назад, зупинився, повернувся, побіг… і стрибнув.
Траєкторію його польоту не можна було описати словом «крива». Маленький пудель прискорився до космічної швидкості, беручи швидкість не з м’язів, а з вогню, який палав всередині нього.
Його передні лапи торкнулися черепиці, на мить торкнулися її гладкої поверхні, однак не знайшли, за що зачепитися. Настала тиша. Він сповзав через край даху…
…І повис.
Він підняв очі і побачив, що його тримав знайомий собака.
— Гаспод? Це ти?
— Я, — сказав Гаспод, тримаючи пуделя в зубах.
Пудель майже нічого не важив, але ж і Гаспод практично не мав ваги. Він випростав лапи, шукаючи, за що зачепитися, але на шляху не було нічого надійного. Він невблаганно сповзав разом із пуделем, поки його передні лапи не опинилися в жолобі, і той почав тріщати.
Перед Гасподом відкрився неймовірно гарний вид на тракт. З висоти третього поверху.
— Дідько! — вилаявся він.
Могутні щелепи схопили його за хвіст.
— Фідпусти його, — пробурмотіла Анґва.
Гаспод спробував похитати головою.
— Не жаважай! — гордо сказав він кутиком рота. — Шміливий пеш фрятував штановище! Героїшний порятунок на даху! Ні!
Жолоб знову затріщав.
«Історія мого життя, — подумав він. — Скорочується у мене перед очима…»
Великий Фідо відчайдушно смикався.
— За що ти мене тримаєш?
— За нашийник, — сказав Гаспод крізь зуби.
— Що? До біса його!
Пудель намагався вивільнитися, люто сіпаючись у повітрі.
— Пвипини шмикатися, йолоп! Ти фшіх наш погубиш! — гарчав Гаспод.
На протилежному даху зграя собак з жахом спостерігала за подіями. Жолоб знову затріщав.
Кігті Анґви залишали на черепиці білі сліди.
Великий Фідо смикався і обертався, намагаючись звільнитися від нашийника.
Нарешті той порвався.
Песик зробив у повітрі сальто, на якусь мить завис, після чого ним оволоділа гравітація.
— Свобода!
І полетів додолу.
Лапи Анґви вислизнули з-під неї, Гаспод полетів назад і приземлився на дах, дриґаючи ногами. Вони видерлися на гребінь і повалилися на нього, силкуючись перевести подих.
Поки Гаспод намагався позбутися червоного туману перед очима, Анґва відійшла назад, розігналася та перескочила наступний провулок. Гаспод виплюнув комірець Великого Фідо. Той скотився по даху і зник день унизу.
— Дякую! — закричав він. — Дуже дякую! Так! Залиш мене тут, саме так! І що, що в мене лише три лапи нормальні? Не хвилюйся за мене! Якщо мені пощастить, я впаду раніше, ніж подохну з голоду! О, так! Історія мого життя! Ти і я, дівчинко! Разом! У нас навіть могло щось вийти!
Він обернувся і подивився на собак, що вишикувалися на даху по той бік тракту.
— Гей ви всі! Геть звідси! ПОГАНІ ПСИ! — прогавкав він.
Він ковзнув на інший бік даху. Внизу був провулок, але туди можна було лише впасти. Він прокрався до даху сусідньої будівлі, але знову опинився у глухому куті. Поверхом нижче він помітив балкон.
— Інтелект, — пробурмотів він. — Ось що нас відрізняє. Вовк, звичайний вовк, він би зістрибнув, а якби не зміг зістрибнути, то залишився б тут помирати. Тоді як я, за рахунок свого неперевершеного інтелекту, можу оцінити ціле… оце все в цілому… і знайти рішення шляхом застосування розумових процесів.
Він штовхнув ґарґуйлю, яка сиділа біля жолоба.
— О оі реа?
— Якщо ти не допоможеш мені потрапити на той балкон, я надзюрю тобі у вухо.

— ВЕЛИКИЙ ФІДО?
— Що?
— ДО НОГИ.

Існувало дві теорії щодо подальшої долі Великого Фідо.
Одну висунув Гаспод на підставі спостережень. Вона полягала в тому, що його останки забрав Старий Тхір Рон і тут же продав їх кушніру, тож Великий Фідо врешті-решт знову побачив денне світло, уже у якості пари пухнастих навушників і пари ворсистих рукавичок.
В іншу увірували всі інші собаки. Вона походила, можна сказати, із самого серця кожного собаки і полягала в тому, що він пережив падіння, втік з міста і врешті-решт очолив величезну зграю гірських вовків, які щоночі тероризували сільські садиби. І тоді копання у купах сміття і очікування на помиї біля задніх дверей людських осель здавалося… терпимим. Зрештою, вони страждали в очікуванні Великого Фідо. Його нашийник зберігали в таємному місці і регулярно показували іншим собакам, поки не забули і про нього.

Сержант Колон штовхнув двері кінчиком своєї піки.
Колись давно Вежа мала поверхи. Тепер вона була порожньою до самої верхівки, і порожнечу розсікали лише золоті промінці світла зі старовинних віконних бійниць.
Один промінь, наповнений блискучими часточками пилу, падав на те, що не так давно було виконувачем обов’язків констебля Дуболомом.
Колон обережно помацав тіло. Воно не ворушилося.
Те, що має такий вигляд, і не повинно ворушитися. Біля нього лежала понівечена сокира.
— О, ні, — зітхнув він.
Ще там була тонка мотузка, схожа на ті, що використовують найманці. Вона сіпалася. Колон підняв погляд на серпанок і витягнув меч.
Він бачив весь шлях до вершини Вежі, але на мотузці не було нікого. Що означало…
Він навіть не озирнувся, і це, мабуть, врятувало йому життя.
Його блискавичне падіння на підлогу та вистріл ружжа позаду припали на одну і ту саму мить. Пізніше він божився, що відчув, як свинцева куля пролетіла йому повз вухо.
І тоді з диму вийшла фігура і, дуже сильно вдаривши його по голові, вирвалася назовні. Починався дощ.

— МОЛОДШИЙ КОНСТЕБЛЮ ДУБОЛОМЕ?
Дуболом скинув з себе своє ж тіло.
— О, — сказав він. — Розумію. Я не міг таке пережити. Я це зрозумів ще у перші фути падіння.
— ТИ ПРАВИЛЬНО ЗРОЗУМІВ.
Нереальний світ живого поволі згасав, і Дуболом сумно поглянув на понівечені останки сокири. Здавалося, це турбувало його більше, ніж понівечені останки самого Дуболома.
— Тільки поглянь на це! — сказав він. — Цю сокиру зробив мій батько, для мене! Чудова була б зброя для загробного життя!
— ЦЕ ЯКИЙСЬ ПОХОРОННИЙ ЗВИЧАЙ?
— А ти хіба не знаєш? Ти ж Смерть, правильно?
— ЦЕ НЕ ОЗНАЧАЄ, ЩО Я ПОВИНЕН ЗНАТИ ВСІ ПОХОРОННІ ЗВИЧАЇ. ЗАЗВИЧАЙ Я ЗУСТРІЧАЮ ЛЮДЕЙ ПЕРЕД ПОХОВАННЯМ. А ТІ, КОГО Я ЗУСТРІЧАЮ УЖЕ ПІСЛЯ ПОХОВАННЯ, ЗАНАДТО ЗБУДЖЕНІ ДЛЯ НОРМАЛЬНОЇ ДИСКУСІЇ.
Дуболом склав руки.
— Якщо мене поховають неправильно, — сказав він, — я нікуди не піду. Моя втомлена душа буде мучитися у цьому світі.
— ВОНА НЕ МУСИТЬ.
— Якщо вона захоче, то так і зробить, — відрізав привид Дуболома.

— Щебню! Годі сочитися без діла! Вирушай до Вежі! Візьми зі собою загін!
Ваймз із Патрицієм, перекинутим через плече, дісталися до дверей Великої зали. Позаду йшов Морква. Чаклуни скупчилися навколо дверей. На гарячі камені починали падати великі важкі краплі дощу, провокуючи загальне шипіння.
Ридикуль засукав рукави.
— От дідько! Що це йому так ногу понівечило?
— Оце ж те ружжо! Допоможіть йому! І капралу Моркві!
— Це не обов’язково, — сказав Ветінарі, намагаючись посміхнутися і встати. — Це просто…
Нога його не слухалася.
Ваймз моргнув. Він цього не очікував. У Патриція на все були відповіді, він нічому не дивувався. У Ваймза було таке відчуття, що сама історія починає розсипатися…
— Ми впораємося, сер, — сказав Морква. — На всіх дахах є наші люди, і…
— Замовкни! Залишайся тут! Це наказ! — Ваймз понишпорив у кишені і витяг звідти свій старий значок. Значок зайняв своє місце на грудях капітана. — Гей ти… Піжамо! Мені потрібен меч!
Піжама мав похмурий вигляд.
— Я виконую накази лише від капрала Моркви…
— Ану швидко дай мені меч, поганцю! Добре! Дякую! А тепер до Вежі…
У дверях з’явилася тінь.
Зайшов Щебінь.
Вони дивилися на обм’якле тіло в його руках.
Троль обережно поклав його на лавку, не сказавши ні слова, пішов і сів у куток. Поки інші збиралися навколо решток виконувача обов’язків констебля Дуболома, троль зняв свій саморобний охолоджувальний шолом і почав перекладати його з руки в руку.
— Він лежав на підлозі, — сказав сержант Колон, притулившись до дверей. — Його, мабуть, зіштовхнули зі сходів, прямо з самої вершини. Там був ще хтось. Він спустився мотузкою та дав мені по макітрі.
— Його зіштовхнули з самої вершини вежі. Шкода його, — невиразно сказав Морква.
«З драконом все було простіше, — подумав Ваймз. — Так, він міг когось убити, однак він постійно був драконом. Він міг утекти, але шукати потрібно було, знову ж, дракона. Він не міг перестрибнути через стіну і стати звичайною людиною. Ти завжди знав, хто твій ворог. Ти не був змушений…»
— А що це у Дуболома в руці? — раптом спитав він, вказавши на те, що він і раніше бачив, проте не помічав.
Він витяг це з ґномової руки. Це була смужка чорної тканини.
— Наче з уніформи найманців, — безвиразно сказав Колон.
— Таке багато хто носить, — сказав Ридикуль. — Просто чорна тканина.
— Ти маєш рацію, — сказав Ваймз. — Було б передчасно вдаватися до будь-яких дій на основі непідтвердженої підозри. Знаєте, мене б могли за це звільнити.
Він помахав шматком тканини перед лордом Ветінарі.
— Найманці скрізь, — сказав він, — вартують. Здається, вони нічого не помітили, так? Ви дали їм чортове ружжо, бо вирішили, що саме вони найретельніше його охоронятимуть! Не думали віддати його Сторожі?
— Моркво, хіба ми не збираємося переслідувати злочинця? — спитав Піжама.
— Переслідувати кого? Переслідувати куди? — поцікавився Ваймз. — Він вдарив старого Фреда по макітрі і побіг геть. Він міг забігти за ріг, перекинути ружжо через стіну, і — хтозна, що далі? Ми не знаємо, кого шукати!
— Я знаю, — сказав Морква.
Він підвівся, тримаючись за плече.
— Бігати легко, — продовжив він. — Ми й самі багато бігаємо. Але коли полюєш, бігати не варто. Коли полюєш, потрібно сидіти нерухомо. У потрібному місці. Капітане, я хочу, щоб сержант пішов туди і сказав людям, що ми спіймали вбивцю.
— Що?
— Його ім’я Едвард де Гибль. Треба сказати, що його затримали. Сказати, що він поранений, але досі живий.
— Але ми не…
— Він з найманців.
— Ми не…
— Так, капітане. Я ненавиджу брехати. Але зараз справа того варта. У всякому разі, сер, це вже не ваша проблема.
— Не моя? Чому це?
— Менше, ніж за годину, ви йдете у відставку.
— Капрале, я досі капітан. Тож ти повинен ввести мене у курс справи. Ось як все повинно бути.
— Ніколи, сер. Зробіть це, сержанте Колоне.
— Моркво, я очолюю Сторожу! Це я повинен давати накази.
Морква опустив голову.
— Вибачте, капітане.
— Гаразд. Поки все зрозуміло. Сержанте Колоне?
— Сер?
— Оголоси, що ми заарештували Едварда де Гибля. Ким би він не був.
— Так, сер.
— Який наступний крок, пане Моркво? — запитав Ваймз.
Морква подивився на натовп чаклунів.
— Перепрошую, сер?
— У-ук?
— По-перше, нам потрібно потрапити до бібліотеки…
— По-перше, — сказав Ваймз, — хтось може позичити мені шолом? Коли на мені немає шолома, я не відчуваю себе вартовим. Дякую, Фреде. Добре… шолом… меч… значок. Тепер…

Під містом лунав якийсь звук. Він надходив вниз різними шляхами, але був таким же невиразним, як і шум вулика.
Щось ледь-ледь світилося. Води Анка, ну, якщо використовувати назву стихії в найширшому сенсі, омивали… гаразд, це — також розмите поняття… ці тунелі століттями.
Але ж тепер там з’явився ще один звук. Хтось ступав мулом, і цей звук міг помітити лише той, чиї вуха уже звикли до фонового шуму. Невиразна форма рухалася крізь морок. Вона зупинилася біля темного кола — входу в інший тунель…

— Як почуваєтеся, ваша світлосте? — спитав капрал Ноббс, який досі сподівався на просування по службі.
— Ти хто?
— Капрал Ноббс, сер! — Ноббі віддав честь.
— Ти на мене працюєш?
— Так, сер!
— Гаразд. Ти ґном, чи не так?
— Ні, сер. Ґномом був покійний Дуболом, сер! Я належу до виду людей, сер!
— Тебе взяли на службу… за спеціальною квотою?
— Ні, сер, — гордо сказав Ноббі.
— О Боги, — сказав Патрицій.
Від втрати крові його голова, здавалося, втратила здатність мислити. Окрім того, Архіректор дав йому щось випити, за його словами, чудодійний засіб, хоча і сам не був певен, від чого саме цей засіб повинен лікувати. Наприклад, він міг лікувати від вертикальності. Хоча розумним було якраз триматися у вертикальному положенні. Так принаймні було видно, що він ще живий. Якісь допитливі люди скупчилися біля дверей. Зараз було важливо довести, що чутки про його загибель були сильно перебільшеними.
Капрал, а разом з ним самопроголошений представник виду людей, Ноббс, та кілька інших вартових за наказом капітана Ваймза вишикувалися навколо Патриція. Дехто з них був набагато об’ємнішим, ніж ті вартові, яких пам’ятала свідомість Ветінарі.
— Гей ти, чоловіче! Ти отримував королівський шилінг? — поцікавився він в одного.
— Я в житті ніфого не брав.
— Чудово! Молодець!
Аж ось натовпи розсипалися. До зали увірвалося щось золотаве, розпливчасто-собачої форми. Воно загарчало, припало носом до землі і почало щось відчайдушно винюхувати. А потім знову зникло, довгими легкими стрибками прямуючи до бібліотеки. Патрицій почув розмову:
— Фреде?
— Що, Ноббі?
— Здається, я її десь бачив.
— Я знаю, що ти маєш на увазі.
Ноббі нервово заметушився.
— Її треба оштрафувати за те, що маячить тут без уніформи, — сказав він.
— Буде складно.
— Якби я пробігся тут без одягу, ти оштрафував би мене на пів долара.
— Ноббі, ось тобі пів долара, тільки замовкни.
Лорд Ветінарі широко до них усміхнувся. У кутку був ще один вартовий, який теж належав до великих, грудкуватих…
— Як бачите, все під контролем, ваша світлосте, — сказав Ноббі.
— Хто той джентльмен?
Він простежив за поглядом Патриція.
— Це троль Щебінь, сер.
— Чому він так сидить?
— Він думає, сер.
— Він уже досить довго так сидить.
— Він повільно думає, сер.
Щебінь підвівся. У тому, як він це зробив, було щось від древнього могутнього континенту, який почав тектонічний рух, що повинен закінчитися створенням якогось неприступного гірського хребта, перед яким люди б зупинялися, щоб помилуватися. Ніхто з присутніх не мав досвіду спостереження за гірськими ландшафтами, але зараз вони отримали про нього певне розпливчасте уявлення. То було наче дивитися на Щебня, що стояв із понівеченою Дуболомовою сокирою у руці.
— Але іноді дуже, дуже глибоко, — додав Ноббі, оцінюючи можливі шляхи втечі.
Троль дивився на натовп, ніби намагаючись зрозуміти, що вони там роблять. Потім, розмахуючи руками, він попрямував уперед.
— Виконувачу обов’язків констебля Щебню… е-е-е… нуу-у… — почав Колон.
Щебінь наче не помічав його. Зараз він рухався досить швидко, оминаючи перешкоди, як лава оминає скелі на своєму шляху. Він підійшов до стіни і прибрав її з дороги.
— Хтось дав йому сірки? — суворо спитав Ноббі.
Колон озирнувся на вартових.
— Молодший констеблю Боксите! Молодший констеблю Вуглеморде! Затримати виконувача обов’язків констебля Щебня!
Два тролі поглянули спочатку на фігуру Щебня, що віддалявся, потім один на одного і нарешті на сержанта Колона.
Бокситу вдалося відсалютувати.
— Дозвольте відбути на поховання бабусі, сер!
— Що?
— Або вона, або я, сержанте.
— Наші ґугулузькі голови позабивають нам у плечі, — сказав Вуглеморд, менш витончений мислитель.

Спалахнув сірник. У каналізації його світло було схоже на нову зорю.
Ваймз запалив спочатку сигару, а потім лампу.
— Докторе Ребусе? — покликав він.
Голова найманців застиг на місці.
— Капрал Морква теж має арбалет, — сказав він. — Але я не впевнений, чи готовий він його застосувати. Він добра людина. Він вважає, що всі інші — також добрі люди. Я не такий. Я мстивий, злий і дуже втомлений. А тепер, докторе, у вас був час подумати, ви ж розумна людина… Скажіть на милість, що ви тут робили? Може, прийшли за останками юного Едварда? То наш капрал Ноббс ще сьогодні вранці відніс його до моргу Сторожі, ймовірно, знявши з нього всі предмети ювелірного походження, які той мав при собі. Але Ноббі… ми не можемо його засуджувати. У нього злочинний розум, у нашого Ноббі. Але я за нього впевнений: у нього немає злочинної душі.
Ваймз тяжко зітхнув і продовжив:
— Сподіваюся, він змив клоунський грим з бідолашного. О Боги. Ви його використали, чи не так? Він убив старого бідного Гуляку, а потім викрав ружжо. І він бачив, як ружжо убило Клевця. Він навіть залишив волосся з перуки Гуляки у щепці над дверима майстерні. І саме тоді, коли йому найкраще допомогла б добра порада, наприклад, зізнатися у всьому, ви його вбили. Один момент, дуже цікавий момент, полягає в тому, що молодий Едвард не міг бути людиною на Вежі. Ну, зважаючи на те, що в його серці зяяла колота рана. Так, я знаю, бути мертвим — не завжди перешкода для того, щоб тихо насолоджуватися життям у місті. Але я не думаю, що молодий Едвард останнім часом багато рухався. А з тим шматком тканини — то був вдалий хід. Але, знаєте, я ніколи не вірив у всі ці історії… Ну, знаєте, сліди на свіжій клумбі, ґудзики з ініціалами вбивці тощо. Люди вважають, що це — робота вартових. Але це не так. Удача плюс виснажлива праця — ось робота вартових. Але багато людей повірили б у ваші казочки. Я маю на увазі, що він мертвий… ну… не два дні, і тут досить прохолодно… І ви могли б його витягти… і обдурити людей у морзі, які би не дуже й цікавилися обставинами його смерті. І можна було б сказати, що це він застрелив Патриція. А потім саме ви його й покарали. Зауважу, половина міста до того часу билася б із іншою половиною. І були б нові смерті. Хоча вам байдуже, — він зробив паузу. — Ви досі не сказали жодного слова.
— Ти не розумієш, — сказав Ребус.
— Що?
— Де Гибль знав правду. Він був божевільний, але за ним була правда.
— Яка правда, докторе Ребусе? — спитав Ваймз.
Але найманець зник, розчинившись у тіні.
— Тільки не це! — невдоволено простогнав Ваймз.
Від стін рукотворної печери відлунював шепіт:
— Капітане Ваймзе. Сказати, чому повинен навчитися кожен хороший найманець? — гучний вибух. Лампа розлетілася на дрібні уламки. — Уникати джерел освітлення.
Ваймз упав на підлогу і відкотився убік. Ще один постріл поцілив у землю за фут від нього, і він відчув сплеск холодної води.
Під ним теж була вода.
Анк наповнювався водою, і, відповідно до законів, набагато старших, ніж закон міста, вода стрімко розтікалася по тунелях.
— Моркво, — прошепотів Ваймз.
— Так? — його голос пролунав десь праворуч.
— Я нічого не бачу. Ця клята лампа мене засліпила. Очі не можуть звикнути до темряви.
— Рівень води піднімається.
— Ми… — почав Ваймз і зупинився, уявляючи, як десь у темряві Ребус цілиться у джерело звуку.
«Треба було його одразу прикінчити, — подумав він. — Він же найманець, професіонал!»
Йому довелося ледь піднятися. Вода прибувала.
Тихеньке плескання води рухалося прямо на них. То був Ребус.
Вони почули скрегіт. Спалах. Ребус запалив факел, і Ваймз, піднявши очі, побачив у світлі худу фігуру. Іншою рукою фігура тримала ружжо, цілячись у вартових.
І раптом у пам’яті Ваймза спливло те, що він засвоїв ще у часи, коли був вартовим-новобранцем. Якщо вже так сталося, що ти дивишся на стрілу з боку її наконечника, і якщо твоє життя залежить від того, хто може цю стрілу випустити, щодуху молися, що цей хтось — дуже зла людина. Злі люди люблять владу, владу над людьми, і вони хочуть бачити, як ти корчишся від страху. Вони хочуть, щоб ти знав, що помреш. Вони тобі про це розповідають. Вони зловтішаються.
Вони будуть дивитися, як ти скиглиш від страху. Вони відтягують момент вбивства, як курець відтягує задоволення від гарної сигари. Тож молися, щосили молися, щоб твій убивця виявився злою людиною. Добра людина вб’є тебе без жодних коментарів.
А потім, на свій жах, він почув, як підвівся Морква.
— Докторе Ребусе, я заарештовую вас за вбивство Родита Клевця, Едварда де Тибля, клоуна Гуляки, Летиції Невдаліс та виконувача обов’язків констебля Дуболома з Нічної сторожі.
— Та невже? Усе це я? Боюся, брата Гуляку вбив Едвард. Він це сам зробив, маленький дурень. Хоч і казав, що не хотів цього. І, як я розумію, Клевець загинув випадково. Нещасний випадок. Він ремонтував ружжо, і воно вистрелило, шматок металу відскочив від ковадла і вбив ґнома. Так розповів Едвард. Він приходив до мене. Він був дуже засмучений. Сам у всьому зізнався, розумієш? Ось я його і вбив. Ну, що я ще міг зробити? Він був зовсім: божевільним. З таким краще не водитися. Добродію, чи не міг би ти відійти трохи назад? Щось не хочеться в тебе стріляти. Ні! Хіба, якщо я буду змушений!
Ваймзу здалося, що Ребус сперечається сам зі собою. Ружжо активно розгойдувалося.
— Він белькотів, — сказав Ребус. — Розповів, що ружжо саме застрелило Клевця. Я запитав його, чи це була випадковість. І він відповів, що ні. Ружжо умисно застрелило Клевця.
Морква зробив ще один крок вперед. Здається, Ребус втратив зв’язок із дійсністю.
— А ще він сказав, що жебрачку також убило ружжо. Ні! Це не я! Мені воно навіщо?
Ребус зробив крок назад, але ружжо скочило в бік Моркви. Ваймзу здалося, ніби воно рухалося самостійно, наче тварина, що нюхає повітря…
— Лягай! — прошипів Ваймз. Він потягнувся і спробував знайти свій арбалет.
— Він казав, що ружжо ревнує! Клевець міг зробити ще одне ружжо. І ще одне, і ще… Ані руш!
Морква зробив ще один крок.
— Мені довелося вбити Едварда! Він був романтиком, він неправильно все розумів! Але Анк-Морпорку і справді потрібен король!
Ружжо смикнулося і вистрілило. Тієї ж миті Морква спритно скочив убік.

Тунелі світилися запахами, переважно гострими жовтими та землянисто-апельсиновими кольорами древніх стоків. Циркуляція повітря була мінімальною. Слід, залишений доктором Ребусом, чітко прослідковувався у важкому повітрі. Анґва відчула запах ружжа. Запах був яскравий, як свіжа рана.
Тоді вона все зрозуміла. «Я відчула запах ружжа в гільдії якраз після того, як повз нас пройшов доктор Ребус. А Гаспод сказав, що це тому, що ружжо роками зберігалося в гільдії. Але в гільдії з нього не стріляли. Ружжом пахло від Ребуса, бо він з нього стріляв».
Вона стрибнула у воду, у велику печеру, і носом побачила всіх трьох — невиразну фігуру, що пахла Ваймзом, фігуру Моркви, що падав, фігуру з ружжом, що повернулася і збиралася іти геть…
І тоді вона перестала думати головою і повністю поклалася на інстинкт. Вовчі м’язи гнали її вперед і вгору, у стрибок, краплинки з її загривка розліталися на всі боки, очі не бачили нічого, окрім Ребусової шиї.
Ружжо вистрелило. Чотири рази. Чотири влучні постріли.
Вона налетіла на чоловіка і повалила його на спину.
Ваймз піднявся, розсипаючи навколо бризки води.
— Шість пострілів! У тебе закінчилися постріли, сволото! Тепер ти мій!
Ребус обернувся і, побачивши, що Ваймз рухався прямо на нього, кинувся в бік тунелю, піднімаючи за собою стіну з бризок.
Ваймз вихопив із Морквиних рук арбалет, відчайдушно прицілився і вистрілив. Нічого не відбулося.
— Моркво! Ідіоте! Ти навіть не звів його! — Ваймз обернувся. — Швидше! Ми не можемо дати йому втекти!
— Капітане, це Анґва.
— Що?
— Вона мертва!
— Моркво! Послухай. Це допоможе нам вирішити проблему? Ні! Тож рушай зі мною!
— Я… не можу її тут залишити. Я…
— Капрале Моркво! За мною!
Ваймз наполовину біг, наполовину плив по тунелю, в якому зник Ребус. Він відчував, що води стає все менше. Тунель вів нагору. Ніколи не давай здобичі час на відпочинок. Це він також вивчив у перший день у Сторожі. Якщо вже погнався за кимось, женись до кінця. Лише дай йому час зупинитися і подумати, і за першим же поворотом тобі в писок полетить повний мішок піску.
Стіни та стеля звужувалися.
Там були й інші тунелі. Морква мав рацію. Сотні людей працювали, мабуть, роками, щоб збудувати всю цю конструкцію. Врешті-решт Анк-Морпорк був побудований на Анк-Морпорку.
Ваймз зупинився.
Він більше не чув хлюпання. У тунелі нікого не було.
Потім він побачив спалах світла у тунелі збоку.
Ваймз поповз на спалах і встиг побачити пару ніг у світлому ореолі відкритого люка.
Він кинувся вперед і схопив доктора за черевик саме в той момент, коли той збирався зникнути у світлі. Ребус намагався вдарити його по руці, але сам упав на підлогу.
Ваймз схопився за край люка і проліз крізь нього.
Це був не тунель. Це було більше схоже на льох. Він ковзнув по багнюці і вдарився об стіну, вкриту слизом. На чому там побудовано Анк-Морпорк? Правильно…
Ребус був лише за декілька ярдів, пробираючись і ковзаючи по сходах. Угорі були двері, але вони давно зігнили.
Нові сходи і нові кімнати. Пожежі та повені, повені та реконструкції. Кімнати ставали льохами, льохи ставали фундаментами. Переслідування не можна було назвати елегантним. Обидва чоловіки ковзали і падали, знову піднімалися, пробивалися крізь завіси слизу. Ребус попередньо залишив по всьому периметру запалені свічки. Вони давали достатньо світла, щоб Ваймзу захотілося їх погасити.
Аж раптом він відчув під ногами суху камінну підлогу. Це були не двері, а отвір, пробитий у стіні. У кімнаті були бочки, уламки меблів, старовинні речі, які сюди знесли та забули.
Ребус лежав за кілька футів від нього, намагаючись вирівняти дихання і перезарядити ружжо. Ваймз зумів звестися навкарачки і жадібно вдихав повітря. На стіні поблизу горіла свічка.
— Тобі кінець! — пригрозив він.
Ребус намагався встати на ноги, міцно стискаючи ружжо.
— Ти… застарий… для того… щоб бігати… — ледь вимовив Ваймз.
Ребус зміг встати і поплентався геть. Ваймз на хвилину замислився над цим. «І я застарий для того, щоб бігати», — додав він і стрибнув.
Двоє чоловіків билися у пилюці. Ружжо було затиснене прямо між ними. Ваймз лише потім подумав, що поборотися із найманцем — не найкраща ідея. Вони були озброєні до зубів, усе під уніформою. Але Ребус боявся відпустити ружжо. Він уперто тримав його обома руками, намагаючись вдарити Ваймза дулом або прикладом.
Парадоксально, але жоден найманець не володів технікою рукопашного бою. Вони зазвичай досить добре вправлялися з різноманітною зброєю, тому не потребували застосування грубої фізичної сили. Джентльмени володіли зброєю; силою рук користувалися лише нижчі класи.
— Я тебе затримую, — пихтів Ваймз. — Тебе заарештовано. Тож не ворушися!
Але Ребус щосили тримав ружжо. І Ваймз не наважувався випустити його з рук. Ружжо тримали двоє різних чоловіків. Воно почало згинатися. Чоловіки тягнули ружжо, кожен у свій бік.
Ружжо вибухнуло.
З нього вилетів язик червоного полум’я, їдкий запах феєрверка. Щось вилетіло із ружжа та, продзенькавши по стінах, вдарило по Ваймзовому шолому і рушило у бік стелі.
Ваймз подивився на перекошене Ребусове обличчя. Потім схилив голову і вирвав ружжо з його рук.
Найманець закричав і відпустив зброю, хапаючись за ніс. Тримаючи ружжо обома руками, Ваймз відкотився подалі від Ребуса.
Воно ворушилося. Раптом воно заскочило на капітанове плече, а його палець став на спусковий гачок.
«Ти мій.
Він нам більше не потрібен».
Потрясіння від того, що ружжо могло говорити, було настільки сильним, що Ваймз закричав.
Пізніше він клявся, що не натискав на гачок. Гачок сам натиснувся, потягнувши палець за собою. Ружжо вдарило його по плечу, і в стіні за головою найманця з’явився, обсипавши присутніх уламками штукатурки, шестидюймовий отвір. Крізь червоний туман Ваймз усвідомлював, як Ребус підбіг до дверей і протиснувся крізь них. Двері грюкнули.
«Все, що ти ненавидиш, все, що тобі не подобається, — я можу все виправити».
Ваймз підійшов до дверей і смикнув за ручку. Двері були замкнені.
Не усвідомлюючи хід своїх думок, він навів ружжо і знову дозволив спусковому гачку потягнути палець. Більша частина дверей і одвірок перетворилися в обрамований уламками отвір. Ваймз відкинув уламки і пішов туди, куди його вело ружжо.
Він зупинився у проході. Десяток молодих людей з подивом дивилися на нього з напіввідчинених дверей. Всі вони були у чорному.
Він був прямо посеред Гільдії найманців.
Найманець-новобранець подивився на Ваймза через пихато надуті ніздрі.
— А ти ще хто такий?
Ружжо миттю прицілилося в хлопчину. Ваймз ледь встиг підняти дуло, якраз у той момент, коли зброя вистрілила. Постріл знищив частину стелі.
— Я закон, сучі ви діти! — заволав він.
Вони витріщилися на капітана.
«Розстріляй їх усіх. Очисти світ».
— Замовкни! — Ваймз, червоноокий, вкритий пилом монстр із-під землі, що скрапував слизом, поглянув на тремтячого учня. — Куди подівся Ребус? — його голову заполонив густий туман. Рука аж скрипіла, відчайдушно намагаючись не натиснути на гачок.
Один юнак нервово тицьнув пальцем у напрямку сходів. Коли ружжо вистрілило, він стояв зовсім поруч, тому зараз був з голови до ніг вкритий штукатуркою.
Ружжо знову пішло геть, тягнучи Ваймза за собою повз юних найманців, нагору сходами, на яких виднівся чорний слід. Ще один коридор. Двері відчинилися, але одразу ж зачинилися після того, як ружжо знову вистрілило, цього разу поціливши у канделябр.
Коридор вів на широкий майданчик над ще одними, значно дивовижнішими сходами, до яких вели великі дубові двері.
Ваймз відстрелив замок, ногою штовхнув двері, а потім ледве змусив ружжо пригнутися. Над головою промайнула стріла арбалета і попрямувала до більш доступної цілі у кінці коридору.
«Стріляй у нього! СТРІЛЯЙ У НЬОГО!»
Ребус стояв біля свого столу, гарячково намагаючись зарядити в арбалет ще одну стрілу…
Ваймз намагався приглушити голос у голові.
Але… Чому б не вистрілити? Хто цей чоловік? Він завжди хотів очистити місто, і можна було почати просто зараз. І тоді люди дізналися б, що таке закон…
Очисти світ.
Почався полудень.
Потрісканий бронзовий дзвін у Гільдії вчителів спочатку почав дзвонити, однак потім вирішив залишити інформацію про полудень собі, та дзвін уже підхопив старий годинник Гільдії пекарів, що, як завжди, біг попереду самого часу.
Ребус випрямився і почав відступати в укриття до однієї з кам’яних колон.
— Ти не можеш в мене вистрілити, — почав він, спостерігаючи за ружжом. — Я знаю закон. І ти знаєш. Ти вартовий. Ти не можеш холоднокровно мене застрелити.
Ваймз примружився, спрямувавши погляд вздовж дула.
Це було б так просто. Спусковий механізм смикнув його за палець.
Залунав третій дзвін.
— Ти не можеш просто так мене вбити. Це закон. Ти вартовий, — повторив доктор Ребус. Він облизав сухі губи.
Він трохи опустив ружжо. Ребус майже розслабився.
— Так. Я людина Сторожі.
Ружжо знову піднялося. Воно цілилося у докторів лоб.
— Але коли дзвони перестануть дзвонити, — тихо сказав Ваймз, — я більше не буду вартовим.
«Стріляй у нього! СТРІЛЯЙ У НЬОГО!»
Ваймз затис приклад під пахвою, таким чином вивільнивши одну руку.
— Ми зробимо це за правилами, — сказав він. — За правилами. Так, треба робити виключно за правилами.
Не дивлячись вниз, він смикнув значок із залишків костюма. Навіть через бруд значок все одно заблищав. Ваймз завжди його полірував. Він підкинув його, наче монету. Мідь значка відбила світло.
Ребус спостерігав за ним, наче той кіт.
Передзвін ще тривав. Більшість веж уже віддзвонили. Тепер дзвін лунав лише з храму Дрібних божеств і Гільдії найманців. Останній завжди зарозуміло запізнювався.
Тепер дзвонив лише дзвін Гільдії найманців.
Доктор Ребус акуратно й елегантно поклав арбалет на стіл поруч.
— Дивись! Я його поклав!
— Ага, — сказав Ваймз. — Але я хочу переконатися, що ти його більше не візьмеш.
Чорний дзвін Гільдії найманців відбив полудень.
І зупинився.
Тиша оглушила їх, немов гуркіт грому.
Тихенький металевий звук значка Ваймза, який упав на підлогу, заполонив усю кімнату.
Він підняв ружжо і обережно дозволив руці зняти з м’язів напругу.
Але почався якийсь новий дзвін.
Це була весела коротенька мелодія, ледве чутна, якби не цей басейн гнітючої тиші…
Дзень, дзелень, дзеленень, дзень-дзень…
…Годинник, набагато точніший, аніж усі ті пісочні, водяні та маятникові годинники.
— Капітане, опустіть ружжо, — сказав Морква, повільно піднімаючись сходами.
В одній руці він тримав меч, в іншій — подарунковий годинник.
Дзень, дзень, дзелень, дзень…
Ваймз застиг.
— Покладіть його на підлогу. Ну ж бо, капітане.
— Я можу зачекати, доки закінчиться ще один дзвін, — сказав Ваймз…
Дзень, дзелень…
— Капітане, я не дозволю цього. Це ж буде убивство.
Дзень, дзень…
— Ти мене зупиниш?
— Так.
Дзеленень…
Ваймз трохи повернув голову.
— Він убив Анвґу. Хіба для тебе це нічого не означає?
Дзень-дзелень, дзень-дзелень, дзеленень, дзень-дзень…
Морква кивнув.
— Так. Але особисте — це не те саме, що важливе.
Ваймз дивився вздовж дула. Обличчя доктора Ребуса, його роззявлений від жаху рот, так влучно розташований прямо на кінці дула.
Дзень, дзень, дзень, дзень, дзень…
— Капітане Ваймзе?
Дзень…
— Капітане? Значок № 177, капітане. Його нічого не повинно забруднити.
Дух ружжа, що протікав руками Ваймза, зустрів цілу армію чистих твердолобих Ваймзиків, що прямували з іншого боку.
— Краще покладіть його, капітане. Воно вам не треба, — сказав Морква, наче звертався до малої дитини.
Ваймз подивився на штуку, яку тримав у руках. Він майже не чув криків.
— Покласти негайно, вартовий! Це наказ!
Ружжо вдарилося об підлогу. Ваймз відсалютував і лише потім зрозумів, що щойно сталося. Він моргнув і глянув на Моркву.
— Особисте — це не те саме, що важливе, кажеш?
— Слухайте, — втрутився Ребус, — мені дуже шкода… Шкода ту дівчину… Це була випадковість. Я хотів лише… У мене є докази. Є!
Ребус майже не помічав вартових. Він витяг шкіряну сумку зі столу і розмахував перед ними.
— Вони тут! Все це, сір! Докази! Едвард був дурним, він думав, що вся справа у коронах та церемоніях, та він не мав уявлення, що знайшов! А потім, минулої ночі, мене ніби…
— Мені це не цікаво, — пробурмотів Ваймз.
— Місту потрібен король!
— І не потрібні вбивці, — сказав Морква.
— Але…
Однак Ребус уже пірнув на підлогу і схопив ружжо.
Щойно Ваймз намагався зібрати свої думки в купу, вже наступної миті вони тікали в далекі куточки його свідомості. Він дивився прямо в пащу ружжа. Паща посміхалася.
Ребус притулився до колони, але ружжо не ворушилося, не зводячи себе з Ваймза.
— Все там, сір, — сказав він. — Все записане. Все. Родимки, пророцтва, генеалогія — все. Навіть ваш меч. Той самий меч!
— Справді? — здивувався Морква. — Я можу поглянути?
Морква опустив меч і, на превеликий жах Ваймза, підійшов до письмового столу і витягнув з теки пачку документів. Ребус схвально кивнув, наче похвалив слухняну дитину.
Морква прочитав сторінку і перейшов до наступної.
— Дійсно цікаво, — сказав він.
— Саме так. Але зараз ми повинні здихатися цього надокучливого вартового, — сказав Ребус.
Ваймз відчув, що бачить металевий заряд, який зараз лише ховається в кінці трубки, і в будь-яку секунду запуститься прямо в нього…
— Шкода, — сказав Ребус, — що ви не…
Морква став прямо перед ружжом. Його рука рухалася миттєво. Все сталося майже беззвучно.
«Молися, щоб твоїм убивцею не виявилася добра людина, — думав Ваймз. — Він уб’є тебе, не сказавши зайвого слова».
Ребус подивився вниз.
На його сорочці була пляма крові. Він підняв руку до руків’я меча, що виступав з його грудей, і жалібно подивився в очі Моркві.
— Але чому? Ви могли стати…
І помер. Ружжо випало з його рук і вистрелило у підлогу.
Настала тиша.
Морква схопився за руків’я свого меча і потягнув. Тіло опустилося.
Ваймз сперся на стіл і намагався перевести подих.
— Чорт… би… його… взяв, — повільно сказав він.
— Сер?
— Він… він назвав тебе «сір», — сказав він. — Що було в тій…
— Капітане, ви запізнилися, — сказав Морква.
— Запізнився? Запізнився? Що ти маєш на увазі? — Ваймз боровся, намагаючись помирити свій мозок із реальністю.
— Ви повинні були одружитися… — Морква подивився на годинник, потім закрив його і передав Ваймзу, — дві хвилини тому.
— Так. Так. Але він назвав тебе «сір». Я чув…
— Здається, вам просто почулося, — сказав Морква.
У тут у голову Ваймза прийшла божевільна думка. Меч Моркви був довжиною в пару футів. Він наскрізь пробив тіло Ребуса. Але Ребус стояв спиною до…
Ваймз подивився на колону. Вона була з граніту. Товста колона. На ній не було ані тріщинки. Лише отвір з одного боку… і з іншого.
— Моркво, — почав він.
— У вас кепський вигляд, сер. Треба привести вас до ладу.
Морква підтягнув до себе шкіряну сумку, яка лежала на столі, і повісив її собі на плече.
— Моркво…
— Сер?
— Я наказую тобі віддати…
— Ні, сер. Ви не можете мені наказувати. Тому що ви зараз, сер, без образ, ви — цивільний. Це нове життя.
— Цивільний?
Ваймз потер лоба. Зараз у його мозку зіткнулося все: ружжо, каналізація, Морква та той факт, що досі він рухався на чистому адреналіні, який незабаром виставить йому свій рахунок і вимагатиме оплати. Він зм’як.
— Але це і є моє життя. Моркво! Це моя робота.
— Гаряча ванна і випивка, сер. Ось що вам зараз потрібно, — сказав Морква. — Скоро все стане краще. Ходімо.
Погляд Ваймза зупинився на Ребусовому тілі, а потім на ружжі. Він хотів його забрати, але вчасно зупинився.
Навіть у чаклунів не було нічого подібного. Один спалах із костура — і їм потрібно було піти і прилягти.
Недарма його ніхто не міг знищити. Ніхто не міг знищити щось настільки ідеальне. Воно зачіпало найтонші струни твого серця. Тримаєш його в руках — і у тебе є сила. Більше сили, ніж дає будь-який арбалет чи спис — вони просто накопичували силу твоїх м’язів. Але ружжо давало силу ззовні. Не ти користуєшся ним — це воно користується тобою. І Ребус, певно, був доброю людиною. Він, напевно, досить уважно прислухався до Едварда, але потім взяв ружжо, і воно заволоділо доктором.
— Капітане Ваймзе? Здається, нам краще прибрати його звідси, — сказав Морква, нахиляючись.
— Роби, що хочеш, тільки не торкайся його! — попередив Ваймз.
— Чому ні? Це лише пристрій, — сказав Морква. Він підхопив ружжо за дуло, якусь мить подивився на нього, а потім щосили вдарив ним об стіну. Шматочки металу покотилися по підлозі.
— Лише одне таке, — сказав він. — Мій батько казав, що якщо щось існує лише одне, то воно обов’язково особливе. Ходімо.
Він відчинив двері.
Він зачинив двері.
— Внизу близько сотні найманців, — сказав він.
— А скільки стріл у твоєму арбалеті? — спитав Ваймз. Він не міг відвести погляд від розбитого ружжа.
— Одна.
— Тоді й не важливо, що арбалет так повільно перезаряджається.
Хтось чемно постукав у двері.
Морква поглянув на Ваймза. Ваймз знизав плечима. Він відчинив двері.
Це був Дауні. Він підняв порожню руку.
— Ви можете скласти зброю. Запевняю вас, вона не знадобиться. Де доктор Ребус?
Морква показав.
— А, — він поглянув на двох вартових. — Ви не заперечуєте, якщо його тіло залишиться тут? Ми поховаємо його у склепі гільдії.
Ваймз показав на тіло.
— Він убив…
— А тепер він і сам мертвий. А я мушу просити вас піти.
Дауні відчинив двері. На широких сходах вишикувалися найманці. У жодного з них не було в руках зброї. Але для найманців це ніколи не було проблемою.
Внизу лежало тіло Анґви. Вартові повільно спустилися вниз. Морква опустився на коліна і обережно підняв тіло.
Він кивнув Дауні.
— Незабаром ми відправимо когось забрати тіло доктора Ребуса, — сказав він.
— Але я думав, що ми домовилися…
Ні. Я повинен переконатися, що він мертвий. Все потрібно робити відкрито, а не в темряві і за зачиненими дверима.
— Боюся, ми не зможемо виконати вашого прохання, — твердо відповів найманець.
— Це не прохання, сер.
Десятки найманців спостерігали, як вартові покидали подвір’я гільдії.
Чорні ворота зачинилися.
І, здається, ніхто не збирався їх відчиняти.
— Я з тобою згоден, але, можливо, варто було одягти свої думки у м’якші слова? — сказав Ваймз. — Здається, їм це не сподобалося.
Ворота розлетілися на шматки. Шестиметрова залізна стріла пройшла повз Моркву й Ваймза і понівечила велику ділянку стіни в дальньому кінці подвір’я.
Пара ударів рознесла решту воріт, і через них зайшов Щебінь. Він озирнувся навколо, окинувши найманців несамовитим поглядом червоних очей. І загарчав.
Найбільш кмітливі найманці уже прийшли до висновку, що в їхньому арсеналі немає нічого, чим би можна було вбити троля. Вони мали тонкі стилети, але тут потрібні були кувалди.
У них були дротики, оздоблені вишуканими отрутами, але проти тролів вони були нікчемними. Ніхто ніколи не думав, що тролі можуть стати настільки достойними, що хтось захоче їх убити за гроші. А тепер Щебінь став надзвичайно достойним. В одній руці у нього була сокира Дуболома, а в іншій — свій потужний арбалет.
Деякі з найбільш кмітливих найманців обернулися і побігли геть. Але інші були не такими кмітливими. Від Щебня відскочило кілька стріл. Коли він обернувся, ті, хто випустив ці стріли, побачили його обличчя та покидали свої луки.
Щебінь підняв свого кийка.
— Виконувачу обов’язків констебля Щебню!
Слова пролунали у кожному куточку двору.
— Виконувачу обов’язків констебля Щебню! Струн-ко!
Щебінь дуже повільно підняв руку.
Дзеньк.
— А тепер послухай мене, виконувачу обов’язків констебля Щебню, — почав Морква. — Якщо десь є рай для вартових, а я сподіваюся, що він є, то виконувач обов’язків констебля Дуболом зараз там, п’яний як чіп, в одній руці тримає щура, а в іншій — кухоль «Обіймиведмедя», і дивиться вгору[28] на нас, і говорить: «Мій друг, виконувач обов’язків констебля Щебінь не забуде, що він вартовий. Тільки не Щебінь. Він не забуде».
Довгий небезпечний момент. Дзеньк.
— Дякую, виконувачу обов’язків констебля. Ти будеш супроводжувати пана Ваймза до Академії, — Морква озирнувся на найманців. — Бувайте здорові, панове. Ми можемо повернутися.
Троє вартових переступили через уламки воріт.
Ваймз мовчав, поки вони не опинилися посеред вулиць І тоді він повернувся до Моркви.
— Чому він назвав тебе…
— Якщо ви не заперечуєте, я віднесу її до штабу Сторожі.
Ваймз опустив погляд на тіло Анґви і відчув, як рушив потяг його думок. Про деякі речі було надто важко думати. Для цього вимагалася гарна тиха година. Щоб зібрати все це разом. Особисте — це не те саме, що важливе. Ким потрібно бути, щоб дійти до такої думки? І йому раптом стало зрозуміло, що хоча Лик у минулому мав купу злих або просто поганих правителів, він ще ніколи не потрапляв під п’яту доброго правителя. Це може бути найстрашніша перспектива, яку лише можна уявити.
— Сер? — ввічливо перепитав Морква.
— Ага. Так. Ми поховаємо її біля храму Дрібних божеств. Гаразд? — відповів Ваймз. — Це така традиція Сторожі…
— Так, сер. Рушайте із Щебнем. Він усе розуміє, якщо чітко давати накази. Якщо ви не заперечуєте, на весіллі мене не буде. Гадаю, ви мене розумієте…
— Так. Так, звісно. Гм. Моркво? — Ваймз моргнув, щоб прогнати підозри, які вимагали термінового розгляду. — Ми не повинні занадто погано думати про Ребуса. Я ненавидів цю сволоту, але хочу бути до нього справедливим. Я знаю, що ружжо робить з людьми. Ми всі однакові, коли у нас в руках ружжо. Я був таким самим.
— Ні, капітане. Ви його поклали.
Ваймз як міг посміхнувся.
— Тепер я пан Ваймз, — сказав він.

Морква повернувся до штабу Сторожі та поклав тіло Анґви на плиту в імпровізованому морзі. Тіло починало заклякати. Rigor mortis, як то кажуть.
Він взяв трохи води та старанно вичистив їй хутро.
Те, що він зробив далі, здивувало б, скажімо, троля, чи ґнома, чи того, хто не дуже добре був знайомий із реакцією людського розуму на стрес.
Він написав рапорт. Він вимив підлогу головної кімнати — якраз була його черга. Він помився. Він змінив сорочку і замотав рану на плечі, почистив нагрудник, спочатку ганчіркою зі сталевої вати, потім — різними м’якими тканинами, поки не побачив у нагруднику своє відображення.
Десь вдалині від почув «Весільний марш» Фонделя, який грали на Величезному Органі під акомпанемент різних «Звуків з ферми великої рогатої худоби». З того, що сержант Колон вважав своїм найціннішим сховищем, він дістав пляшку рому, налив собі трохи у склянку та випив, промовивши лише: «За пана Ваймза та леді Ремкін!» — ясним, щирим голосом, який би сильно розчулив будь-кого, хто б це почув.
У дверях почулося шкрябання. Він впустив Гаспода. Маленький пес заліз під стіл, не промовивши ані слова.
Тоді Морква піднявся до своєї кімнати, сів на стілець і подивився у вікно.
День звернув на вечір. Біля шостої години пройшов дощ.
У всьому місті запалали ліхтарі.
Зійшов місяць.
Двері відчинилися. До кімнати тихо увійшла Анґва.
Морква обернувся і усміхнувся.
— Я не був упевнений, — сказав він. — Але подумав: «Їх же, здається, можна вбити лише сріблом?» Я міг лише сподіватися.

Це сталося два дні по тому. Був дощ. Він не лив, він буквально вилазив із сірих хмар, наче спагеті з бруду. Він наповнив Анк, який знову затопив своє підземне царство. Вода виливалася із пащ ґарґуйль. Вона билася об землю так сильно, що на землі стояв туман із крапель-рикошетів.
Дощ барабанив по надгробках на кладовищі за храмом Дрібних божеств. Краплі падали і в невеличку яму, викопану для виконувача обов’язків констебля Дуболома.
«На похоронах вартових завжди були лише вартові, — повторював собі Ваймз. — Так, іноді тут були родичі, такі, як леді Ремкін і Рубіна, дівчина Щебня, але натовпів не бувало ніколи. Можливо, Морква мав рацію. Коли ти стаєш вартовим, ти перестаєш бути кимось іншим».
Хоча сьогодні були й інші люди, які мовчки стояли біля огорожі. Вони прийшли не на похорон, але спостерігали за ним.
І був маленький священник, який надав послуги у стилі «впишіть-сюди-ім’я-померлого», розраховані на те, щоб задовольнити одночасно усіх богів, які могли б його почути. Тоді Щебінь опустив труну в могилу, і священник кинув на труну церемоніальну жменю землі, за винятком того, що ґрунт уже розмокнув, а тому не стукнув, а ляпнув по кришці домовини.
І Морква, на подив Ваймза, виступив з промовою. Вона лунала понад вогкою землею та відбивалася від залитих дощем дерев. І це був той справді єдиний текст, який зараз би хотілося почути: «Він був моїм другом. Він був одним із нас. І він був відмінним вартовим».
«Він був відмінним вартовим». Ця фраза лунала на кожному похороні вартового, на якому Ваймз коли-небудь бував. Мабуть, це скажуть навіть на похороні капрала Ноббса, і всі сховають за спини руки зі схрещеними пальцями. Це було те, що ти мав сказати.
Ваймз подивився на труну. І тоді дивне відчуття поповзло по його тілу, так само підступно, як дощ, що струмів по спині. Це була не зовсім підозра. Якби це відчуття залишалося в його свідомості досить довго, воно могло б вирости в підозру, але зараз просто шепотів його внутрішній голос.
Він просто мусив запитати. Якби він хоча б не запитав, то ніколи не припинив би про це думати.
І коли вони відійшли від могили, він не витримав:
— Капрале?
— Так, сер?
— Кажеш, ружжо так і не знайшли?
— Ні, сер.
— Хтось казав, що востаннє його бачили у твоїх руках.
— Напевне, десь забув його. Знаєте, був такий гармидер.
— Так. О, так. Я майже впевнений, що бачив, як ти виходив з ним із воріт гільдії…
— Мабуть, сер.
— Так. Гм. Тоді я сподіваюся, що ти забув його десь у безпечному місці. Як ти гадаєш, там, де ти його залишив, воно в безпеці?
Позаду них могильник почав скидати мокрий, липучий анк-морпоркський суглинок у могилу.
— Здається, у безпеці. Як гадаєте? Ніхто ж його досі не знайшов. Я маю на увазі, якби його знайшли, ми б одразу про це дізналися!
— Можливо, це все на краще, капрале Моркво.
— Я, безумовно, на це сподіваюся.
— Він був відмінним вартовим.
— Так, сер.
Ваймз спробував ще раз.
— І… мені здалося, коли ми несли ту маленьку труну… вона була трохи важчою… ніж може важити ґном?
— Справді, сер? Здається, я не помітив.
— Але принаймні його поховали за ґномськими традиціями?
— О, так. У цьому я переконався особисто, сер, — сказав Морква.

Потоки дощу падали з дахів палацу. Ґарґуйлі зайняли свої позиції на кожному його розі, вухами відціджуючи мошок і мух.
Капрал Морква обтрусив краплі зі шкіряного плаща і відсалютував вартовому тролю. Він прорвався через рій канцеляристів і постукав у двері Еліптичного кабінету.
— Заходьте.
Морква увійшов, підійшов до столу, відсалютував і став у позицію «вільно».
Лорд Ветінарі ледь напружився.
— А, так, — сказав він. — Капрале Моркво. Я очікував… чогось на зразок цього. Я впевнений, що ви прийшли просити мене… про щось?
Морква розгорнув шматок грубого паперу і відкашлявся.
— Сер… Маємо потребу… придбати нову мішень для дротиків. Ну, знаєте. Щоб було що робити, поки ми не на службі.
Патрицій моргнув. А моргав він нечасто.
— Перепрошую?
— Мішень для дротиків, сер. Допомагає вартовим розслабитися після служби, сер.
Ветінарі трохи прийшов до тями.
— Нову? Але ж вам видали нову минулого року!
— Це все Бібліотекар, сер. Ноббі дозволяє йому грати, а він просто нахиляється і забиває дротик кулаком. Це псує дошку. Хай там як, Щебінь пробив її дротиком. І стіну за нею також.
— Гаразд. І?
— Ну… Виконувача обов’язків констебля Щебня потрібно звільнити від штрафу за п’ять дірок у нагруднику.
— Гаразд. Скажіть йому, щоб більше так не робив.
— Так, сер. Ну, я думаю, це все. За винятком нового чайника.
Патрицій прикрив губи рукою. Він намагався не усміхатися.
— От лихо. Ще один чайник? А що ж сталося зі старим?
— О, ми досі ним користуємося, сер. Гарний чайник. Але нам потрібен ще один через оновлення.
— Перепрошую? Яке оновлення?
Морква розгорнув другий, більший аркуш паперу.
— Довести Сторожу до встановленої кількості у п’ятдесят шість осіб; відновити старі приміщення Сторожі біля Річкових воріт, Антигодинникових воріт і Серцесвітних воріт, які будуть відкриті та укомплектовані для виконання вартовими обов’язків 24 години на добу…
Усмішка Патриція залишилася, але його обличчя ніби відділилося від неї, залишаючи її зовсім самотньою на цьому світі.
— Запровадити підрозділ… ну, ми ще не знайшли для нього назви… для того, щоб шукати докази та досліджувати, наприклад, тіла покійних, як давно вони померли, а для початку нам знадобиться алхімік і, можливо, ґуль, за умови, що вони пообіцяють нічого не брати додому і не їсти на робочому місці; запровадити спеціальний підрозділ, що буде використовувати службових собак, це буде дуже корисним… очолити його зможе молодший констебль Анґва, оскільки вона може… гм… очолювати саму себе вже досить давно; а тут іще запит від капрала Ноббса, щоб вартовим було дозволено носити будь-яку зброю, з якою їм зручніше виконувати обов’язки, хоча я б волів, щоб ви відмовили, а…
Лорд Ветінарі махнув рукою.
— Гаразд, гаразд, — сказав він. — Я все розумію. А якщо, припустімо, я відмовлю?
Це була одна з тих довгих пауз, під час якої можна було побачити кілька сценаріїв майбутнього.
— Сер, я навіть не розглядав можливості того, що ви відмовите.
— Не розглядали?
— Ні, сер.
— Цікаво. Чому ні?
— Все на благо міста, сер. Чи знаєте ви, звідки походить слово «полісмен»? Воно означає «людина поліса». Від старого слова «поліс».
— Так. Я знаю.
Патрицій подивився на Моркву. Він ніби перетасовував сценарії майбутнього в голові. Отже:
— Гаразд. Я задовільню усі запити, крім того, що стосується капрала Ноббса. І, я думаю, вас потрібно підвищити до капітана.
— Так. Я згоден, сер. Це було б добре для Анк-Морпорка. Але я не буду командувати Сторожею, якщо саме це ви маєте на увазі.
— Чому ні?
— Тому що я можу командувати Сторожею. Я думаю… вартові повинні робити те, що їм накаже офіцер. Вони не повинні робити це лише тому, що так наказав капрал Морква. Просто тому, що всі звикли слухати капрала Моркву, — обличчя Моркви було ідеально спокійним.
— Дуже цікава позиція.
— Раніше була така посада — командор Сторожі. Я пропоную призначити на неї Семюела Ваймза.
Патрицій відкинувся на спинку свого стільця.
— Так, — сказав він. — Командор Сторожі. Звичайно, у часи Лоренцо Доброго ця посада стала непопулярною. Тоді цю посаду також займав Ваймз. Я так і не спитав у капітана, чи то, бува, не його предок.
— Так, предок. Я перевірив.
— А хіба він погодиться?
— А хіба верховний жрець офліанець? А хіба дракони вибухають, якщо їх злякати?
Патрицій схрестив пальці і подивився на Моркву знизу вгору. Така його манера багатьох спантеличувала.
— Але бачите, капітане, з Семом Ваймзом є одна проблема. Він не подобається багатьом серйозним людям. А я думаю, командору варто було б обертатися у високих колах, відвідувати гільдії…
Вони обмінялися поглядами. Патрицій був у вигіднішому становищі, оскільки обличчя Моркви було більшим. Вони обоє намагалися не усміхнутися.
— Гаразд, відмінний вибір, — сказав Патрицій.
— Я взяв на себе сміливість, сер, написати листа ка… панові Ваймзові від вашого імені. Тільки для того, щоб позбавити вас зайвої роботи. Можливо, ви б хотіли поглянути?
— Ви все продумали, чи не так?
— Сподіваюся, сер.
Лорд Ветінарі прочитав лист. Декілька разів він навіть усміхнувся. Потім взяв ручку, підписав лист і повернув його Моркві.
— І це остання ваша вимо… запит?
Морква почухав вухо.
— Насправді, є ще одне прохання. Один маленький песик потребує домівки. Це повинен бути дім із садом, теплим місцем біля вогню та щасливими дітьми.
— Оце так. Справді? Що ж, я думаю, ми можемо знайти таке місце.
— Дякую вам, сер. У мене все.
Патрицій підвівся і покульгав до вікна. Спускалися сутінки. По всьому місту запалювали ліхтарі.
Стоячи до Моркви спиною, він запитав:
— Скажіть, капітане… Усі ці балачки про спадкоємця престолу. Що ви про це думаєте?
— Я про це не думаю, сер. Все це дурниці. Меч, камінь. Королі не з’являються нізвідки, розмахуючи мечем і все впорядковуючи. Усім це відомо.
— Але були якісь розмови про… докази.
— Здається, ніхто не знаходив жодних доказів, сер.
— Коли я говорив з капітаном… командором Ваймзом, він сказав, що докази у вас.
— Тоді я, мабуть, кудись їх поклав. Але впевнений, що забув куди, сер.
— Он як. Але, сподіваюся, то було безпечне місце?
— У цьому я впевнений. Воно добре охороняється, сер.
— Гадаю, ви багато чому навчилися від капі… командора Ваймза, капітане.
— Сер. Мій батько завжди говорив, що я швидко навчаюся, сер.
— А може, місту і справді потрібен король? Як гадаєте?
— Як рибі потрібна… гм… якась штука, яка не працює під водою, сер.
— І все ж король може звернутися до емоцій своїх підданих, капітане. Приблизно так… як ви нещодавно зверталися до містян.
— Так, сер. Але що він буде робити наступного дня? Не можна ставитися до людей, як до ляльок. Ні, сер. Пан Ваймз завжди казав, що людина повинна знати свої обмеження. Якби був король, то найкраще, що він міг би зробити, це виконувати гідну роботу.
— І справді.
— Але, можливо, якби була якась нагальна потреба… то, може, він міг би подумати ще раз? — Морква повеселішав: — Це те саме, що Сторожа. Коли ми потрібні, то ми справді потрібні. А коли не потрібні… ну, краще просто патрулювати вулиці і кричати: «Все добре». Звичайно, якщо все справді добре.
— Капітане Моркво, — сказав лорд Ветінарі, — оскільки ми так добре розуміємо один одного, а, здається, ми й справді розуміємо один одного… я б хотів вам щось показати. За мною.
Він вийшов до тронної зали, яка в цей час була зазвичай порожньою.
Він пройшов по широкій підлозі і виставив руку вперед.
— Я думаю, ви знаєте, що це?
— Звичайно. Золотий трон Анк-Морпорка.
— І ніхто не сидів у ньому багато століть. Ви коли-небудь про це думали?
— Що саме ви маєте на увазі, сер?
— Стільки золота… А з Латунного моста зняли навіть латунь. Погляньте за трон, будьте ласкаві.
Під Морквою заскрипіла підлога.
— Дідько!
Патрицій заглянув через його плече.
— Та це ж просто золота фольга на деревині.
— Саме так.
Це навряд чи було навіть деревиною. Гнилизна та черви боролися між собою за кожен його біорозкладальний фрагмент. Морква тицьнув у трон мечем, і частина його м’яко зсипалася в пухирці пилу.
— Що ви думаєте з цього приводу, капітане?
Морква випростався.
— В цілому, сер, добре, що люди про це не знають.
— Я так завжди і думав. Ну, не буду вас затримувати. Я впевнений, у вас ще є що організовувати.
Морква відсалютував.
— Дякую, сер.
— Гадаю, ви і… гм… молодший констебль Анґва… Ви добре ладнаєте?
— У нас чудове взаєморозуміння, сер. Звичайно, є невеликі труднощі, — відповів Морква, — але, якщо брати позитивний бік, у мене завжди є хтось, готовий прогулятися містом.
Коли Морква вже тримав долоню на ручці дверей, лорд Ветінарі знову його окликнув.
— Так, сер?
Морква озирнувся на високого худого чоловіка, який стояв у великій голій кімнаті біля золотого трону, що поступово догнивав.
— Ви цікавитеся словами, капітане. Я можу попросити вас поглянути на один текст, який ваш попередник не зміг зрозуміти повністю?
— Сер?
— Ви ніколи не думали, звідки взялося слово «політик»? — спитав Патрицій.

— А ще є комітет Сонцесяйного притулку, — пояснювала леді Ремкін за обіднім столом. — Ти повинен все це вивчити. І Асоціація землевласників. І Дружньої вогнедишної ліги. Ну ж бо. У тебе не буде часу нудьгувати.
— Так, люба, — сказав Ваймз.
Попереду були дні, заповнені роботою в комітетах та благодійних організаціях, які нікого не цікавили… до яких нікому не було справи. Напевно, це краще, ніж просто тинятися вулицями. Леді Сибіл та пан Ваймз.
Він зітхнув. Сибіл Ваймз (у дівоцтві Ремкін) стурбовано на нього подивилася. Вона знала його іншим. Той Сем Ваймз вібрував внутрішнім гнівом людини, що готова заарештувати хоч самих богів, якщо вони порушать закон. А потім він віддав свій значок і став… Принаймні це був уже не той Сем Ваймз.
Годинник у кутку відбив восьму. Ваймз витягнув свій подарунковий годинник і відкрив його.
— Цей годинник на п’ять хвилин поспішає, — сказав він, трохи голосніше за дзвін.
Він закрив кришку і знову прочитав на ній слова: «На варті, вашого часу, від старих друзів, з Варти».
Він був певен, що за цим стояв Морква. Ваймз упізнав і почерк, і цей безглуздий потяг до зайвих ком.
«Вони попрощалися з тобою, вони залишили тебе без звичних справ. І подарували годинник…»
— Перепрошую, пані.
— Що, Віллікінсе?
— На порозі вартовий. Біля чорного входу.
— Ти відправив вартового до чорного входу? — спитала леді Сибіл.
— Ні, пані. Він сам прийшов до того входу. Це капітан Морква.
Ваймз затулив очі долонею.
— Його зробили капітаном, а він підходить до чорного входу, — сказав він. — Так, у цьому весь Морква. Приведіть його.
Ніхто, окрім Ваймза, не помітив, але дворецький поглядом шукав дозволу від леді Ремкін.
— Роби так, як каже господар, — ввічливо наказала вона.
— Я нікому не гос… — почав Ваймз.
— Семе, облиш, — заспокоювала його леді Ремкін.
— Ні, не господар, — похмуро сказав Ваймз.
Морква увійшов і зупинився, як за командою «струнко». Як завжди, кімната стала для нього просто фоном.
— Все гаразд, хлопче, — сказав Ваймз так мило, як тільки міг. — Тобі не потрібно салютувати.
— Потрібно, сер, — заперечив Морква. Він подав Ваймзові конверт з печаткою Патриція.
Ваймз підхопив ніж і зрізав печатку.
— Гадаю, стягнуть з мене п’ять доларів за те, що ношу вдома кольчугу, — пробурмотів він.
Він читав, рухаючи губами.
— Дідько! — сказав він врешті-решт. — П’ятдесят шість?
— Так, сер. Щебінь з нетерпінням чекає на новобранців.
— У тому числі на нежить? Тут написано, що набір відкрито для всіх, незалежно від виду чи тілесного стану.
— Так, сер, — твердо сказав Морква. — Всі вони громадяни.
— І що, до Сторожі зможуть вступити вампіри?
— Вигідно для нічних чергувань, сер. І повітряного спостереження.
— І завжди корисно, якщо знадобиться зайва домовина.
— Так, сер?
Ваймз спостерігав, як його невдалий жарт проходить повз голову Моркви, навіть не постукавши в мозок. Він повернувся до листа.
— Гм. Пенсії для вдів. Ти ба!
— Так, сер.
— Відкриття старих приміщень Сторожі?
— Саме так написано, сер.
Ваймз читав далі:

«Також ми вважаємо, що оновлена і розширена Сторожа потребує досвідченого керівника, якого б, поважали, усі верстви, суспільства, і ми переконані, що ця посада призначена саме для вас. Тому ви негайно берете на себе обов’язки командора Міської сторожі Анк-Морпорка. Ця посада, традиційно, пов’язана з лицарським орденом, який ми, з нагоди, і запроваджуємо знову.
Сподіваюсь, мій лист застане вас у доброму здоров’ї,
Щиро ваш,
Гевлок Ветінарі (Патрицій)»


Ваймз прочитав це ще раз.
Він барабанив пальцями по столу. Не було сумнівів, що підпис був справленім. Але…
— Капр… капітане Моркво?
— Сер! — Морква дивився прямо на нього блискучим поглядом особи, що пишалася своїми службовими досягненнями, та з абсолютною рішучістю ухилятися від будь-яких прямих питань.
— Я… — Ваймз знову взяв листа, поклав його, знову взяв і передав його Сибіл.
— Дивовижно! — сказала вона. — Лицарство? Краще пізно, ніж ніколи.
— Та ні! Це ж не для мене! Ти ж знаєш, що я думаю про так званих аристократів цього міста… звичайно, крім тебе, Сибіл.
— Можливо, саме час розбавити статистику, — сказала леді Ремкін.
— Його світлість сказав, — втрутився Морква, — що жодна частина наказу не підлягає обговоренню, сер. Все або нічого, розумієте?
— Все…?
— Так, сер.
— …або нічого.
— Так, сер.
Ваймз барабанив пальцями по столу.
— Ти переміг, чи не так? — сказав він. — Ти і тут переміг.
— Сер? Не розумію, сер, — відповів Морква, випромінюючи чесне незнання.
Настав ще один момент небезпечної тиші.
— Але, звичайно, — сказав Ваймз, — не існує жодного можливого способу прослідкувати хід подій.
— Що ви маєте на увазі, сер? — питав Морква.
Ваймз потягнув канделябр до себе і тицьнув пальцем у папір.
— Ну ось, подивися, що тут написано. Ось тут, про відкриття старих приміщень. Біля воріт? Який у цьому сенс? Прямо там, на краю?
— О, я впевнений, що ви зможете підняти питання організації, сер, — сказав Морква.
— Забезпечити цілодобову охорону воріт. Так. Але якщо ми хочемо слідкувати за ходом подій… Нам знадобляться чергові вздовж вулиці В’язів, далі у Затінках і біля доків, а ще на півдорозі посеред Короткої вулиці, а може, навіть на Королівському тракті. Десь там. Ми повинні подумати про густонаселені центри. Скільки осіб призначається на кожен пост?
— Здається, десятеро, сер. Але можливі зміни.
— Ні, так не можна. Має бути не більше шести. Капрал, скажімо, і один вартовий на зміну. І все це за щомісячним графіком чергування. Зробимо гнучкий графік? І, таким чином, місто буде під постійним наглядом. Це дуже важливо. І… якби в мене тут була карта… О, дякую, люба. Гаразд. Тепер подивися сюди. Номінально в нас п’ятдесят шість людей, так? Але тепер Сторожа працює цілодобово, і кожен повинен мати вихідні дні на два поховання бабусі на рік… І ми ще не знаємо, які традиції у нежиті. Можливо, вони повинні періодично відвідувати власні поховання. А там хтось захворіє. Тому… нам потрібно чотири зміни. Підкурити є? Дякую. І ми ж не хочемо, щоб усі вартові змінювалися одночасно. З іншого боку, ми повинні дозволити кожному офіцерові Сторожі певну самостійність. Але нам слід підтримувати спеціальний загін у Псевдополь-Ярді для надзвичайних ситуацій… Так, дай мені он той олівець. А тепер дай он той блокнот. Добре…
Дим від сигари наповнив кімнату. Маленький подарунковий годинник грав свою мелодію щочверть години, але його вже ніхто не помічав.
Леді Сибіл усміхнулася, зачинила за собою двері і пішла годувати драконів.

«Любі мої Мамо й Тату!
Ну ось, у мене дивовижна новина, я тепер Капітан!!! Це був дуже напружений і різноманітний тиждень, зараз усе перерахую…»


І ще одне…
В одному з приємніших районів Анка стояв великий будинок, із просторим садом, дитячими гойдалками на дереві і, напевно, теплим місцем біля багаття.
Розбилося вікно…
Гаспод приземлився на галявину і, як навіжений, побіг до огорожі. Ароматні бульбашки навсібіч летіли з його шерсті. На шиї в нього була стрічка з бантиком, а в роті — миска з написом «ПАН ПУШОК».
Він викопав собі шлях під парканом і вибіг на дорогу.
Свіжа купа кінського гною миттю змила з нього квітковий запах, а п’ять хвилин несамовитого чухання зняли бантика.
— Жодної блохи не залишилося, — застогнав він, опустивши миску. — А, ось! Ось вони, рідненькі! Юх-ху! Я вільний. Ага!
Гаспод повеселішав. Був вівторок. Це означало пиріг із м’яса і підозрілих тельбухів у Гільдії злодіїв, а головний кухар там, як відомо, чутливий до виляння хвостом і жалісливого погляду. І песик, що тримає у роті порожню миску і благально дивиться на нього, точно досягне успіху. Здерти напис «ПАН ПУШОК» буде неважко.
Можливо, це було не так, як повинно бути. Але все було саме так.
«Загалом, — подумав він, — все могло закінчитися набагато гірше».
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Примітки

1 Але жоден поважний джентльмен не мріяв про те, щоб навчатися на злодія.

2 Часто під портретом можна було знайти скромну табличку з іменем убивці вказано) особи королівського роду. Зрештою, це ж була портретна галерея Найманців.

3 З точки зору виду в цілому, а не одного конкретного дракона, невеличкі шматочки якого розлітаються по зоні ураження.

4 Його викрав Вправні Пальці Мазда, перший злодій у світі. Але він так і не встиг його збути. Товар виявився занадто гарячим (Зрештою він погорів на цій угоді.)

5 Битва у долині Куума — це єдина в історії битва, коли обидві сторони одночасно напали одна на одну з кущів.

6 Завжди знайдеться такий розумник.

7 Це ще одна риса, першочергова для виживання.

8 Тому що він був ранньою формою допитливого вченого і не вірив, що людину створила якась божественна істота. Розтин людям, коли вони ще були живими, зазвичай робили священники; вони думали, що людство було створене якоюсь божественною істотою, і хотіли детальніше ознайомитися з Її творінням.

9 Наприклад, самогубство. Вбивства насправді були досить рідкісною подією в Анк-Морпорку, але самогубств було багато. Наприклад, типове самогубство — пройтися вночі районом, що зветься Затінки. Або ж переплутати на фото ґномових брата і дружину. Сказати щось тролю про каміння і засідки. В Анк-Морпорку самогубства узагалі типова штука.

10 Під час дослідження припортових районів Гільдія торговців Анк-Морпорка виявила 987 жінок, які вважають себе «швачками широкого профілю». А, точно… і дві голки.

11 Насправді тролі зазвичай рахують так: один, два, три… багато, і, на думку людей, це означає, що вони не можуть оперувати більшими числами. Вони не розуміють, що багато також може бути числом. Ось наприклад: один, два, три, багато, багато-один, багато-два, багато-три, багато-багато, багато-багато-один, багато-багато-два, багато-багато-три, багато-багато-багато, багато-багато-багато-один, багато-багато-багато-два, багато-багато-багато-три, БАГАТЕННО.

12 Звичайна господиня запитала б «Ти одягнена?», але пані Кекс знала свою аудиторію.

13 Коричневі.

14 І коричневими.

15 Ретрофренологи працюють таким чином. Френологія, як всім відомо, — це спосіб визначати чийсь характер, схильності та здібності, досліджуючи нерівності його голови. Тому — як вимагає сувора логіка Анк-Морпорка — повинна бути можливість формувати чийсь характер, завдаючи пацієнту ретельно відміряні удари у потрібних місцях. Можна зайти до спеціаліста і замовити артистичний темперамент зі схильністю до самокопання та дещицею істеричності. Насправді ви отримаєте лише удари по голові цілим арсеналом різноманітних молоточків, однак така діяльність створює зайнятість і сприяє обігу капіталу, а це головне.

16 Щур під вершковим сиром — це лише одна з відомих страв Дискосвіту, котрі доступні у мегаполісі, що зветься Анк-Морпорк. Згідно з публікацією Гільдії торговців «Ласькаво просимо до Анк-Морпорка, мїста тищі несподіванок»: «У найкращих торгових центрах міста також можна скуштувати куляш, печиво диявола, копчену пікшу, сумний пудинг, пельмені з лахміттям (Не плутати з шотландськими пельменями. Анк-морпоркська страва відчувається в роті як найлегший десерт, а в животі — як важезна куля для боулінгу.) і — як його не згадати — поморді сендвіч, цікавий також унікальним способом подачі». У путівнику прямо сказано: «Щоб відчути справжній смак Анк-Морпорка, радимо замовляти саме поморді сендвіч».

17 Це була щира неправда. Ваймз мандрував лише пішки і мало що знав, наприклад, про ланкрську суїцидальну пліснявку чи тіньову лемму, яка живе лише у двох вимірах і їсть математиків, чи квантового метелика погоди. Але не виключено, що найдивніший і, можливо, найсумніший вид у Дискосвіті — слон-відлюдник. Ця істота, не маючи такої товстої шкури, як у її найближчих родичів, живе в хатах, постійно рухаючись і добудовуючи своє житло. Тож мандрівник землями Якдивноляндії може прокинутися вранці посеред села, якого напередодні не існувало.

18 Наразі аксіома «Чесним людям нічого боятися охоронців порядку» переглядається Апеляційною колегією з питань аксіом.

19 Напевно, жоден інший світ мультивсесвіту не має складів для речей, які існують лише потенційно, але склад ф’ючерсної свинини в Анк-Морпорку засновано разом із виходом зводу правил Патриція про безпідставні метафори, виданим через буквальність мислення жителів міста, які вважали, що все повинно десь існувати, і загальну тонкість тканини реальності навколо Анка, яка була настільки тонкою, наскільки тонкою може бути дуже тонка річ. У результаті торгівля ф’ючерсною свининою — свининою, яка ще не існує — призвела до будівництва складу для її зберігання, поки вона не почне існувати. Вкрай низькі температури зумовлені дисбалансом у потоці енергії часу. Принаймні так говорять чаклуни з Високоенергетичної чароспоруди Невидної академії. У них правильні гостроверхі капелюхи та прегарні літери після першого імені, тож вони точно знають, про що говорять.

20 Напевно, читач уже здогадався, що хоча Леонард-з-Квірма був, безумовно, абсолютно найбільшим технологічним генієм усіх часів, у справі номінації він був десь на одному рівні зі Щебнем.

21 Та освітлення і не вимагалося. Дуболом належав до виду, представники якого працювали під землею, а Щебінь належав до нічного виду і мав чудовий нічний зір. Але таємничі печери і тунелі завжди мають світитися від грибка, напрочуд яскравих кристалів або принаймні просто якимось надприродним сяйвом на випадок, якщо герой — представник раси людей — потрапить туди та матиме необхідність шукати шлях. Дивно, але правда.

22 Подивіться хоча б на працівників, які обслуговують громадський транспорт.

23 Що може означати… ну… є різні значення: «Перепрошую, але ви висите на моєму гумовому кільці, дякую!», «Можливо, для вас це — життєво важлива біомаса, що живить планету киснем, але це одночасно і мій дім» та «Я впевнений, що хвилину тому тут іще був тропічний ліс».

24 Гейзер — це професія людини, яка нагріває воду.

25 А ще п’ять оголосили її божественною зброєю і наказали використовувати проти усіх невірних, єретиків, гностиків і прихожан, що порушують тишу під час проповіді.

26 Ось яке прислів’я: «Тому, хто прикував троля, а особливо скористався ситуацією і кілька разів відлупцював його ногами, краще не виявлятися тим, хто цього троля звільнить».

27 (~) По закінченню описувані події надихнули на створення однієї народної анк-морпоркської пісні, яка виконувалася в ніс під акомпанемент бляшаного свистка:
«Одного разу йшов я Широким шляхом, А група вербувальників хапала всіх, наказуючи Вступити до Сторожі, Інакше вони повбивають їхні ґугулузькі голови їм у плечі, І тому я повернув на Пиріжкову вулицю, А потім на Олофернську, Весело співаючи, Подалі від них». Пісня так і не стала популярною.

28 У тролів рай розташовано внизу.
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